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Poděkování

	Ráda bych vyjádřila vděk následujícím lidem, kteří pomáhali Regan Relllyové na cestě k oltáři.

	Me redaktorce Roz Lippelové, která provází Regan od chvíle, kdy poprvé spatřila Jacka, který se náhodou také jmenuje Reilly.

	Mé agentce Esther Newbergové

	Mé PR pracovnici Lisl Cadeové.

	Zástupci vedoucího korektorského oddělení Gypsymu da Silvovi, sazeči Anthonymu Newfieldovi a korektorům Barbaře Raynorové a Jonahu Tullymu.

	Výtvarnému redaktorovi Johnu Fulbrookovi III., výtvarníkovi obálky Jasonu Heuerovi a fotografům Jethro Soudantovi a Glenn Jussenové.

	Mé matce Mary Higgins Clarkové, rodině a přátelům.

	Mým čtenářům, kteří provází Regan po cestě, kterou ušla od slečny Reillyové po paní Reillyovou.

	Děkuji vám všem!

	 


 

	 

	 

	Roz Lippelové 
a

	Lisl Cadeové 
– mé redaktorce a mé propagátorce –
Mým dobrým přítelkyním 
S láskou a díky!
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	Regan Reillyová scházela po schodišti z horního patra domu svých rodičů v Summitu v New Jersey. Stejně tomu bylo v bezpočtu jiných sobotních rán během jedenatřiceti let jejího života. Jako obvykle zamířila do kuchyně, kde bude matka připravovat snídani. Tahle sobota je ale úplně jiná.

	Poslední sobota, kdy je ještě svobodná.

	Jemně sjížděla dlani po zábradlí a blížila se k poslednímu schodu. Pak zahnula do obýváku. Dárky z večírku, který se konal předešlý večer, byly pečlivě naskládané v rohu. Bylo mezi nimi všechno od nejnovějšího a největšího přístroje na přípravu cappuccina, který Regan dokáže jen stěží uvést do chodu, až po radiobudík, který po zvoněni vykřikuje: „Dnes je první den zbytku vašeho života.“ Nejvíc ji zaujala sada zářivě lesklých kuchyňských nožů. Jako soukromý detektiv si je se zájmem důkladně prohlédla. Jediný další dárek, který by bylo možné považovat za smrtelnou zbraň, byla kuchařka – to poznamenal její otec Luke.

	Luke a Reganin snoubenec Jack, který se shodou okolností jmenoval také Reilly, unikli do restaurace ve městě a vrátili se až po večeři, aby si s dámami vypili skleničku. Obdiv a jásání nad příspěvky do domácnosti a luxusním prádlem už tou dobou dozněly. Večírku se zúčastnila i Jackova matka, sestry, tety a spolu s nimi i mnoho rodinných přátel Regan. Byla to povedená a bouřlivá oslava.

	Regan přiletěla před dvěma dny z Los Angeles, kde provozovala vlastní detektivní kancelář Zbýval jen týden na vyřízení všeho potřebného, než se ze slečny Reillyové stane pani Reillyová. Dnes se vydá s matkou a nejlepší kamarádkou Kit do New Yorku vyzvednout svatební šaty.

	Vdát se vyžaduje spoustu práce, to si Regan uvědomila během šesti měsíců, před nimiž se zasnoubila, mnohokrát. Začínala chápat, proč ženy před svatbou tak vyvádějí. Ale všechen ten shon a nepříjemnosti za to stojí. Jack ztělesňuje všechno, na co čety život čekala, a oba chtějí svůj sňatek oslavil s rodinou a přáteli na velké svatbě.

	Po letech randění s chudáky podivíny, a co bylo nejhorší, i držgrešlemi, mela Regan často pocit, že skutečně spřízněnou duši nikdy nepotká Museli jí unést otce, aby poznala Jacka. Ten vedl vyšetřovací policejní jednotku v New Yorku a pracoval neúnavně dnem i nocí, aby Lukea osvobodil. Během té doby se do sebe s Regan zamilovali.

	U velkého masivního stolu v kuchyni seděly její matka Nora a Kit, popíjely kávu a uždibovaly borůvkové muffiny

	„Dobré ráno,“ pozdravila Regan vesele. „Kit, nemůžu uvěřit, že už jsi vzhůru i ty, vždyť do města stačí vyrazit až tak za čtvrt hodiny.“

	„Nemohla jsem spát a celou noc jsem si představovala, že tě dnes uvidím ve svatebních šatech,“ prohodila Kit svým obvyklým ironickým tonem. „Nikdy by mě nenapadlo, že ten den opravdu přijde. Nenapadlo by mě ani, že se vdám já. Tobě se to povedlo. Já se určitě nedočkám nikdy.“

	Regan se zasmála a Nora chlácholivě prohodila: „Samozřejmě že se dočkáš.“

	„Mami, o Kit nemusíš mít strach,“ řekla Regan a nalila si šálek kávy. „Kit, zvládneme všechno, co bude příští týden vyžadovat, provdáme mě a jsem si jistá, že tvou svatbu budeme plánovat dřív, než… než… než no…“

	„Dřív než co?“ zeptala se Kit a mazala si muffin máslem. „Než naprší a uschne?“

	„Tak nějak,“ řekla Regan a mávla rukou. „Život se muže změnil během okamžiku. Zbývá ještě týden, než vykročím k oltáři. Kdo ví, co se do té doby odehraje.“

	Nora vyskočila s vyděšeným výrazem na tváři: „Na něco takového ani nemysli, Regan. Všechno dopadne skvěle Teď dopijeme kávu, nasedneme do auta a odjedeme do města vyzvednout tvé nádherné šaty, které si ode dneška za týden oblékneš. Musím říct, že jsem ráda, že je to už naposledy, kdy se potkáme s těmi šílenými návrháři v tom jejich loftu, kde tak strašně profukuje a který se opovažují nazývat salonem.“

	Regan s Kit na sebe pohlédly a rozesmály se

	„Mami, Charisse a Alfred jsou velice talentovaný pár a začínají si ve světě módy dobývat své místo. Maji zakázky na rok dopředu. Jsem ráda, ze se mě vůbec ujali. Nebude to dlouho trvat, a budou se pyšnit zavedeným jménem.“

	Nikdo z nich nemohl tušit, že Charisse a Alfred uspíší svou snahu prosadit se, když se následující den objeví na první stránce deníku New York Post.

	 

	S Regan za volantem vjížděl Nořin mercedes do tunelu Holland.

	„To je ale nádherný den,“ vydechla Nora, když slunce zmizelo za nimi. „Doufám, že takhle bude i příští sobotu.“

	„To já taky. Ale je duben, člověk nikdy neví…“ poznamenala Regan.

	„Jedna holka od nás z kanceláře se vdávala koncem října. Představte si, že v ten den udeřila vichřice. Když dorazili na hostinu, restaurace zůstala bez proudu. A záložní generátor zkolaboval,“ ozvala se Kit ze zadního sedadla.

	„Díky, Kit,“ usmála se Regan. „Nezapomenu se modlit za slušné počasí.“

	O čtvrt hodiny později zastavily na parkovišti nedaleko centra čtvrti Little Italy. Alfred a Charisse měli svůj salon v loftu zabírajícím celé třetí patro budovy, který podle názoru Nory potřeboval rekonstrukci.

	„Nechápu, v čem spočívá kouzlo takovýchhle míst,“ mručela Nora, když procházely postranní uličkou připomínající kulisy pro muzikál Kočky.

	„Lidem se to tady opravdu moc líbí,“ namítla Regan. „A pokud působíš v oblasti módy, adresa tady prozrazuje, že jdeš s dobou. Starý New York se tu potkává s novým. Obyčejné obchody nahradily trendy butiky.“

	„A co je špatného na Madison Avenue?“ zeptala se Nora, když překračovala na popraskaném chodníku rozbitou láhev. Zastavily se před starou budovou, z níž právě vycházel nějaký mladý pár. Regan přidržela dveře otevřené a zazvonila na Alfreda a Charisse. Nikdo ale neodpovídal. Stiskla zvonek znovu a čekaly.

	Kit se podívala na hodinky. „Je přesně jedenáct.“

	„Nechápu, kde by mohli být. Bydlí tu a čekají nás,“ uvažovala nahlas Regan.

	„No, do domu jsme se už dostaly…“ poznamenala Nora a rozhlédla se po pusté hale.

	„To je pravda,“ souhlasila Regan. „Půjdeme nahoru.“

	Všechny tři nastoupily do obrovského potlučeného skřípajícího výtahu, který měl na všechno dost času. Kabina zvolna stoupala ke třetímu podlaží a s trhnutím se zastavila. Pak se ozvalo hlasité cvaknutí následované ponurým zakvílením. Po neuvěřitelné dlouhých šesti vteřinách se otevřely dveře.

	Regan okamžitě pochopila, že něco není v pořádku. Dveře do loftu byly dokořán. Kdykoli do salonu přišla, Alfred, dveře pečlivě zavíral. Byl posedlý myšlenkou, že jeho genialita by mohla vyplout dveřmi ven a někdo by mu ukradl jeho nápady. Regan spěchala chodbou a otevřela dveře úplně. V dohledu nikdo nebyl. Ramínka a věšáky zely prázdnotou. Jedny šaty ležely rozřezané na proužky na podlaze.

	„Charisse?“ zavolala Regan. „Alfrede?“

	Nikdo neodpovídal.

	Nora chytila dceru za ruku. „Regan, buď opatrná.“

	„Charisse?“ zavolala Regan znovu, tentokrát hlasitěji. „Alfrede?“ Pomalu procházela rozlehlým loftem a všimla si na zničených šatech kapek krve. Zhluboka se nadechla a spěchala za roh, kde měli návrháři ložnici. Opatrně otevřela dveře.

	„Ach Bože!“ vykřikla.

	Charisse a Alfred leželi na posteli, byli svázaní a v ústech měli roubík. Regan spěchala uvolnit Alfredovi ústa.

	„Regan!“ vykřikl a lapal po dechu. „Uprostřed noci se sem vloupali nějací zloději. Svázali nás. Myslel jsem, že se nás chystají zabít. Vypáčili sejf tady v ložnici a ukradli nám všechny peníze a šperky.“

	„A nejen to,“ poznamenala Regan tiše, když obíhala postel, aby uvolnila ústa i Charisse. „Vypadá to, že všechny vaše šaty jsou pryč. Kromě jedněch, ale s těmi bude taky velký problém.“

	Vzduch prořízly dva výkřiky. Jeden patřil Alfredovi, druhý majitelce zničených šatů, která se právě objevila ve vedlejší místnosti.

	Regan se nedokázala rozhodnout, čí výkřik byl zděšenější.
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	Jack odjel po Reganině večírku do domu svých rodičů v Bedfordu v New Yorku. Chtěl prožít sobotu se svou rodinou. Příští týden bude hektický. Byl vytížený vyšetřováním série bankovních loupeží, ke kterým už od ledna dochází po celém městě. Lupič udeřil vždy, když lilo nebo sněžilo a všichni měli na sobě rukavice, čepice a neforemné oblečení. Vešel do banky v tmavém plášti do deště s kapucí, tmavých brýlích a s falešným plnovousem nebo knírem. Většina zločinců věděla, že je zachytí kamery bezpečnostního systému, a snažila se změnit vzhled. Tenhle bankovní lupič nebyl výjimkou.

	Banky bývaly vždycky ostražité, ale současný případ se nedařilo vyřešit. Policisté studovali záběry kamer ze všech osmi loupeží, ale zatím neměli nikoho podezřelého. Ať to byl kdokoli, vždycky se mu podařilo v dešti nebo sněhu zmizet.

	Jacka to přivádělo k šílenství. Doufal, že ještě před svatbou a odjezdem na svatební cestu nastane v případu průlom. Chystali se s Regan strávit dva a půl týdne v Evropě. A co bylo nejlepší, po návratu se Regan nastěhuje k němu, nebude se už vracet zpátky do Los Angeles. Během posledních několika týdnů k němu poslala spoustu krabic s oblečením, obrazy a knihami. Nevadilo jí nastěhovat se do jeho bytu. Netrápila se tím, že by měli vytvářet nový společný domov. Místo toho řekla: „Tvůj byt se mi hrozně líbí. Uvidíme, jak se tu budeme cítit za rok za dva. Potom se můžeme přestěhovat, když budeme chtít.“

	Jackova matka připravila pro příbuzné, kteří se sjeli na večírek, pozdní snídani. Většina z nich se zdrží až do svatby.

	„Ještě týden, Jacku,“ prohodila, když mu nabírala na talíř vajíčka.

	„Za týden touhle dobou se bude Sheila Mullenová utápět ve smutku,“ dobírala si Jacka jeho starší sestra Trish.

	„Neviděl jsem ji od střední školy,“ namítl Jack.

	„Vždycky na tebe byla tak milá,“ připomněla mu matka. „Ale Regan je ta pravá.“

	„V tom máš pravdu, mami,“ souhlasil Jack a posolil si vajíčka. Právě se chystal nabrat sousto, když mu zazvonil mobil. Pohlédl na display a zjistil, že je to Nora. Okamžitě hovor vzal. „Je všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Chvíli poslouchal a uvolnil se. „Noro, hned tam jedu.“ Zaklapl telefon a rozhlédl se kolem po tázavých tvářích členů své rodiny. „Regan ukradli svatební šaty. Do salonu se v noci někdo vloupal. Víc zatím nevím.“

	„To úplně stačí!“ vyhrkla jeho matka, ale to už Jack odcházel zadními dveřmi.
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	„Mami, podívej se na moje šaty!“

	Regan rozvázala provaz, kterým měla Charisse svázaná křehká zápěstí, a rozběhla se do přední místnosti. Alfred vykřikl: „Zavolám devět set jedenáct!“ Scéna, která se před Regan otevřela, připomínala výjev z nějaké řecké tragédie. Mladá rusovláska se svíjela na podlaze a tiskla k sobě zkrvavené zbytky šatů, které jí ještě před několika hodinami měly poskytnout pocit, že je princeznou nejkrásnějšího dne svého života. Teď ji ale pohled na ztrátu snů proměnil v ječícího šílence. „Proč? Proč právě já?“

	Nad budoucí nevěstou postávala nějaká starší žena, zřejmě její matka, hladila ji po rameni a snažila se ji uklidnit. „Říkala jsem ti, že si máš vzít moje svatební šaty. Jsi sice trochu plnější, než jsem byla já, když jsem si brala tvého otce, ale ty šaty jsme mohly nechat popustit. Pečlivě jsem je zabalila v naději, že jednoho dne si je na sebe bude chtít vzít moje dcera, až půjde k oltáři. Ty šaty měla na sobě v den své svatby před šedesáti dvěma lety už tvoje babička, a na fotografiích vypadá skvěle.“ Dáma zavrtěla hlavou. „Opravdu nádherně. Škoda že jsi nechtěla pokračovat v rodinné tradici.“

	Z hromady bílých chomáčů se ozvalo zakvílení, nevěsta zavřela oči a tiskla si zbytky šatů k hrudi. Zvedla hlavu a rozplakala se. „Ale mami –“ vzápětí si všimla Regan a zarazila se. Otřela si silně nalíčené oči, které připomínaly spíš obličej medvídka mývala, a zavrčela: „Kdo jste?“

	„Regan Reillyová. Pokud chcete neštěstí sdílet, měla byste vědět, že moje svatební šaty zmizely.“

	„Vidíš?“ prohodila dívčina matka. „A ona nebrečí.“

	„Nejspíš je ještě v šoku,“ odsekla dívka a snažila se dostat z koutku oka zbytek černé barvy z řasenky. „A existuje možnost, že její šaty zůstaly celé.“

	„Náhodou jsem soukromý detektiv,“ vysvětlovala Regan. „Pokud by vám to nevadilo, mohla byste ty šaty položit? Všimla jsem si, že je na nich krev. Možná se budou hodit jako důkaz.“

	Dívka v dramatickém gestu odložila šaty stranou, zvedla se a napřímila do výšky sto sedmdesáti pěti centimetrů. Regan odhadovala, že jí bude kolem pětadvaceti. Měla krátké, narezavo obarvené vlasy, pihy, byla trochu podsaditá a Regan připomínala jednu spolužačku ze střední školy. Tedy, chodily spolu do školy jen do té doby, než tu dívku vyloučili. Ale ta nikdy žádné emoce nedávala najevo, ani když ji ředitelka obřadně vyváděla ze dveří. Tahle vypadala spíš na to, že je sice mohutnější, ale citům propadá.

	Dívka si oprášila džínsy a prohrábla rukama vlasy. Zdálo se, že je má čerstvě ostříhané. Ve všech příručkách pro nevěsty se uvádí, že je dobré se nechat ostříhat minimálně dva týdny před svatbou, aby účes působil přirozeně. Škoda že v nich zapomněli zdůraznit, že šaty je dobré mít v bezpečí šatníku minimálně měsíc před velkým dnem.

	„Já jsem Brianne,“ prohodila dívka podrážděně. „Tohle je moje matka Teresa.“

	Regan si s oběma potřásla rukou a představila je své matce a Kit, které právě vešly. Za jiných okolností by si mohly hezky popovídat o přípravách na svatbu. Ale tahle situace tomu příliš nakloněná nebyla.

	„Jak se to stalo?“ zeptala se Brianne. „A kde je Alfred a Charisse?“

	„Jsem tady!“ ozval se Alfred a objevil se v hedvábném bordó županu. Regan si všimla, že Alfred do místnosti nevchází. On do ní vplouvá. Byl vysoký necelých sto osmdesát centimetrů, působil křehce, měl jemné hnědé vlasy a na tváři neustálé strniště, které nutilo Regan uvažovat o tom, jak často se holí. Jak to, že stále vypadá, jako by strojek neměl v ruce minimálně tři dny? Ale byl zvláštním způsobem přitažlivý. „Brianne!“ vyhrkl a hnal se k zaskočené nevěstě.

	Uchopil její velké dlaně, které měla ale perfektně udržované a vynikal na nich kámen na zásnubním prstenu, a sklonil se, aby je políbil. Otočil se k Terese, která si ho prohlížela s kamenným výrazem. Alfrédův vzhled ani ceny, jaké požadoval, ji nikdy nezaujaly a teď byla vyvedená z míry víc než obvykle. Odbarvené světlé vlasy měla natupírované a nalakované tak, že připomínaly pevnou helmu. Nosila protáhlé brýle zdobené falešnými kameny, na sobě měla úzké hnědé kalhoty, boty na vysokých podpatcích a elastické tričko, které si vzadu neustále popotahovala.

	„Paní Barthová! Je mi to tak líto! V noci se sem vloupali zloději a svázali nás. Všechno ukradli.“

	„Kromě mých šatů,“ zamumlala Brianne. „Kéž by je ukradli a nemusela jsem je vidět v takovémhle stavu. Je to velice skličující.“

	„Chci zpět naše peníze,“ oznámila Teresa bez dojetí.

	Alfred polkl. „Ušiju Brianne nové.“

	„Ale já se vdávám příští sobotu.“

	To já taky, pomyslela si Regan. A dvoje nové šaty za tu dobu ušít nestihnou.

	„Jsme s Charisse zvyklí pracovat ve dne v noci,“ ozval se ztrápeně Alfred. „Už jsem zavolal policii, jsou na cestě.“

	„Já jsem zavolala Reganina snoubence,“ vložila se do hovoru Nora. „Velí policejní jednotce. Byl u svých rodičů ve Westchesteru, ale přijede, jak nejdřív to půjde.“

	„Děkuju, mami,“ prohodila Regan a obrátila se k Alfredovi. „Tohle je místo činu. Musíme dávat pozor, abychom nezničili žádné stopy a důkazy.“

	„Můj salon je místem činu,“ zopakoval Alfred a znechuceně zavrtěl hlavou. „Cítím se zneuctěný.“

	Regan došla k předním dveřím. „Nejsou tu žádné známky násilného otevření. Zamkli jste včera večer?“

	„Objednali jsme si jídlo z čínské restaurace, protože jsme byli příliš unavení, abychom šli někam ven. Charisse otevřela a chlapci zaplatila. Zamkla jsi dveře, Charisse?“

	„Nejsem si jistá,“ přiznala Charisse tiše. „Ten sáček byl těžký a hrozilo, že polévka s plněnými knedlíčky se vylije. A byla horká.“

	No to je úžasné, pomyslela si Regan. Je možné, že nezamkli dveře a někomu stačilo do nich prostě strčit. Pokud nebyly zamčené na bezpečnostní zámek, na otevření stačila kreditní karta.

	„Najedli jsme se v posteli a byli jsme tak zničení, že jsme usnuli u televize,“ pokračoval Alfred. „Potom si vzpomínám až na dvě postavy oblečené v černém s punčochou přetaženou přes obličej, jak nás v našem pokoji svazují. Jeden z nich vypáčil trezor. Všechno se to seběhlo hrozně rychle.“

	„Televize byla stále zapnutá?“

	„Ano.“

	„Víte, v kolik hodin se sem vloupali?“

	„Bylo kolem třetí. Právě začínalo opakování pořadu Larryho Kinga. Ti mizerové před odchodem televizi vypnuli. Jen z krutosti. Museli jsme tu ležet v tom hrozném tichu vyděšeni k smrti až do chvíle, než jste přišla, Regan. Nebylo tu nic, co by nás rozptýlilo.“

	„Haló…“ ozval se nějaký mužský hlas.

	Všichni se otočili a zjistili, že přichází několik policistů. Regan se představila. Policisté znali Jacka a z jejich reakcí usuzovala, že ho mají rádi a váží si ho. Policisté vyslechli Alfreda a Charisse. Technici sejmuli v salonu a v ložnici otisky prstů. Brianniny svatební šaty poskládali do velkého sáčku na důkazy. Vzápětí se objevilo několik reportérů, jeden i s kameramanem. Brianne jim s radostí poskytla rozhovor. Teprve potom měli možnost si promluvit s Alfredem, Charisse nebo Regan.

	Když bylo místo činu ohledané a několik policistů odešlo, Charisse odešla do kuchyně uvařit kávu. Otevřela ledničku a vykřikla. Vyděsil ji vzkaz položený na jedné z přihrádek. Černou fixou bylo na papíru načmáráno: TVOJE MODELY JSOU ODPORNÉ! VYPADNI Z BRANŽE, JINAK SE MŮŽEŠ TĚŠIT!

	Alfred prošel za předešlých devět hodin peklem, ale když si vzkaz přečetl, dostal nejhorší ránu. Slova na papíru se mu zaryla přímo do duše. Vykřikl a obrátil se k Regan. „Musíte mi pomoct zjistit, kdo to udělal, Regan. Nebudu moct v noci spát, pokud tihle krutí a neurvalí lidé nebudou dopadeni. Tohle musel být připravovaný útok!“

	Regan cítila, jak Nora ztuhla, i když ji přímo neviděla. „Příští týden se vdávám,“ namítla mírně. „Zbývá toho ještě spoustu zařídit a teď se musím postarat i o nové šaty…“

	„Slibuju, že budete mít nádherné šaty! Slibuju! Pomozte mi, Regan, prosím! Dnes si přijde vyzvednout šaty ještě jedna nevěsta a já jí budu muset říct, že jsou pryč. Mám z ní trochu strach. Neopouštějte mě.“

	„Dobře, Alfrede,“ hovořila Regan klidně. „Za chvíli se objeví můj snoubenec. Pomůžeme vám oba. Už je tady.“

	Jack stál ve dveřích a vypadal stejně úžasně jako vždycky. Na sobě měl modré džínsy, modrou košili a hnědé semišové sako. Když uviděl Regan, na tváři se mu objevil široký úsměv. Dívka k němu došla a objali se. Jack jí zašeptal: „Myslel jsem si, že týden před svatbou se budu se zločinem potýkat jen já. Slib mi, že to do kostela stihneš včas.“

	„Dobře víš, že stihnu,“ odpověděla Regan a lehce se zachvěla. Nechtěla, aby jejich velký den a začátek nového života s Jackem cokoliv pokazilo. Tak proč má najednou tak svíravý pocit? Snažila se ho zaplašit a řekla si, že Alfredovi sice pomůže, ale nedovolí, aby něco svatbu komplikovalo. Příliš dlouho čekala na to, až se v jejím životě objeví někdo jako Jack.

	Jenomže Regan nepotkávaly nekomplikované věci. A týden předtím, než se provdá, nebude výjimkou.
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	V řadovém domku ve čtvrti Queens, kde nad hlavami burácela letadla vzlétající z letiště La Guardia, leželi staří kamarádi Francis McMann a Marco Fertillo na dvou starých pohovkách v malém obývacím pokoji. O dvaadvacet let dřív jste je mohli vidět podobně natažené na lehátkách ve školce. Usoužená paní učitelka je nabádala, aby do sebe přestali kopat. Jejich legrácky pokračovaly následujících třináct let až do maturity. Potom se Marco vydal na západ. Francis zůstal kousek od domova a našel si práci jako stavební dělník. Marco se na návštěvu do New Yorku vracel každých několik let. Francisova matka z toho nemívala radost.

	„Marco má na tebe špatný vliv,“ plakávala. „Drž se od něho co nejdál. Proč si nenajde nějakou práci?“ ptávala se Francise.

	„Bere příležitostnou práci po celé zemi.“

	„Příležitostná práce po celé zemi, to určitě,“ odfrkla matka. „Jak dlouho se tu hodlá s tebou zdržet a poflakovat?“

	Stejně se ptala i Francisova přítelkyně Joyce. Zvlášť od chvíle, kdy se místem jejich povalování stal její byt. Joyce pracovala v místním obchodě pro domácí mazlíčky a Francis ji zaujal tím, že se jmenoval po Františkovi z Asisi, který miloval zvířata. Francis také miloval zvířata, ale to bylo všechno, co měl se svatým Františkem společného.

	Papoušek v kuchyni zakřičel: „Líní mizerové.“

	„Zmlkni, ty pitoměj ptáku!“ křikl Marco netrpělivě. Pobolívala ho ruka, bezděčně si pohrával s obvazem, pod nímž se ukrývala rána, kterou si sám způsobil nožem, když rozřezával u Alfreda a Charisse jedny ze svatebních šatů.

	„Takhle na Romea před Joyce nemluv,“ ozval se Francis ospale.

	„Ten pták mě přivádí k šílenství.“

	„Líní mizerové! Líní mizerové!“ krákoral Romeo s chutí.

	Marco vstal z pohovky, zvedl žaluzie a vykoukl ven. Jeho potlučený šedý sedan parkoval na opačné straně ulice. Joyce obývala spodní patro dvoupodlažního rodinného domu a na příjezdové cestě nebylo pro auta návštěv místo. Marco proto musel čas od času auto přeparkovat, aby nedostal pokutu. Dělával to už od Vánoc, kdy se objevil, tak třikrát týdně před osmou ráno. Tentokrát se jeho návštěva důkladně protáhla. Francis si na stavbě zlomil nohu, a než se mu zahojí, musel být doma. Joyce souhlasila, aby Marco zůstal. Utábořil se na pohovce v obývacím pokoji.

	„Kdybych tu den po dni seděl sám, zbláznil bych se,“ vysvětloval Francis Joyce opakovaně. „Dělá mi společnost.“

	Teď už se ale Francisovi dařilo lépe, chodil na rehabilitaci a doufal, že se už brzo vrátí do práce, a Marco chápal, že jeho dny u Joyce jsou sečtené. Neměl peníze a neměl ani kam jít. Proto přesvědčil Francise, kterému už ve školce začal říkat Srabík, když ho zastihl, jak si utírá slzy do závěsu u své skříňky, aby se s ním předešlou noc vydal ven.

	„No tak, Srabíku!“ pobízel ho. „Ten snob Alfred nad náma ohrnoval nos u stolu na kostky a vyhrál peníze, které měly patřit nám. Pak měl dokonce tu drzost nám dát svou navštívenku, kdybychom někdy potřebovali svatební šaty. A to měl před tím ještě hloupý poznámky o našem oblečení. Když mu vypadly ty klíče a nevšimnul si toho, bylo to Boží znamení.“

	„Nemyslím, že Bůh uvažoval o loupeži, když Alfredovi ty klíče vypadly!“

	„Všechno se děje z nějakýho důvodu,“ namítl vášnivě Marco. Přecházel po obývacím pokoji celý týden. Byl štíhlý, asi sto sedmdesát pět centimetrů vysoký, s olivovou pletí, hnědými vlasy a očima a úzkou štěrbinou místo úst. „Nějakej důvod měla i naše cesta do Atlantic City minulej víkend.“

	„Abychom si zahráli.“

	Marco si ho nevšímal. „Z nějakýho důvodu jsme si vybrali kasino Gamblers House. Důvod mělo i to, že Alfred skončil u stejného stolu jako my. A ty klíče mu vypadly taky z nějakýho důvodu.“

	„Ty klíče mu vypadly, protože se mu obrátila kapsa, když vytahoval navštívenku.“

	„No, a dalším důvodem je, že potřebuje dostat za vyučenou. Nejenže měl škodolibou radost z toho, že vyhrál všechny ty peníze, který měly patřit nám, ale měl navíc tu drzost komentovat naše oblečení.“

	„Řekl jen, že nikdy nepochopil, proč se nosí ke společenským příležitostem trička.“

	„A tím se dotkl mý hrdosti,“ protestoval Marco. „Je to namyšlenej pitomec.“

	„Vrátils mu to, když jsi řekl, že kdyby jeho zelené sametové sako mělo ještě čtyři kapsy, vypadalo by jako kulečníkový stůl.“

	„To ho neospravedlňuje. A navíc,“ odmlčel se Marco na chvíli, „jsem na mizině.“

	„Ty jsi na mizině?“

	„Prakticky. Pokud bychom zvládli ten kšeft, pak bych mohl odjet.“

	Francis zastřihal ušima. Věděl, že Joyce už toho začíná mít dost. Potřeboval dostat Marca z domu. Jenomže tenhle způsob, jak urychlit jeho odjezd, mu připadal poněkud drastický. Když už měl Marcova neustálého přemlouvání dost, s rizikem nakonec souhlasil. Marco nebyl sice nijak oslnivě přesvědčivý, ale Francise dokázal přimět k tomu, co chtěl.

	Uprostřed předešlé noci udělali to, co Marco navrhoval. Při loupeži v salonu se Marco nechal unést vzrušením a rozhodl se jedny z šatů rozřezat. Přitom se sám řízl. Sice se mu líbilo, jak šaty pokapané krví vypadají, ale zápěstí ho teď opravdu bolelo a měl pocit, že rána by potřebovala zašít. Ale bál se jít do nemocnice, protože by musel vysvětlit, co se mu stalo. To nemohl riskovat.

	„Auto je pořád na místě?“ zeptal se Francis.

	„Ten obrovskej starej křáp za ukradnutí nestojí,“ odpověděl Marco.

	„Pokud by někdo nezjistil, že v kufru jsou ty šaty. Kdybys je prodal, mohl bys mít nový mercedes.“

	Marco spustil žaluzie a obrátil se ke kamarádovi. Byli asi stejně vysocí i těžcí, ale Francis měl světlé vlasy, které mu začínaly na čele ustupovat. Byl na něm znát irský původ. Světle modré oči vypadaly trochu vystrašeně. Nic podobného ještě v životě neudělal. Na střední škole ho Marco přesvědčil, aby kradli jídlo ve školní jídelně. Občas si půjčili nějaké auto na projížďku, ale nikdy to nebylo nic tak vážného a předem promyšleného jako tohle. Francise napadlo, co asi Marco dělal při svých cestách po celé zemi. „Musíme být opatrní, Marco,“ pokračoval. „Nechci se dostat do maléru.“

	„Jsi děsnej srab! Bojíš se od doby, kdy nám bylo pět. Díky mně máme dvacet tisíc dolarů, nějaký šperky, který můžeme v Atlantic City prodat, a čtvery značkový svatební šaty. A chlápka, kterej nás ponížil, jsme pořádně vytrestali. Byla to dobrá práce.“

	„Ale jestli nás chytnou, Joyce mě zabije. Tvoje krev je všude na šatech. Víš o tom, že můžou prověřit DNA?“

	„Nechytnou nás. Nikdy jsem nebyl zavřenej, takže můj vzorek DNA nikde nemají. Jak jsem řekl, pojedeme dneska do Atlantic City oslavovat.“

	„To je příliš nebezpečné.“

	„Nebezpečný? O čem to mluvíš?“

	„Jestli si Alfred uvědomí, že klíče ztratil v Atlantic City, mohli by nás tam začít hledat. Znáš to, tvrdí se, že zločinci se vrací na místo činu.“

	„Ale místem tohohle činu je loft na Manhattanu.“

	„Ale klíče jsme mu ukradli v Atlantic City. A co řeknu Joyce? Další sobotní večer ji nechám samotnou?“

	„Řekni jí, ať si vyrazí s kamarádkama.“

	Marco se natáhl na konferenční stolek po ovladači a zapnul televizi. Zprávy na stanici NYl četla Kristen Shaughnessyová.

	„Jaro je období, kdy se nevěsty chystají na svůj velký den. Několik z nich, které se dnes zastavily pro své šaty v salonu Alfreda a Charisse na Manhattanu, zůstaly v šoku, když se dozvěděly, že se do salonu někdo vloupal a čtvery šaty ukradl…“

	Francis se posadil a sáhl po olezlé dece, která ho provázela už od základní školy. Marco zíral na obrazovku.

	„Zloději nechali jedny šaty na místě, ale dělali, co mohli, aby je zničili. Dali si na čas a rozřezali je na tenké stužky. Zdá se, že jeden z nich se řízl, šaty byly potřísněné kapkami krve. Laboratoř newyorské policie krev zkoumá. Majitelka těch šatů, Brianne Barthová, není právě šťastná.“

	Po střihu se na obrazovce objevila Brianne. „Pamatujte si moje slova. Pokud najdu toho, kdo to udělal, bude litovat dne, kdy se narodil.“

	„Mluví docela bojovně,“ ozvala se znovu Kristen. „Musím ale říct, že jí to nezazlívám. Ani návrháři nejsou šťastní.“ Obrazovku zaplnila tvář Alfreda a Charisse.

	„Jsem v šoku, že se někdo může snížit tak hluboko, aby zkazil aprílovým nevěstám svatbu a zničil šaty. Ale my to tak nenecháme!“ oznámil Alfred. „Regan Reillyová nám je pomůže získat zpátky. Mám pravdu, Regan?“

	Kamera se přesunula na Regan. „Podnikneme všechno, co je v našich silách,“ odpověděla dívka vážně. „Zloději často udělají nějakou hloupou chybu, která je prozradí. Pokud se to stalo i tady, přijdeme na ni a jistě ty lotry dostaneme za mříže. Nikam jinam nepatří.“

	Marco nevěřícně zíral na obrazovku. „My jsme žádnou hloupou chybu neudělali, Regan Reillyová!“

	„Pane Bože!“ zasténal Francis. „Oni nás chytí!“

	„Udělal jsi nějakou hloupou chybu?“

	„Myslím, že ne,“ zasténal Francis a stále svíral v rukou deku. Joyce nedovolila, aby se s ní přiblížil k její posteli. Věděl, že to nedopadne dobře. „Možná nakonec není tak špatný nápad vypadnout dnes večer z města.“
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	Regan, Jack, Nora, Kit, Brianne, Teresa, Alfred a Charisse seděli v salonu na pohovce ve tvaru podkovy a dopíjeli kávu a dojídali sendviče, které Charisse objednala z nedalekého lahůdkářství. Brianne lehce zvedla náladu skutečnost, že se objevila v místní televizi a je zasycená. Ale nevydrželo jí to dlouho. Utřela si ústa a oznámila: „Alfrede, chci zpátky peníze. Odcházíme s matkou ke Kleinfeldovi.“

	Teresa souhlasně přikývla. „Tohle je ostudné.“

	Kleinfeld byl legendární obchod pro nevěsty, který zajišťoval nádherné svatební šaty už po několik generací. Otevřel v Brooklynu v roce 1941 a nedávno se přestěhoval na nové místo na Západní dvacáté ulici na Manhattanu. Kleinfeld nabízel největší výběr značkových svatebních šatů na světě. Ženy sem přicházely ze všech koutů země, aby si tu našly šaty svých snů.

	„Vrátit peníze?“ vydechl Alfred.

	„Hotovost na dřevo,“ odsekla Brianne. „Nebo alespoň šek. Nemůžu být celý týden nervózní, jestli budu mít příští sobotu šaty.“

	„Tohle není správné,“ pronesla zasmušile Teresa. „To není vůbec správné.“

	„V noci bych nespala a musela přemítat, jestli nepůjdu k oltáři v šatech od maturity.“

	„Slibuju, že vám je ušijeme,“ zasténal Alfred. Při představě, jak vrací zálohu pět tisíc dolarů, se mu dělalo mdlo.

	„Už o to nestojím,“ zavrtěla Brianne uminutě hlavou a vstala. „Ráda jsem vás všechny poznala. Půjdeme. Alfrede, chci zpátky svoje peníze. Teď.“

	Alfred rozhodil bezmocně ruce. Vstal, obešel roh a zmizel ve své malé kanceláři. O chvíli později se vrátil a podával Brianne přeložený žlutý šek. „Kdybyste nic nenašla, zavolejte. Ušiju vám nové šaty na svatbu včas. Tedy, pokud se ozvete ještě dnes,“ dodal téměř rozzlobeně.

	„Dokázal byste upravit mé svatební šaty tak, aby si je mohla obléknout Brianne?“ zeptala se Teresa.

	Alfred se upřímně vyděsil a začal koktat: „Ach, no… většina návrhářů má zájem pracovat na svých…“

	Teresa se ale tvářila neústupně. „Vaší publicitě příliš neprospěje, pokud nepomůžete jedné z dívek, které jste způsobil potíže, protože jste nezamknul dveře, nebo dokonce ztratil klíče.“

	„Nevím, jestli jsem je ztratil,“ protestoval Alfred.

	„Slyšela jsem, jak se vás vyptávala policie. Řekl jste, že je nemůžete najít. To všechno se stalo vaší vinou.“

	Ach Bože, povzdechla si Regan v duchu. Policie se vyptávala Alfreda důkladně, protože na dveřích nebyly žádné známky násilného otevření. Přiznal, že nemůže své klíče najít, a slíbil, že se po nich podívá. Nemohl se rozpomenout, kdy s nimi naposledy odmykal.

	„O tyhle věci se vždycky stará Charisse. Když jdeme někam ven, má u sebe peníze i klíče ona. V těchto drobnostech na ni spoléhám…“

	Charisse seděla tiše v koutě. Regan napadlo, že s jemnými rysy, světlou pletí a dlouhými světlými vlnitými vlasy spadajícími na ramena vypadá, jako by se vynořila z nějaké dávno minulé doby. A podle toho se i oblékala. Teď měla na sobě bílou krajkovou halenku a bordó sametové kalhoty ladící s Alfredovým hedvábným županem. Působila nadpozemsky a Regan mohla jen těžko uvěřit, že ona má z té dvojice praktičtějšího ducha. Ale pak si uvědomila, že jejím partnerem je Alfred. „Ačkoli Alfred nechává tyhle věci na mně, neznám nikoho opatrnějšího. Zamyká dveře na oba zámky i během dne. Nemyslím, že ten, kdo se sem v noci dostal, si odemkl Alfredovými klíči.“

	„To je jedno,“ odsekla Brianne. Podívala se na šek a zastrčila si ho do přední kapsy.

	Taky nejsi moc opatrná, pomyslela si Regan. Šek musel být na několik tisíc dolarů. „Brianne, ráda bych si s vámi promluvila.“

	Teresa se podívala na hodinky. „Musíme už jít.“

	„Mohu dostat vaše telefonní číslo?“ zeptala se Regan. „Ráda bych vám zavolala později. Budu mluvit i s dalšími třemi nevěstami, jejichž šaty zmizely. Mohly byste se, prosím, rozpomenout na vaše předešlé návštěvy tady? Nevšimly jste si někoho podezřelého? Taky by mě zajímalo, jestli někdo věděl, že vám tu šijí šaty, a mohl se chtít pokusit zničit vám svatbu.“

	„Snažíte se svalit vinu na mě?“ zeptala se Brianne.

	„Samozřejmě že ne,“ ujistila ji Regan. „Chci jen prověřit všechny možnosti. Jen stěží se dá uvěřit, že to bylo náhodné vloupání.“

	„Každý má nepřátele,“ namítla Teresa.

	To bylo velmi obecné prohlášení, pomyslela si Regan, a Brianne jich musí mít víc než jen pár.

	„Ráda bych vám něco řekla, Regan,“ prohodila Brianne. „Chodila jsem se spoustou podivínů, stejně jako každá jiná…“

	Regan si všimla, jak Kit nadšeně přikyvuje, a neunikl jí ani lehký úsměv na Jackově tváři. S několika Kitinými nápadníky se poznal a s jejím hodnocením zjevně souhlasil.

	„Ale nemyslím si, že některý z těch zoufalců by byl natolik chytrý, nebo měl odvahu podniknout něco takového.“

	„To jistě,“ souhlasila Teresa.

	„Stejně bych vám ráda zavolala.“

	„Dobře.“ Brianne vytáhla z velké kabelky navštívenku a podala ji Regan. „Pracuju pro jednu návrhářku interiérů. Můj mobil je tam.“

	„Děkuji.“

	Brianne se sklonila a vzala tašku, ve které si nesla vše potřebné na poslední zkoušku – podprsenku bez ramínek a další prádlo, stahovací punčocháče a bílé svatební střevíčky. „Bylo zbytečnou ztrátou energie to sem dneska tahat,“ zamumlala znechuceně.

	Alfred si tiše odfrkl a potom doprovodil matku a dceru k výtahu.

	Když se vrátil, dramaticky sklesl na pohovku u okna. „Podívejte, jak se venku udělalo ponuro. Začíná pršet. Je temný, velmi temný den…“

	Jackovi zapípal pager. Snažili se s ním spojit z jeho kanceláře. Rychle zavolal zpátky a Regan si všimla jeho znepokojeného výrazu. Zaklapl telefon a obrátil se k ní. „Musím běžet. Před dvaceti minutami začalo pršet a náš deštivý lupič znovu udeřil.“

	„Všichni jsme odsouzeni ke zkáze!“ vykřikl Alfred. „Odsouzeni k zániku.“
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	Luke Reilly si užíval sobotu. Právě si s několika kamarády, kteří si ho dobírali, že už je otec nevěsty, zahrál golf. Nastoupil do auta a věděl, že doma nikdo nebude. Ta představa se mu moc nelíbila, ale usmál se, když si představil, jak Regan s Norou vyzvedávají svatební šaty a užívají si i s Kit den ve městě. Bylo těžké uvěřit, že jeho malá holčička se vdává. Cestou ho zaplavil lehký smutek. Dalo se to čekat, pomyslel si. V tomhle věku je to přirozené.

	Zabočil na příjezdovou cestu, zaparkoval, došel po pěšině k domu a odemkl. Počasí se náhle zhoršilo, obloha se zatáhla a začalo pršet.

	Luke vešel dovnitř a už v hale mu pohled padl na rodinnou fotografii pořízenou před Vánocemi. Je mi podobná, pomyslel si. Vlasy měl teď už stříbrné, ale Regan jasně zdědila po otci tmavý irský vzhled. Přesunul se pohledem k další fotografii, na níž byla Regan v den prvního svatého přijímání. Vzpomínal si, jak byla rozrušená z krásných bílých šatů a závoje i ponožek s krajkovým lemováním a botiček, které celek doplňovaly.

	Stála s širokým úsměvem před krbem, svírala modlitební knížku a chyběl jí jeden z předních zubů.

	Kdo to mohl vědět? napadlo ho. Kdo mohl vědět, že dospěje a rozhodne se odhalovat zločince?

	Vedle fotografie z prvního přijímání byli zachyceni Regan s Jackem těsně po zasnoubení. Oba vypadali velice šťastně. Kdyby měl Luke syna, přál by si, aby byl jako Jack. Zodpovědný, chytrý, milující, se smyslem pro humor. Teď ho bude mít za zetě.

	Život je hezký.

	Luke si pořídil nový smoking, a protože to byl Luke, vybral si ho už před dvěma měsíci. Nebyl si jistý, jak je na tom Regan a Nora, ale on byl připravený odvést dceru k oltáři třeba zítra.

	Podívám se, co se tu dá najít k obědu, uvažoval a vykročil do kuchyně. Z večírku zbyla spousta jídla, něco si naloží na talíř.

	Dům působil velice tiše, zvlášť v porovnání s tím, jak to tu vypadalo předešlý večer. Ozval se telefon na kuchyňské stěně. Luke zvedl obočí. Klid tady netrvá nikdy dlouho, napadlo ho. Měl jsem si tu chvíli lépe vychutnat.

	„Haló? To je dům Reillyových?“

	„Ano, je.“

	„Bydlí tam Regan Reillyová, která se příští týden vdává v New Yorku?“

	Luke se zamračil. „Kdo volá?“

	„Volám z jedné rytecké dílny. Její kamarádka se jí chystá dát velmi zvláštní dárek a chce, aby na něm byla vyryta hodina a den svatby.“

	„Neměla by kamarádka takové informace znát?“ zeptal se Luke skepticky.

	„Samozřejmě, ale nemůžeme ji zastihnout a rytec je právě tady. Nebyli jsme si jistí, jestli je to devět dopoledne nebo čtyři odpoledne. Nemůžeme rozluštit rukopis úřednice, která přijímá objednávky, a jen jsme se chtěli ujistit o přesné hodině svatby.“

	„Kdo je ta kamarádka?“ zeptal se Luke.

	„No,“ prohodil mužský hlas a zněl velice nejistě, „chtěla, aby to bylo překvapení. Je to opravdu zvláštní dárek.“

	„Můžete mi sdělit vaše jméno a telefonní číslo?“ zeptal se Luke.

	„Kdybyste mohl jen potvrdit ten čas s –“

	„Jistě, ale až vám zavolám zpět.“

	Člověk na druhé straně zavěsil.

	Přesně jak Luke předpokládal. Položil sluchátko do vidlice. Někdo zjistil, že u nich bude svatba, a usoudil, že dům rodičů nevěsty bude několik hodin prázdný. Chystají se využít situace a naplánovat vloupáni v naději, že dům bude plný svatebních darů. Kdyby měli štěstí, našli by i nějaké šperky.

	Nora je poměrně známá a často ji fotografují v drahých náušnicích, náhrdelnících, prstenech, náramcích nebo celých soupravách. Říkala, že by měl v sobotu během svatby někdo zůstat v domě. Luke se rozhodl, že se ženy zeptá, jestli v tom už něco podnikla. Neměl rád pocit, který se ho zmocnil. Napadlo ho, že tomu člověku poskytl dost informací, i když o čase svatby se nezmínil. Ať již byl na druhém konci linky kdokoli, měl jistotu, že v tomhle domě se skutečně chystá svatba.

	Luke jako majitel tří pohřebních ústavů viděl už spoustu podobných potíží. Lidé si často přečetli nekrolog a během pohřbu vykradli dům pozůstalých. Měl pocit, že níž už snad klesnout nejde.

	Otevřel ledničku a vytáhl misku s něčím, co vypadalo jako kuřecí salát. Myslel na to, že musí požádat někoho ze spolupracovníků, aby v sobotu zůstal u nich v domě. Zašel si ještě pro housku. Reillyovi měli instalovaný zabezpečovací systém, ale Luke stejně chtěl, aby v domě někdo byl.

	Telefon zazvonil znovu. Tentokrát to byla Nora.

	„Ahoj, miláčku,“ řekl. „Tak jak to jde?“

	Sedl si ke stolu a vyslechl si barvité vyprávění o tom, co se stalo. „Ty šaty byly drahé,“ pokusil se o žert. O telefonátu, který před chvílí ukončil, se raději nezmínil. Alespoň zatím.

	Pak se vrátil pohledem k fotografii Regan při prvním přijímání. Vypadala tak šťastná. Příští týden by si měla obléknout další nádherné bílé šaty a závoj. Tentokrát bude zavěšená do Jacka a budou se usmívat spolu. Není fér, že její šaty někdo ukradl. Moje malá holčička, pomyslel si.

	„Řekni Regan, že bude krásná, ať si vezme cokoli,“ prohodil lehce zastřeným hlasem.

	„Přesně to samé jí říkal i Jack. Alfred tvrdí, že jí ušije jiné šaty. Ale obávám se, že není ve stavu, kdy by to mohl zvládnout.“

	„Možná byste si to měly nějak pojistit.“

	Nora si povzdechla. „To není tak jednoduché. Promyslíme to. Jen jsem ti chtěla říct, co se děje. Regan se toho případu ujala. Snažila jsem se jí to rozmluvit, když byl Alfred z doslechu, ale znáš ji, je tvrdohlavá a Jack musel odjet kvůli další bankovní loupeži, která se odehrála před necelou hodinou.“

	Nepříjemnosti přicházejí ve trojici, pomyslel si Luke, rozhlédl se po kuchyni a stočil pohled k zadním dveřím. „Nemyslela sis, že s těmi dvěma to bude před svatbou poklidný týden?“

	„Ne, ale tohle jsem nečekala. No, ale nakonec, nikomu se nic nestalo. To je nejdůležitější.“

	„Přesně tak,“ souhlasil a znovu se podíval k zadním dveřím. Zkusil, jestli jsou zamčené. „Samozřejmě.“
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	„To ti kupování cigaret zabralo celou hodinu?“ zeptal se Francis Marca.

	„Trochu jsem uvažoval,“ odpověděl Marco.

	Francis taky uvažoval. Měl v úmyslu trávit zimu poklidně na pohovce v obývacím pokoji s podloženou nohou, dívat se na televizi a pobírat nemocenskou. Joyce mu každý večer připraví jídlo. Než přijde jaro, bude zpátky v práci. Když už má člověk polehávat, zima je na to ideální čas.

	Pak se ale ukázal Marco a všechny Francisovy plány na poklidný zimní odpočinek vzaly za své.

	Marco odešel ven hned poté, kdy uviděli v televizi zprávu o loupeži. Joyce nedovolila Marcovi v domě kouřit, takže se celou zimu musel vytrácet na dávky nikotinu ven. Někdy si zakouřil na příjezdové cestě. Když pršelo, sedl si do auta a projel se. Francis byl na kouř alergický a byl Joyce vděčný, že byla na Marca tak přísná. Prohlásila, že ho okamžitě vyhodí, pokud ho zastihne ve svém domě s cigaretou.

	Teď bylo něco po druhé. „Pokud máme jet do Atlantic City, měli bychom sebou hodit,“ zavolal Francis na Marca, který si šel do kuchyně pro plechovku limonády.

	„Přemýšlel jsem,“ zopakoval Marco.

	„To je dobře, taky myslím.“

	Marco jeho poznámku přešel, vrátil se do obývacího pokoje a sedl si do sklápěcího křesla. „Francisi, kde se vdává a žení spousta lidí?“

	„V kostelech a synagogách, na otevřených prostranstvích, v parcích. Joyce tvrdí, že se chce vdávat venku, aby si lidi s sebou mohli přivést své pejsky.“

	„To je krásný. Ale myslel jsem, ve kterým městě.“

	Francis se zamračil. „Nevím. Mí rodiče jeli na líbánky k Niagarským vodopádům.“

	„Nemluvím o líbánkách, zapomeň na to. Poslyš, spousta lidí se bere v Las Vegas. Probíhá tam každý den spousta svateb.“

	„No a co?“

	„Takže nevěsty potřebují svatební šaty. My máme svatební šaty.“

	Francis zbledl.

	„Mám v Las Vegas jednoho kámoše. Můžeme mu ty šaty poslat a on je může prodat. Zavolám mu. Spousta lidí se tam bere z momentálního popudu a pro nevěsty je pozdě pořizovat si svatební šaty. My jim to usnadníme. Kámoš Marty se může poflakovat na schodech u úřadu, kam si všichni choděj pro oddací list.“ Marco se napil limonády. „Říká se tomu spontánní koupě. Vyděláme si tak pár dolarů bokem.“

	„Kdo je ten kamarád?“ zeptal se Francis.

	„Poznal jsem se s ním na cestách.“

	„Jde mu věřit, že nám ty peníze předá?“

	Marco přikývl. „Ten by mě nepodrazil.“

	To by mě zajímalo, co to znamená, uvažoval Francis. „Je sobota,“ prohodil. „Pošta je už zavřená.“

	„Tak to vyřídíme v pondělí. Chci se těch šatů zbavit. Nerad s nima jezdím v kufru. Kdyby nás někdo zastavil a do kufru se podíval, měli bychom problém.“

	Francis mávl rukou. „Proč ty šaty prostě nevyhodíme? Proč se jich nezbavíme?“

	„To je příliš nebezpečný. A není z toho žádnej zisk. Volal jsi Joyce a řekl jí, že si dnes vyrazíme?“

	„Ještě ne.“

	V tu chvíli zazvonil Francisovi mobil. Celý se zkroutil. Na tohle nejsem stavěný, pomyslel si. Podíval se na displej a oznámil: „To je máma.“

	Marco protočil oči vzhůru.

	„Ahoj, mami.“ Francisova matka Janice žila s jeho otcem na Long Islandu. Jeho otec byl elektrikář. Janice pracovala na část úvazku jako servírka v místní jídelně. Byla to podsaditá dáma s jasným názorem, který si nikdy nenechávala pro sebe.

	„Co tvoje noha?“ zeptala se. „Když teď prší, napadlo mě, že by tě to mohlo zlobit.“

	„Jsem v pořádku.“

	„Ale tvůj hlas zní nějak jinak. Je tam Marco?“

	„Ano.“ Francis se ohlédl k příteli, který nevypadal, že by se chystal vytratit.

	„Hm,“ zamručela Janice nesouhlasně. „Joyce je v práci?“

	„Ano.“

	„Peču lasagne. Nechcete se s Joyce večer zastavit? Kdyby to nešlo jinak, můžete vzít Marca s sebou.“

	„Díky, mami, ale nemůžeme.“

	„Proč ne? Co se děje?“

	„Marco a já… my… jedeme do Atlantic City.“

	„Zase? Nebyli jste tam minulý týden?“

	„Jo a nádherně jsme si to užili. Potřebuju tam jet zase, abych si dopřál nějaký čerstvý vzduch.“

	„I my tady na Long Islandu máme čerstvý vzduch. A co Joyce?“

	„Nemyslím, že se k nám přidá.“

	„Nějak jste se odvázali. Opravdu myslíš, že byste měli vymetat kasina?“

	„To je v pořádku.“

	„Kdy se s Joyce vezmete?“

	„Cože?“ vyděsil se upřímně Francis.

	„Slyšel jsi mě. Neschvaluju společný život před svatbou, to přece víš?“

	„Nejdřív se musím vrátit zpátky do práce,“ pronesl Francis vyhýbavě. Na chvíli se odmlčel a olízl si rty. „Proč se mě ptáš právě teď?“

	„Před chvílí jsem se vrátila z práce a v rádiu hlásili, že se někdo vloupal do krejčovského salonu na Manhattanu a ukradl několikery svatební šaty. Všichni mluví o chudinkách nevěstách, které tak zůstaly v bryndě. Musí shánět jiné šaty. Ať to udělal kdokoli, musel to být skutečný mizera. Opravdová veš! Vloupali se i do trezoru a ukradli všechny peníze a šperky. Ale proč brali i šaty? To nemohli být slušně vychovaní lidé.“

	„Asi ne, mami. Už musím jít. Dík, že jsi zavolala.“

	„Promluvíme si zítra, zavolej mi.“

	„Dobře.“

	Francis zaklapl mobil. „Musím odsud vypadnout. Zavolám Joyce z auta.“ Vyskočil a téměř ztratil rovnováhu. Adrenalin se mu rozléval celým tělem.

	„Dávej pozor,“ vyhrkl Marco a běžel Francise podepřít.

	Na to už je pozdě, pomyslel si Francis zoufale, příliš pozdě…
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	Nemohu uvěřit, že tohle se děje týden před mojí svatbou, pomyslela si Regan. Doprovodila Jacka na chodbu. Místo čekání na neuvěřitelně pomalý výtah se rozhodl jít po schodech. Když se vrátila do salonu, všimla si na matčině tváři ustaraného výrazu. Ten se u ní objevoval, když se ponořila hluboko do myšlenek a uvažovala o nějakém problému. Nebo když promýšlela zápletku některé ze svých knih. Tentokrát její výraz jako by říkal: Regan, za sedm dní se vdáváš a musíme zařídit ještě milion věcí. Nepleť se do toho!

	Jenomže moje svatební šaty jsou bůhvíkde, pomyslela si Regan. Ukradli je lupiči, kteří mohli ublížit Alfredovi a Charisse. Musím zjistit, kdo to je. Usmála se, když se jí vybavila Briannina touha po pomstě. Tu bych v tmavé uličce určitě potkat nechtěla.

	‚Alfrede, ráda bych ještě jednou pomalu prošla všechno, co se od toho vloupání přihodilo.‘*

	„To už jsme udělali s policií,“ odpověděl a zabořil se do černé kožené pohovky. Na konferenčním stolku ležely zbytky oběda.

	„Udělám konvici levandulového čaje. Je velice uklidňující,“ navrhla Charisse. „Při všech těch nevěstách, které sem přicházejí, je to velice užitečné.“ Začala uklízet ze stolu.

	„My se o to s Kit postaráme,“ nabídla Nora.

	„Samozřejmě,“ souhlasila Kit, i když to moc přesvědčivě neznělo.

	„Děkuji, mami,“ prohodila Regan. „Charisse, pokud by vám to nevadilo, ráda bych si promluvila s oběma společně. Vím, že jste už mluvili s policií, ale myslím, že by mohlo pomoct, kdybychom to prošli všechno ještě jednou.“

	Charisse si odhrnula dozadu vlnité vlasy, posadila se vedle Alfreda a vzala ho za ruku. Regan napadlo, že mají za sebou náročnou noc. Nemohla se divit, že Alfred je rozjitřený.

	Regan měla před sebou položený zápisník. Několik stránek už zaplnily poznámky. Odkašlala si a začala: „Určitě všichni chceme zjistit, kdo to udělal, a doufáme, že bychom mohli ty šaty získat zpět.“

	Alfred zasténal. Charisse mu stiskla ruku.

	„Říkáte, že obě postavy byly oblečené v černém a hlavu měly zakrytou černou punčochou?“

	Alfred přikývl. „Když jsem zaslechl nějaký hluk, otevřel jsem oči. Larry King měl na sobě ty svoje jasně červené šle. Pak jsem se otočil a uviděl oba černě oblečené zloděje. Byl to velký kontrast.“

	„Neřekli ani slovo?“

	„Ne,“ odpověděla Charisse. „Probudili jsme se s Alfredem ve stejnou chvíli. Oba muži byli už v ložnici a drželi provaz, kterým nás svázali. Jeden z nich obíhal postel.“ Na chvíli se odmlčela. „Když o tom uvažuju, pohyboval se trochu zvláštně.“

	„Co tím myslíte?“ zeptala se Regan.

	Charisse upřela pohled někam do dáli, pak zavřela oči a snažila se vybavit postavy z předešlé noci. „Pohyboval se rychle, ale jako by měl nejisté nohy.“

	„Máš pravdu, miláčku,“ pronesl láskyplně Alfred. „Víte, Regan, pohyb je v našem oboru velice důležitý. Když vybíráme dívky, které mají předvádět naše šaty, chceme vždy vidět, jak chodí, jak se předvedou na molu. Všímáme si daleko víc než ostatní držení těla. Jeden ze zlodějů jako by trochu kulhal.“

	„Pak vás svázali?“

	„Normálně bych je přepral,“ pronesl Alfred znechuceně. „Ale všechno se seběhlo tak rychle. Když nás svázali, jeden z nich vypáčil sejf, který máme ve skříni. Nevím, čím to udělal. Ten zvuk byl ale příšerný.“

	„Nikdo z nich nic neřekl?“ ujistila se Regan znovu. Oba zavrtěli hlavou. „Ten sejf nám stejně nebyl k ničemu,“ zaúpěl Alfred. „Byl z měkkého plechu, jako plechovka. Nejdřív jsem peníze a šperky schovával po bytě, ale nikdy jsem si pak nemohl vzpomenout, kam jsem je dal.“

	Stejně jako klíče, pomyslela si Regan. „Policii jste říkal, že oba vetřelci byli přibližně stejně vysocí a mohli i přibližně stejně vážit,“ pokračovala.

	„Nebyli ani vysocí, ani malí,“ odpověděl Alfred.

	To nám hodně pomůže, pomyslela si Regan a zadívala se do poznámek. Zrak, sluch, chuť, hmat. Charisse ani Alfred lupiče neviděli, neslyšeli je promluvit, cítili jen roubíky v ústech a už se zmínili, že oba měli kožené rukavice. Zbýval už jen jediný smysl.

	„Všimli jste si nějaké vůně?“

	Charisse nakrčila nos. „Alespoň jeden z nich musel chvíli předtím kouřit.“

	Regan si to poznamenala. „Nemáte tušení, kdo by vám chtěl tohle udělat?“

	„Nenapadá mě živá duše!“ trval na svém Alfred.

	„Měli jste poslední dobou s některou ze zákaznic nějaké problémy?“

	„Ne, Regan!“ tentokrát se rozrušeně ozvala Charisse. „Bez ohledu na to, jaké potíže se během práce objeví, jsem si jistá, že všem se naše šaty moc líbí. Máme i album svatebních fotografií s děkovnými dopisy…“ Vstala, aby je přinesla.

	„To teď není potřeba,“ ujistila ji Regan. „Soustřeďme se na ty, kdo by mohli být nespokojení. Vloupání by mohlo mít něco společného s některou z nevěst, jejichž šaty byly ukradeny. S každou z nich si promluvím. Jedna by se měla každou chvíli objevit, alespoň jste to říkali, je to tak?“

	„Ano, je to ta nejproblematičtější nevěsta, jakou jsme kdy měli. Brianne vedle ní vypadá jako neviňátko.“

	Nora s Kit se objevily se dvěma podnosy. Jak nalévaly čaj, Regan si prohlížela Alfreda a Charisse. Věděla, že Alfred se snadno rozčílí a musí se snažit ho udržet soustředěného – zvlášť pokud se blíží další problematická nevěsta. „Ptát se jí budu já,“ řekla, „a potřebuju i jména zbývajících dvou. Budeme jim muset dát vědět, co se stalo, aby se to dřív nedozvěděly z médií. To by nebylo dobré. Kdy se vlastně mají vdávat?“

	„Vy, Brianne a ta čarodějnice – chci říct dívka, která za chvíli přijde – máte svatbu příští sobotu,“ odpověděla Charisse sladce. „Další dvě za tři týdny. Jste naše aprílové nevěsty.“

	Bylo mi jasné, že se máme s Jackem vzít v březnu, napadlo Regan. Ale Nora měla obavy ze sněhových bouří. Babička Regan se narodila během silné březnové sněhové bouře. Její rodiče to taktak stihli včas do porodnice. Stalo se to součástí rodinné tradice – co se týče počasí, březen je velmi nevyzpytatelný měsíc. Neplánovaly se na něj žádné velké oslavy. „Stihnete všechny šaty nahradit?“ zeptala se Regan.

	„Jde o to…“ Alfred si položil dlaň na prsa. „Co naše květnové nevěsty?“

	„Ty mě momentálně moc nezajímají, Alfrede,“ ozvala se Regan poněkud netrpělivě. „Těm zbývá ještě minimálně měsíc.“

	„Ach, Regan, já vím!“ vyhrkl Alfred. „Jaro je svatební sezóna a přijali jsme spoustu práce. Chtěli jsme kout železo, dokud je žhavé. Lidé o našich modelech mluví, pracujeme šestnáct hodin denně!“

	„Všechny ty šaty ušijeme,“ oznámila Charisse odhodlaně. „Nebude to jednoduché, ale zvládneme to.“

	„To je dobře,“ odpověděla Regan. „Promluvím si s ostatními aprílovými nevěstami a uvidím, co se dá zjistit. Jestli si nevšimly něčeho, co by nám mohlo být při vyšetřování užitečné. Mám v plánu se tu dnes znovu objevit v době, kdy k loupeži došlo.“

	„Regan…“ začala Nora.

	„Neboj, mami, Jack bude se mnou. Chci se zeptat lidí, kteří bývají tou dobou venku, jestli něco nezahlédli. Možná někdo, kdo chodí venčit psa, by si mohl něčeho všimnout. Alfrede, a teď se opravdu důkladně zamyslete. Kdy jste naposledy viděl svoje klíče? Pokud si jimi ten, kdo se sem včera v noci dostal, odemkl, bylo by velmi užitečné vědět, kde jste je mohl ztratit.“

	Alfred se zadíval na strop. „Opravdu jsme hodně pracovali, jako bychom odsud ani nevycházeli. Kdy jsem ty klíče naposled viděl? Hm.“

	„Měl jsi ty klíče v Atlantic City?“ zeptala se mírně Charisse.

	„Atlantic City?“ ujistila se Regan zvýšeným hlasem. „Kdy jste byli v Atlantic City?“

	Alfred mávl rukou. „Minulou sobotu večer jsme si potřebovali trochu vyrazit. Tak jsme se tam rozjeli. Několik hodin jsem si tam zahrál. O nic velkého nešlo.“

	Nikdy neopouštíš domov, že, pomyslela si Regan. „Vyhrál jste něco?“

	„Ano.“

	„Kolik?“

	„Dvacet tisíc dolarů.“

	„Dvacet tisíc dolarů! Neříkal jste, že právě tolik jste měli v sejfu?“

	„Přesně tak. Uložil jsem do něj svou výhru.“

	„Zmínil jste se o tom policii?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Styděl jsem se. Bál jsem se, aby si nemysleli, že mám problém s hazardními hrami. Věřte mi, Regan, své výhry přiznávám. Nechci mít žádné potíže. Kdysi jsem pracoval pro jednoho návrháře, který neplatil daně a zavřeli ho těsně před přehlídkou. To ho úplně zničilo.“

	„Nevíte, jestli jste měl klíče s sebou?“

	„Alfrede, měl jsi je!“ vyhrkla Charisse. „Vzpomínáš si? Spěchali jsme, abychom už vypadli, a ty ses ještě vracel pro navštívenky. Klíče ležely v zásuvce vedle nich, tak jsi je strčil do kapsy.“

	„To je pravda!“

	„A od té doby jste je neviděl?“ zeptala se Regan.

	Alfred zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Dával jste ten večer někomu navštívenku?“

	Alfred se usmál. „Rozdal jsem jich spoustu. Člověk nikdy neví, kdo se zamiluje a najednou bude potřebovat nádherné svatební šaty od Alfreda a Charisse.“

	No, to je skvělé, pomyslela si Regan. Rozdal jsi navštívenky v místě, kde jsi ztratil klíče. Něco jí říkalo, že budou muset s Jackem zajet do Atlantic City.
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	Banka Upper East Side měla tak špatný den, jak jen banka může mít. Jack si prohlížel vzkaz, který lupič zanechal mladé pokladní.

	 

	Neodvažujte se stisknout žádné tlačítko nebo spustit alarm. Prostě mi podejte peníze. Mám v batohu pistoli a nebudu ji váhat použít na vaše zákazníky. Žádné falešné peníze, nebo toho budete litovat.

	 

	Jack zavrtěl hlavou. „Zdá se, jako by to napsal ten náš chlapík.“

	„To určitě,“ prohodil Ed Meredith, jeden z vyšetřovatelů z Jackovy kanceláře. „Stejné vyjadřování, stejný rukopis, stejný druh papíru i inkoustu.“

	„Začínám si myslet, že budeme muset postavit jednoho tajného agenta do každé banky ve městě, když budou předpovídat déšť,“ prohodil Jack znechuceně.

	Ed se usmál. „Když v dubnu prší, máj květy vrší.“

	„Doufejme, že to budou jen květy. Máš záznamy z bezpečnostních kamer?“

	„Za chvíli je přinesou.“

	Vzadu v kanceláři seděla drobná afroamerická pokladní, která obdržela od lupiče ten vzkaz. Snažila se uklidnit. Neustále se cukala, přesouvala si dlaně z klína do vlasů, které měla upravené do módních copánků a ozdobené barevnými korálky. Tyhle ruce se dotýkaly vzkazu a podaly lupiči peníze. A teď je nemohla udržet v klidu. S vytřeštěnýma očima vzhlédla, když Jack prošel dveřmi.

	Představil se a klidným tónem se zeptal. „Jak se vám vede?“

	„Dobře, mám štěstí, že si bankovní lupič vybral z pokladních právě mě. Opravdu velké štěstí. Proč nemůžu vyhrát třeba v loterii?“

	Jack se usmál. „Třeba se vám to podaří.“

	„No, tady už to pokoušet nebudu. Dávám výpověď.“

	„Opravdu?“

	„Dala jsem ji hned, jak ten lupič vyšel ze dveří!“

	„To chápu.“

	„Nestojí to za to. Za pár měsíců se vdávám. Čeká mě spousta krásných věcí. Raději budu prodávat burgery, než se bát dalšího mizery, který řekne, že má pistoli.“

	Jack se posadil proti ní. „Taky se žením,“ prohodil a doufal, že tak snáz naváže s dívkou kontakt.

	„Opravdu?“

	„Ano. Příští týden. A snoubence právě ukradli z krejčovského salonu šaty.“

	Pokladní ožila. „To je zlé. Sice ne tak zlé jako pomyšlení, že vás může někdo zastřelit, ale zlé to je. Kdy se ženíte?“

	„Příští sobotu.“

	„Příští sobotu! Jak to, že ještě neměla ty šaty doma? Moje matka ty moje střeží jako oko v hlavě. Má strach, aby se jim nepřihodilo něco zlého. Den předtím, než se provdala za mého otce, se dostalo jedno z dětí družiček do máminy ložnice s krabičkou pastelek.“ Dívka se usmála. „Dokážu si představit, co se ten den dělo.“

	„No, to byla smůla,“ prohodil Jack a usmál se také. Byl rád, že se dívka trochu uvolnila.

	„Jak to, že vaše snoubenka s šaty tak dlouho otálela?“

	„No, žije v Los Angeles, vrátila se teprve teď…“

	„Takže vztah na dálku? To není moc dobré.“

	Jack se široce usmál. „Ne, doba, kdy to byl vztah na dálku, je už dávno pryč.“

	„Můj snoubenec Jamie žije tři bloky ode mě a tvrdí, že ty tři bloky jsou neuvěřitelně daleko. Za chvíli by se tu měl objevit. Je hrozně nervózní.“

	„To bych byl taky,“ přiznal Jack upřímně při pomyšlení na Regan. Vždycky o ni měl strach a vzhledem k její práci k tomu měl i dobrý důvod. Naklonil se dopředu a sklouzl pohledem k dívčině jmenovce. „Taro, mohu vám tak říkat?“

	„Jmenuju se tak,“ namítla. „Nevím, jak jinak byste mě chtěl oslovovat.“

	Jack vytáhl obočí. „Takže Tara.“ Na chvíli se zarazil. „Mohli bychom spolu projít, co se stalo? Řekněte mi vše, na co se rozpomenete. I když to vypadá jako nepodstatný detail, mohlo by to být důležitě.“

	Tara přikývla a napila se vody, kterou jí přinesla nějaká kolegyně. „Celé dopoledne jsem se starala o zákazníky. Bylo docela rušno. Pak si vzpomínám, že jsem zaslechla dunění hromu a začalo pršet. Spustil se liják. Všichni jsme si ze sebe začali utahovat. Měli jsme vztek, protože zavíráme v jednu a doufali jsme, že si užijeme krásné volné odpoledne. Měl mě vyzvednout můj snoubenec Jamie. Chtěli jsme se podívat do obchodu Home Depot na kuchyňské skříňky do nového bytu. Pak už si jen vzpomínám, jak mi ruka v černé rukavici vsunula do okénka ten vzkaz.“ Zarazila se. „Četl jste to?“

	„Ano.“

	„Je úplně jedno, jak vás trénují, na něco takového člověk není připravený nikdy. Podala jsem mu přes přepážku peníze tak rychle, že byste ani nestačil mrknout. Srdce mi bušilo až v krku tak silně, že jsem si myslela, že ho musí slyšet všichni v bance. Byla jsem tak vyděšená, že jsem měla pocit, jako bych se na sebe dívala zvenku. Jako bych se vznášela k tomu ošklivému stropu a zároveň vnímala, co dělám tam dole.“

	„Jak ten lupič vypadal?“ zeptal se Jack tiše.

	„Byl to běloch, měl tmavý knír, plnovous a obrovské tmavé brýle. Do očí jsem mu neviděla, ale měl husté obočí. Moc jsem si ho neprohlížela, všechno se to seběhlo strašně rychle. Když jsem si přečetla ten vzkaz, bála jsem se mu podívat do očí. Měl na sobě nějaké tmavé oblečení a černý kabát do deště s vyhrnutou kapucí.“

	Jack i Tara se ohlédli ke dveřím, za nimiž se ozýval důrazný mužský hlas: „Kde je?“

	Když se Jamie objevil, Tara vyskočila. Jack se s úsměvem díval, jak mohutný muž zvedl svou drobnou snoubenku ze země a pevně ji objal.

	„Vezmu tě odsud, holčičko,“ oznámil vlídně a pohupoval s ní ze strany na stranu. „Na pár dnů tě někam odvezu, abychom se oba uklidnili.“

	„A kam pojedeme?“ zeptala se Tara. Po tvářích jí stékaly slzy.

	V bezpečí Jamieho mohutných silných paží se uvolnila a konečně se úlevně rozplakala.

	„Do Las Vegas. Užijeme si, abychom na to zapomněli.“

	To je skutečně dobré místo na uklidnění, pomyslel si Jack. 
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	Z pěti aprílových nevěst Alfreda a Charisse to byly jen Brianne a Regan, které už věděly o tom, co se stalo s jejich šaty. Shauně Nicklesové a Victorii Beardsleyové nechal Alfred vzkaz, že nastal drobný problém. Obě měly ale přijít na zkoušku až následující týden. Tracy Timberová měla už pár minut zpoždění. Alfred, Charisse, Regan, Nora a Kit na ni netrpělivě čekali.

	„Chodí vždycky včas,“ vysvětlovala Charisse. „Je velice systematická a výkonná.“

	„A upjatá,“ dodal Alfred.

	Charisse jeho poznámku přešla. „Obávám se, že tahle špatná zpráva pro ni bude představovat velkou ránu.“

	„Organizuje svou svatbu jako seržant od námořní pěchoty,“ utrousil Alfred a rozhodil rukama. „Kde je nějaká radost? Ukažte mi lásku.“

	Nora a Kit jen tiše seděly. Ani jedna z nich samozřejmě nechtěla odejít. Regan už dlouho neviděla Kit tak tichou. „Víte,“ ozvala se Nora, „příprava svatby je velice stresující. Je potřeba myslet na spoustu věcí.“

	„Ale šaty jsou nejdůležitější,“ prohodil Alfred hrdě. „Právě ony dělají nevěstu. Pokud jsou šaty špatné, zkazí celou svatbu. Lidé si o nich za vašimi zády budou povídat celé roky.“

	„Právě proto máme takový problém, Alfrede,“ připomněla mu Regan. „A pokud je Tracy tak systematická a vdává se příští týden…“

	Ozval se zvonek. Po všeobecném úlevném vydechnutí se kolem rozhostilo napětí.

	Charisse došla k domovnímu telefonu, ale promluvila až po druhém zazvonění. To už bylo důraznější a delší. Charisse počkala, až zvuk dozní, a potom stiskla tlačítko a promluvila do mikrofonu. „Kdo je tam?“ zeptala se a spiklenecky mrkla na ostatní.

	„Tracy Tirnberová,“ ozval se věcný hlas. „Mám tady domluvenou schůzku.“

	„Pojďte rovnou nahoru.“

	Když se Tracy objevila s matkou a sestrou ve dveřích, Regan pochopila, že tohle bude dramatická zkušenost. Tracy patřila k ženám, které měly každý vlas perfektně na svém místě a čelenka zajišťovala, aby ani pramínek nemohl vyklouznout. Na sobě měla konzervativní oblečení a jednoduché zlaté šperky. Ale kámen na levé ruce vypadal působivě. V pravé ruce nesla kufřík a v levé desky.

	„Cesta z Connecticutu byla příšerná,“ oznámila dívka. „A když začalo pršet…“

	Ona o tom nemá tušení, pomyslela si Regan. Asi cestou neposlouchaly rádio.

	„To je v pořádku…“ uklidňoval ji hned Alfred. „Pojďte… představím vás…“

	Tracyina matka Ellen byla starší a méně upjatou verzí Tracy. Měla stejné zlaté náušnice jako dcera, dobře padnoucí béžové kalhoty, žlutou halenku a svetřík. Tracyina mladší sestra Adele byla rysy tváře i barvou vlasů podobná matce a sestře, ale povahu měla úplně jinou. Vypadala, jako by se právě vysoukala z postele. Na sobě měla staré džínsy, denimovou košili a staré tenisky. Než se všichni představili, minimálně dvakrát zívla. Všichni se pozdravili a potřásli si rukama. Tracy bloudila očima k dlouhému věšáku, kde obvykle čekaly šaty, až jejich majitelky dorazí na poslední zkoušku.

	„Moc ráda vás poznávám,“ pronesla Tracy bez nadšení a pohlédla na hodinky. „A teď k věci prosím, Alfrede. Chci si ještě vyzkoušet své šaty a hned půjdu. S Regan jste už skončili? Vy jste nevěsta, že, Regan?“

	A detektiv, pomyslela si Regan, ale jen přikývla. Měla úplně vyschlo v krku. Chudák Alfred.

	„Tracy, nechcete se se sestrou a s maminkou posadit?“ vybídl je Alfred, který se očividně snažil získat čas.

	„Nechci si sedat. Chci si vyzkoušet své šaty.“

	„Nastal takový malý problém.“

	Tracy zrudly tváře. „Jaký problém, Alfrede?“

	„V noci se k nám někdo vloupal a vaše šaty byly ukradené. Regan je na tom stejně,“ dodal téměř radostně.

	Dívka si přitiskla desky k hrudi a zdálo se, že nemůže popadnout dech. „Můžete to zopakovat?“

	Alfred jí vyhověl.

	Regan si všimla, jak se Adele mihl tváří pobavený úsměv. Tracyina matka se ale tvářila smrtelně vážně. Naštěstí se nehroutila, alespoň na veřejnosti ne. Ale Tracyin pevný výraz jako by se rozplynul.

	„Mé šaty jsou pryč? Pryč? Co budu dělat? Moje dokonalá svatba je za týden.“ Bubnovala prsty na desky. „Všechno, kromě šatů, je zařízené. Všechno.“

	Charisse odběhla do kuchyně a mumlala něco o další konvici levandulového čaje.

	„Zlato,“ prohodila Tracyina matka tónem, který odpovídal jejímu výrazu. „Najdeme ti jiné šaty.“

	„Ne,“ přerušil ji Alfred. „Ušijeme vám nové, slibujeme. Vždyť sedm dní je dost času. Není to doba za kterou Bůh –“

	„To je nepřijatelné!“ skočila mu do řeči Tracy a hlas se jí třásl vztekem. „Mám od teď až do chvíle, kdy půjdu k oltáři, rozplánovanou každou minutu. Nezbývá ani sekunda. Chápete to? Je vám to jasné?“

	Alfred na ni jen vrhl pohled.

	Tracy sáhla po mobilu, který měla přichycený k pásku. „Zavolám svému snoubenci, jistě vám bude chtít pár věcí říct. Podám na vás žalobu.“ Stiskla jedno tlačítko a o chvíli později vyštěkla do telefonu. „Jeffrey? Stalo se něco příšerného. Jsem znechucena. Moje šaty někdo ukradl. Jsem úplně bez sebe! Přesně tak, ukradl… jak se mohu vdávat bez šatů? Jak to myslíš, že bychom se svatbou neměli pokračovat? To není znamení, že se nemáme brát. Pořídím si jiné šaty…“

	Regan sledovala, jak se vztek na Tracyině tváři mění v hrůzu.

	„Že to teď pro tebe není to pravé? O čem to mluvíš? Řekla jsem, že si seženu jiné šaty. Ty ses rozhodl… jak to myslíš, že nejde o mě, ale o tebe? Nemůžu uvěřit, že něco takového děláš! Prostě tomu nemůžu věřit!“ sklapla telefon a mrskla jím na podlahu. „Podívejte, co jste provedl, Alfrede! Můj snoubenec mě pustil k vodě, protože nemám šaty!“

	Něco mi říká, že důvody jsou poněkud jiné, pomyslela si Regan.

	Tracy se rozběhla na toaletu a její matka jí běžela v patách. „Tracy, možná jsi ho jen zastihla ve špatnou chvíli. Zavolej mu ještě jednou!“

	Adele zavrtěla hlavou. „Nejhorší je, že byla odhodlaná vdát se dřív, než jí bude třicet. A měla šanci to o chlup stihnout.“

	„Kdy jí bude třicet?“ zeptala se Regan.

	„Za dva týdny. Měli to oslavit na líbánkách.“ Adele pomalu vykročila k toaletě. Zjevně měla pocit, že by se měla alespoň pokusit sestru utěšit.

	Regan se podívala na Alfreda. Alespoň se nemusí o Tracyiny šaty dál starat. Tedy pokud by se jí nepodařilo najít ještě před velkým dnem s číslem třicet nového manžela.

	Kit si odkašlala. „Regan, nemyslíš, že bychom jí měly říct, že tobě je třicet jedna a nijak ti nevadí, že se vdáváš po třicítce? Že mně je taky třicet jedna a žádný sňatek se dokonce ani nerýsuje? Možná bych jí měla říct, že nemám ani s kým jít na tvou svatbu.“

	Regan se usmála. „Kit, obávám se, že bychom s tím teď neuspěly.“

	„To byl jen nápad.“

	„No, Alfrede, zbývají už jen dvě aprílové nevěsty. Myslíte, že se ozvou brzy?“

	„Doufám, že ne. Nevím, jestli bych podobné scény ještě vydržel.“
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	Díky Bohu za zvířata, pomyslela si Joyce, když ukládala štěně, které předtím česala, do výlohy obchodu. Vždycky chtějí být se mnou. Na rozdíl od Francise, který zavolal z auta a říkal, že jede s Marcem do Atlantic City. Nemohla se dočkat, až Marco vypadne. Měl na Francise hrozně špatný vliv. Francis se snad vrátí brzo do práce, Marco odjede a oni budou žít zase po svém.

	Joyce se už chtěla usadit. Byl nejvyšší čas. Chtěla mít děti, zvířata a koupit si dům někde na Long Islandu. Ale ne blízko Francisovy matky, která jí volala a ptala se, jestli nechce přijít a užít si s nimi večer, když je Francis pryč.

	S díky odmítla, možná až příliš rychle. Půjde domů a vychutná si klid. Marco měl puštěnou televizi každou vteřinu, kterou byl vzhůru.

	I když se probudil uprostřed noci, zapnul ji a papoušek potom začal křičet. I když papoušek má televizi rád.

	„Joyce,“ zavolal na ni její kolega Bunny, „máš další hovor.“

	„Díky.“

	Všichni pracovníci v Teddyho obchodě pro mazlíčky měli mobily, ale Teddy trval na tom, aby je v obchodě vypínali. „Všechno to zvonění, pípání a šílené melodie ruší,“ tvrdil. „Zvířata potřebují klid!“

	Všechny osobní hovory se tedy odehrávaly přes pevnou linku a musely být krátké. „Pokud se nestaráte o zákazníky, měli byste se věnovat zvířatům,“ tvrdil.

	Joyce spěchala k telefonu postavenému na skříňce. „Haló,“ ozvala se a pohrávala si s malým míčkem obaleným suchým zipem. Sloužil pro zábavu koček.

	„Joyce, tady Cindy.“

	Cindy byla Joyceina nezadaná sousedka. Byla trochu dotěrná, ale jinak milá. V létě, když společně grilovaly, se vídaly častěji. Cindy byla přibližně stejně stará jako ona, rozvedená a pořád sháněla nějakého nového chlapa.

	„Ahoj, Cindy, co se děje?“

	„Viděla jsem Francise a Marca projíždět před chvíli kolem bloku. Zase si někam vyrazili?“

	Cindy stále po něčem pátrala. Joyce napadlo, že měla být možná archeoložkou. „Jo, další pánská jízda,“ prohodila a snažila se mluvit vesele. „To je v pořádku. Když tu skončím, jsem ráda, že dojedu domů a odpočinu si.“

	„No jistě. Poslyš, Joyce, večer si chceme s kamarádkama vyrazit do města. Zajdeme do Little Italy na nějaké těstoviny. V té restauraci je i hudba. Určitě si to užijeme.“

	Joyce se na chvíli zarazila. Malou Itálii měla moc ráda. Úzké dlážděné uličky, barevná světla a živé restaurace, to všechno vytvářelo nezaměnitelnou atmosféru. „To zní skvěle. A ani nejsem tak unavená.“

	„Tak pojď s námi,“ vybídla ji Cindy. „Když si můžou vyrazit kluci, proč ne my?“

	„To máš pravdu.“

	„V kolik končíš v práci?“

	„V pět.“

	„Jdi domů a chvíli si odpočiň. Třeba si zdřímni. Vyzvednu tě v osm. Užijeme si večer plný zábavy.“

	Těstoviny, trochu vína, hudba, rozptýlení s děvčaty, to je přesně to, co potřebuju, pomyslela si Joyce, když zavěsila.

	Tak co jí vlastně dělá starosti?

	Otevřely se dveře a vešla mladá maminka se synem. Chlapeček měl ovázanou ruku.

	„Co se ti stalo?“ zeptala se Joyce vlídně.

	„Upadnul jsem, když jsem šel ze schodů a v ruce jsem držel sklenici. Pořezal jsem si ruku a děsně mi tekla krev.“

	Joyce blesklo hlavou, že ráno našla v koupelně v odpadkovém koši zakrvavené papírové ubrousky. Když odcházela do práce, Francis i Marco spali, a když pak Francis volal, zapomněla se ho na to zeptat. „Říkal jsem mamce, že by mi bylo určitě líp, kdybych dostal štěně.“ 

	„Jsem si jistá, že to by ti ulevilo…“ souhlasila Joyce a vedla je k výloze, kde si v ohrádce s natrhaným papírem hráli tři malí kokršpanělové.

	Kéž bych věděla, po čem bych se lépe cítila já, napadlo ji, ale možná to spraví večer s kamarádkami ve městě.
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	Francis s Marcem projížděli Garden State Parkway v New Yersey a směřovali na jih do Atlantic City.

	„Co se děje?“ zeptal se Marco.

	„Nic se neděje. Proč by se mělo něco dít?“ odsekl Francis a díval se ven z okénka.

	Marco zvedl ruku z volantu, aby si upravil modrý ručník, kterým měl ovázané zápěstí. Auto se začalo stáčet doprava.

	„Dávej bacha!“ křikl Francis.

	„Jseš nějakej nervózní.“

	„Prosím tě, drž ruce na volantu.“

	„Umím řídit. Ještě jsem neměl žádnou nehodu.“

	„Taky jsi tvrdil, že jsi nikdy nabyl zavřený.“

	„Děsně vtipný. Mlčíš od chvíle, kdy jsi telefonoval Joyce.“

	„Cítím se mizerně. Minulou sobotu jsem ji nechal doma a tuhle sobotu zase. To není správné.“

	„Ona to zvládne. Poslyš, děsně mě bolí ruka.“

	„Možná bys měl v Atlantic City zajít k doktorovi.“

	„Nemyslím, že by to byl dobrej nápad.“

	„Možná to potřebuje pár stehů. Řekni doktorovi, že ses řízl nožem. Nic víc. To přece neznamená, že jsi spáchal nějaký zločin.

	I když to tak je.“

	„To ty taky. Co to…?“ vyhrkl Marco při pohledu do zpětného zrcátka. Za nimi blikalo policejní auto. „Zajeďte ke kraji,“ ozvalo se z amplionu. Marco zaklel a Francis zasténal.

	„A je po všem,“ vydechl Francis. „Jsme v tom až po uši!“

	„Nic jsme neprovedli.“

	„A co ty šaty v kufru?“

	„No jo.“

	Marco zajel se starým autem ke krajnici a zastavil. Rychle si stáhl rukáv, aby zakryl modrý ručník na zápěstí. Než policista vystoupil z auta, měl připravený řidičák, technický průkaz i doklad o pojištění. Doufal, že to bude jen rychlá kontrola.

	Za chvíli už stál za autem statný strážce zákona. Marco mu podal doklady. Policista si je vzal a vrátil se do svého auta. Za ním zastavil další policejní vůz.

	„V množství je síla,“ zamumlal Francis. „Určitě hledají drogy. Měli by vědět, že my máme v autě jen několikerý svatební šaty.“

	„Zmlkni. Máme tam i peníze.“

	Francis zasténal.

	Seděli a čekali. Čas se nekonečně vlekl. Policista nakonec znovu vystoupil z auta a došel k Marcovu okénku.

	„Spěcháte někam, chlapci?“

	„Ne, pane.“

	„Vypadalo to tak.“

	„Opravdu?“ ujistil se Marco překvapeně. „Jak rychle jsem jel?“

	„Překročil jste o deset mil povolenou rychlost. Tady máte potvrzení. Taky máte rozbité zadní světlo.“

	„Rozbité zadní světlo?“ podivil se Marco.

	„Měl byste si to co nejrychleji opravit. Je to nebezpečné. A vaše levá přední pneumatika vypadá, že by potřebovala přifouknout. Možná vám trochu utíká. Chcete si ji vyměnit hned?“ policista se po celou dobu díval na Marca. „Nejlepší je věci neodkládat. Pak může člověk litovat.“

	„Vyměnit ji hned?“ zopakoval Marco. „No, myslím, že ne. Asi bude lepší zajet na nejbližší odpočívadlo. Možná bych tam mohl opravit to světlo a… a… a… a dofouknout pneumatiky. A taky nechat to auto umýt.“

	„To by se určitě hodilo. Počkejte chvíli.“ Policista obešel auto dozadu a pohlédl na zadní světlo. Uvolnil kousek rozbitého skla.

	Francis na předním sedadle téměř omdlel. Na otevření kufru stačilo stisknout knoflík, žádné klíče nebyly potřeba. Jestli se tam ten policajt bude ještě chvíli potloukat, čtyři nevěsty budou díky němu určitě šťastné.

	Policista se vrátil k okénku. „Podle řidičáku jste z New Yorku. Kam máte namířeno?“

	Jen neříkej, že do Atlantic City, modlil se v duchu Francis. Nebuď tak pitoměj.

	„Jedeme navštívit spolužáka z mládí, je právě po operaci. Díkybohu bude v pořádku, ale chceme mu trochu zlepšit náladu,“ odpověděl Marco.

	„Po jaké operaci?“

	„Koleno. Koleno. Hrál fotbal a ozvala se stará zranění.“

	Francis se nuceně zasmál a ukázal na svou nohu. „Já jsem měl úraz v práci. Pár měsíců jsem byl doma. Bylo to hrozné. Napadlo mě, že bych za ním zajel a trochu ho politoval.“

	Policistovi pípla vysílačka a upozornila ho na nedalekou drobnou nehodu. Muž poklepal na střechu Marcova auta.

	„Jeďte pomalu, hoši.“

	„Jistě, pane. Děkuji, pane.“

	Když se policista vracel ke svému autu, Francis znechuceně poznamenal: „Choval ses fakt nemožně.“

	„A co ty? Neměl jsi mu o tom zranění nic říkat. Pamatuj si, není dobrý poskytovat o sobě příliš informací.“

	„Promiň. Ještě nikdy jsem nežil jako zločinec.“

	„Na to si zvykneš.“

	Marco se znovu rozjel. Po několika kilometrech míjeli odpočívadlo, ale Marco jen projel.

	„Ty nezastavíš?“ zeptal se Francis.

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Myslíš, že se tady budu producírovat na frekventovaným odpočívadle? Najdeme nějakou klidnou pumpu. Ty šaty přendáme dozadu. Chceš, aby si jich někdo všiml?“

	„A co kdybychom se jich prostě zbavili? Sjeď z dálnice a najdeme nějakou popelnici.“

	„V žádným případě. Jsou v tom peníze. Ty šaty poputujou do Las Vegas. V tom městě řekne každej rok ano sto tisíc nevěst. Můj kámoš Marty určitě najde čtyři, který budou ochotný zaplatit pár dolarů za originální šaty. Myslím, že Alfred nějakej talent vážně má.“

	„Nechal jsi mu vzkaz, že jsou jeho šaty odporné.“

	„Bylo mi jasný, že ho to dostane,“ usmál se Marco. „Taky mi došlo, že nalepit ten vzkaz do lednice bude dvojnásobně hnusný.“

	Pokračovali dál, ale Francis si zoufale přál být doma s Joyce. Netušil, že ta se chystá trávit rušný večer ve městě.
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	Když se Tracy znovu vynořila z toalety, měla v očích nepřítomný výraz podobný výrazu herců hrajících šílence v hororech. Ale nalíčení měla perfektní – Regan si všimla, že si určitě přepudrovala nos a znovu namalovala ústa růžovou rtěnkou.

	Jedna z hlavních stěn loftu byla celá pokrytá zrcadly, další byla z neomítnutých cihel. V příjemné atmosféře to působilo jako šťastný otevřený prostor plný nekonečných možností, napadlo Regan. Nevěsty se tu předváděly v nejdůležitějších šatech svého života. Ale teď, podruhé během dvanácti hodin, to bylo místo, kde se odehrávala životní tragédie. Tracy stála přesně na místě, kde Brianne našla své šaty rozřezané a zakrvácené. Tracy tu dostala ránu přímo do srdce.

	Regan si byla jistá, že ani jedna z nich nikdy nezapomene na jediný detail hrůzných zážitků ze salonu Alfreda a Charisse. Tracyina bolest byla ale samozřejmě hlubší. Koneckonců, co může být horší než zlomené srdce týden před svatbou? Co by taky mohlo změnit rozumnou, i když trochu napjatou a nervózní osobu během chvíle v šílence?

	Jedině když ji někdo pustí k vodě.

	Charisse se opírala o konferenční stolek a nalévala čaj, jako by na tom závisel její život. Nora i Kit zdůrazňovaly, jak je ten čaj dobrý. Alfred seděl schoulený na pohovce a vypadal nervózně a poraženě. Když zahlédl Tracy, pokusil se narovnat.

	Zatímco její matka a sestra se držely v pozadí, Tracy došla přímo k Alfredovi a děsivě ledovým hlasem pronesla: „Zničil jste mi život.

	Chtěla jsem si šaty vyzvednout před dvěma týdny. Nebyly ještě hotové. Minulý týden taky nebyly hotové.“

	O tom se Alfred nikdy nezmínil, pomyslela si Regan.

	„Kdyby byly hotové, nemohl by je nikdo ukrást. A kdyby je nikdo neukradl, nedostala bych kopačky.“

	A kdyby sis toho chlápka vzala, pomyslela si Regan, byla bys na tom vážně špatně. Určitě nevěří ve slib v dobrém i ve zlém.

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Alfrede,“ pokračovala Tracy. „Máte něco, co byste mohl říct na svou obranu?“

	„Vlastně ne.“

	Tracy zavřela oči, jako by to nějak pomáhalo zpracovat jeho nečekanou odpověď. Pak je znovu otevřela. „Jeffrey, můj bývalý snoubenec, má rád, když všechno klape jako hodinky. V tom jsme stejní. Skutečnost, že jsem se nepostarala o to, aby šaty byly připravené včas, a teď dokonce žádné šaty nemám, ho přiměla k pochybnostem o mých schopnostech. Tím jsem si jistá. Pochybnostem o mých kvalitách jako životní partnerky. Pokud jsem si na ušití šatů vybrala někoho tak nespolehlivého, jako jste vy, nemůže ode mne očekávat, že se dobře rozhodnu o…“ V tu chvíli se jí zlomil hlas.

	„Alfred a Charisse se stali obětí zločinu,“ vložila se do hovoru Regan. „Celou noc leželi svázaní a měli velké štěstí, že je nezranili nebo nezabili.“

	Tracy obrátila nepřítomný výraz k Regan. „Možná máte pořád snoubence, ale vaše šaty jsou pryč. Jak to, že se chováte tak chápavě?“

	„Jsem soukromý detektiv. Pokusím se Alfredovi a Charisse pomoct tuhle záhadu vyřešit. Doufám, že zjistím, kdo to udělal.“

	„Dobře. Pokud zjistíte nějakou špínu na chlápka jménem Jeffrey Woodall, dejte mi hned vědět. Když už ho nemůžu zabít, tak ať aspoň trpí.“

	„Drahá,“ obrátila se Ellen na dceru, „neukvapuj se tolik.“

	„Matko! Týden před svatbou ji odvolal. Jak mohl něco takového udělat?“

	„Nikdy se mi nelíbil,“ poznamenala nadšeně Adele. „Je pořád hrozně nervózní.“

	„Kdo se tě ptal?“ křikla na ni Tracy. „Okamžitě zmlkni!“

	Adele pokrčila rameny. „Jen jsem chtěla, aby ses cítila lépe.“

	„Můj život je v troskách! Nikdy se nebudu cítit lépe. A je mi úplně jedno, co se dál bude dít.“ Tracy si třela spánky. „Začíná mě bolet hlava.“

	„Pojedeme domů, drahá,“ navrhla Ellen. „Večer si zajdeme na dobrou večeři do klubu.“

	„Do klubu? V klubu se nemůžu ukázat! Měla se tam konat moje svatební hostina!“

	„Tak si objednáme nějakou čínu.“

	Charisse si pohrávala s malým šálkem čaje. „Tracy, tohle se stává častěji, než byste si myslela. A vždycky je to pro dobro věci. Šijeme svatební šaty už roky. Začínali jsme v přízemí domku Alfredovy matky v Indianě,“ pokusila se usmát. „Nevěřila byste, kolik z nich nikdy nespatřilo světlo světa. Ježíši, mohli bychom vyprávět historky! Ale nakonec se ukázalo, že takový chlap nebyl ten pravý! Jednou si najdete někoho daleko lepšího a my vám ušijeme fantastické nové šaty.“

	„Jen přes mou mrtvolu!“

	„Vaše příští svatební šaty platí salon!“ ozval se Alfred.

	„Chci svoje peníze zpátky,“ odsekla Tracy ledově. „Mám v úmyslu odejít a už se sem nikdy nevrátit. Tohle místo je jako zlý sen.“

	Charisse se rozběhla pro šekovou knížku. „Pokud vám to nebude vadit, napíšu na šek pozdější datum. Musíme nějaké peníze v účtech přesunout. Ukradli nám i hotovost, víte? Spoustu peněz. A některé z mých oblíbených starožitných šperků…“

	„Jestli mi ten šek nepřijmou, můj právník na vás podá žalobu.“

	Zazvonil telefon. Alfred po něm sáhl na stolek vedle pohovky. Regan překvapilo, že nepočkal na vzkaz do hlasové schránky, ale jakákoli záminka vzdálit se od nepříjemné konverzace byla vítaná. „Haló? Ano, tady Alfred. Líbí se vám moje šaty?“ usmál se. „Děkuji vám mnohokrát. Odkud jste? To je strašná věc…“ Pohrával si se šňůrou telefonu, poslouchal a potom zakryl mikrofon dlaní. „Je to reportér z novin Galaxy Gossyp. To, co se nám stalo, považuje za strašné. Zajímají ho příběhy pěti nevěst, které přišly o šaty…“

	Tracy se jako posedlá natáhla po telefonu a hovor přerušila. „Vy pitomče! Poslední věc, po které toužím, je, aby se mé jméno ocitlo v novinách!“

	Alfred jí jako ve snu podal sluchátko. Položila ho a sklonila se k němu. „Pokud se moje jméno dostane ven a někde se objeví, že jsem jedna z vašich nevěst, zničím vás! Rozumíte mi? Zničím vás. Nepotřebuju, aby celý svět zjistil, že jsem dostala kopačky! Je dost hrozné, že na to přijdou všichni v klubu. Podám na vás žalobu za útok na soukromí, ublížení a útrapy a omezení možnosti vést normální život…“

	Ta musí mít dobrého právníka, napadlo Regan. Telefon se rozdrnčel znovu, ve chvíli, kdy se ozval i zvonek u dveří. Tentokrát možnost uniknout využila Charisse. „To bude určitě nějaká dodávka,“ zamumlala spíš pro sebe a s šekovou knížkou v ruce se rozeběhla ke dveřím. „Jak se dostali dole dveřmi?“

	Tohle místo skutečně není pevnost Fort Knox, chtěla poznamenat Regan, ale nechala si to pro sebe.

	Když se zvonek ozval důrazněji, Charisse otevřela velké kovové dveře. Na chodbě stála mladá reportérka a kameraman. Jasné světlo nad kamerou zářilo do místnosti a kameraman směřoval objektiv směrem k sedící skupince.

	Tracy zmizela za pohovkou. „Jsme tu v pasti, jako myši!“ zasténala.

	„Slyšeli jsme, co se stalo, a moc rádi bychom to natočili –“ začala reportérka.

	„Tohle není pravá chvíle,“ namítla Charisse, když vyšla na chodbu a začala za sebou zavírat dveře.

	„Ale my bychom jim rádi pomohli…“ tvrdila reportérka, když se dveře zavřely úplně.

	Tracy se zhluboka nadechla a vynořila se zpoza pohovky jako pták Fénix z popela. „Teď jsem tady uvězněná! Chci jít domů.“

	„Charisse se jich zbaví,“ sliboval Alfred. „Tyhle věci opravdu umí, ale dělá to docela příjemným způsobem. Potom vás odvedeme po schodišti dolů k autu, aby vás nikdo neviděl.“

	Adele se zasmála. „Zachází s tebou jako s filmovou hvězdou, Tracy. To je bezva…“

	„Ale já nejsem žádná filmová hvězda!“ odsekla Tracy.

	„Když někdo dostane kopačky veřejně, je to fakt zlý,“ prohodila Adele. „Mluvili by o tom všichni na světě. Podívejte se na –“

	„Mami, řekla bys jí prosím tě, ať toho nechá?“

	„No tak, Adele,“ vysoukala ze sebe Ellen napjatě. „Vím, že to myslíš dobře.“

	„Proč mi Jeffrey tohle udělal? Proč?…“ plakala Tracy.

	„Dobrá otázka,“ poznamenala Regan.

	Tracy pohlédla na Regan šokovaná jejími sympatiemi.

	Regan pokračovala. „Tracy, chystám se promluvit si se všemi nevěstami, jejichž šaty zmizely, a zjistit, kdo mohl o něco takového usilovat. Může to být náhodné vloupání, ale taky je možné, že někdo chtěl některé z nás ublížit. Člověk nikdy neví. Žertovala jste o tom, že bych mohla do vyšetřování zahrnout i vašeho bývalého snoubence, ale udělala bych to opravdu ráda.“

	Tracy se hystericky rozesmála: „To je úžasné! Moc ráda bych našla všechny kostlivce, které má ve svých patologicky uklizených skříních!“

	„No, ráda bych zjistila, jestli s tímhle nemá nic společného. Měl někdy nějaké problémy se zákonem?“ zeptala se Regan.

	„Jediné, čím se kdy provinil, je, že je neuvěřitelně nudný,“ prohodila Adele.

	„Adele!“ okřikla ji Tracy a pohlédla na Regan. „Ne, ve vězení nikdy nebyl, pokud myslíte tohle. Vždycky si dává pozor, co si o něm lidé myslí. Ale klidně ho prověřte. Byla bych moc ráda, kdybyste na něj něco našla. Omlátila bych mu to o hlavu!“ Poprvé od chvíle, kdy ji Regan uviděla, vypadala Tracy téměř šťastně. „Jestli to udělal, bylo by v pořádku, kdyby všichni věděli, že mě opustil. Dostala bych kopačky od šílence.“

	„Ty by ses mohla stát modelovým příkladem,“ navrhla Adele.

	„Pro co?“

	„Mohla bys být zářným příkladem toho, že člověk si má dát pozor, o co usiluje. Může to totiž i získat. Ale ty se té kulce na poslední chvíli vyhneš.“

	Tracy si nebyla úplně jistá, co si z toho sdělení vybrat. Zamrkala a obrátila se k Alfredovi. „Ale teď si prostě nepřeju, aby lidé znali mé jméno. Protože pokud se ukáže, že je nevinný, jsem prostě jen dívka, na kterou se vykašlal chlap.“

	Alfred přikývl.

	„Nebo na vás podám žalobu,“ dodala.

	Alfred přikývl znovu.

	O čtvrt hodiny později vyšly Ellen s Adele hlavním vchodem z budovy. Regan s Alfredem doprovodili Tracy dolů po schodišti. Měla na sobě jeden s Charisseiných kabátů do deště a hlavu schovanou v kapuci. Regan byla ráda, že skutečně prší. Tracy vklouzla na zadní sedadlo matčina auta, dveře se zabouchly a všechny tři se rozjely na předměstí Connecticutu zarostlé stromy.

	„Nerad bych jel v tom autě s nimi,“ prohodil Alfred.

	„Chudák holka,“ poznamenala Regan. „Už zase plakala.“

	„Dostane se z toho. A kdybyste na jejího bývalého něco našla, nebude to pro ni ani tak těžké.“

	„To je ale strašná odpovědnost,“ zamumlala Regan.

	„Pomsta je sladká,“ řekl Alfred tónem prozrazujícím zkušenost.

	„Ale neměla by se servírovat za studena?“

	„Regan, ta je dobrá v jakékoli podobě.“

	Když se vrátili nahoru, byly tři hodiny. Další dvě aprílové nevěsty se zatím neozvaly. Charisse si připravila všechny podklady, aby mohla objednat látku na čtvery šaty, které musí s Alfredem ušít znovu.

	„Tracyina situace je velice smutná, ale alespoň se o jedny šaty nemusíme starat,“ prohodila Charisse vesele.

	„Co když se udobří?“ zeptal se Alfred.

	„Ta už ho zpátky nevezme,“ namítla Kit.

	„Ne, nevezme,“ souhlasila s ní Nora a vypadala ustaraně.

	„Alfrede, Charisse, myslíte, že dokážete během týdne ušít Regan nové šaty? Pokud ne, musíme začít uvažovat…“

	„Samozřejmě!“ vyhrkl Alfred. „Regan bude mít své šaty, ať se děje, co se děje. Začneme na nich okamžitě pracovat. Žádní zloději ani hrozby nebudou zdržovat Alfreda a Charisse od práce!“

	„Zavolejte zámečníka, Charisse,“ navrhla Regan. „Nechci, abyste tu vy dva trávili večer, aniž tušíte, jestli někdo cizí nemá vaše klíče.“

	„Hned se o to postarám, Regan.“

	„Kde bydlí ty zbývající dvě nevěsty?“ zeptala se Regan.

	„Obě na Manhattanu.“

	„Myslím, že by bylo dobře je obě navštívit a sdělit jim tu nepříjemnou zprávu osobně. Pokud nebudou doma, nechám jim vzkaz vysvětlující celou situaci. Ten samozřejmě napíšete vy. Nebudou vám potom moct dávat za vinu, že jste se je nepokusili všemi možnými způsoby zkontaktovat. Po téhle zkušenosti s Tracy by bylo dobré postarat se, aby se nezveřejnila jejich jména. Kdo ví, jaká mají tajemství.“

	Charisse si povzdechla. „Možné je všechno. Obě jsou trochu zvláštní…“

	
14

	Brianne s matkou vešly do obchodu Kleinfeld a dostalo se jim srdečného uvítání.

	„Vaše svatba je příští týden?“ vyhrkla prodavačka zděšeně. „Zasnoubila jste se před pěti minutami?“

	Teresa jí vysvětlila, co je potkalo.

	„Vy jste jedna z obětí té loupeže? Jedna z aprílových nevěst?“ vykřikovala prodavačka. „Ach Bože, to je hrůza, naprostá hrůza! Dokážete si představit, kdyby ukradli všechny šaty, co tady visí? Nedokážu si to ani představit. No, vybraly jste si velmi rušný den, abyste se tu zastavily bez ohlášení.“

	Objevila se další prodavačka. „Nebyly jste tu už někdy? Mám pocit, že jsem se vám věnovala.“ Teresa se zatvářila provinile. „Vlastně ano. Ale Charisse s Alfredem měli model, který se Brianne moc líbil. Proto jsme nakonec zašli k nim,“ vysvětlila.

	Obě prodavačky zamračeně pokývaly hlavou. „Máme ve zvyku si schůzky se zákaznicemi domlouvat, ale vzhledem k vaší smůle se budeme snažit vám pomoct,“ ujistila je jedna. „Máme tu nějaké vzorky…“

	„Moc si vaší pomoci ceníme,“ ujistila je Teresa s úlevou.

	Obě prodavačky se začaly probírat šaty na věšácích, ale pořád nemohly najít nic, co by Brianne vyhovovalo. Mračily se, sykaly a poznamenaly, že kdyby si vybraly šaty u nich hned poprvé… že by nevěsta šaty měla. 

	Brianne začínala propadat panice. Bylo jí horko, cítila se unavená a nekonečné řady svatebních šatů už byly nad její síly. Nic jí nepadlo a bylo příliš pozdě na to objednat šaty, které by vypadaly skutečně skvěle. Ostatní nevěsty v obchodě se smály a užívaly si s matkami, sestrami a kamarádkami zkoušení různých modelů. Věděly, že mají dost času, a mohou mít šaty, jaké skutečně chtějí. Jejich štěstí Brianne ještě zhoršovalo náladu.

	Teresa odvedla dceru stranou. „Tvoje babička by ožila na nebesích, kdyby sis oblékla naše šaty. Pojďme odsud a najdeme je na půdě.“

	„Ale co když jsou ve špatném stavu?“

	„Dobře jsem je zabalila, opravdu. Měla jsem tě přimět, aby sis je vyzkoušela, než jsme se vydaly k těm šíleným návrhářům.“

	„Mami, Debbie měla šaty od Alfreda a Charisse a vypadaly překrásně.“

	„Nerozešla se s ním do půl roku?“

	„A co má být?“

	„Přinášejí smůlu. Říkám ti, že přinášejí smůlu.“

	„Ale pokud si vezmu tvoje šaty a bude potřeba je upravit, budeme je muset stejně odnést k nim. Kdo jiný by to tak rychle udělal?“

	„Ale to je v pořádku. V tom případě si nebudeme té smůly všímat. Je dobře, že si oblékneš rodinné šaty. Věř mi, tím se nedá nic zkazit. Pokud si lidé nebudou myslet, že vypadají skvěle, můžeš to svést na mě.“

	Poděkovaly prodavačkám za snahu, odjely na Long Island, zajely do garáže a zadními dveřmi vešly do domu. Otec Brianne se právě vrátil ze zápasu softballové veteránské ligy pro hráče nad padesát let. O šatech už věděl, ale nezdálo se, že by ho to nějak rozházelo.

	„Au,“ zasténal. „Natáhl jsem si sval, když jsem klouzal na domácí metu.“

	Teresa protočila oči. „Je ti pětapadesát. Nemáš nikde co klouzat.“

	„Měl bys být ve formě, abys mě příští týden dovedl k oltáři,“ prohodila Brianne.

	„Neměj strach, holčičko,“ ujistil ji a natáhl se do ledničky pro láhev piva. „Až do svatby už nebudu hrát. Myslel jsem si, že bych mohl ještě v sobotu dopoledne na zápas a do kostela to stihnout včas, ale tvoje matka mi to zakázala.“

	„To v žádném případě.“

	Otec se napil z láhve. „Vzala sis zpátky peníze?“

	Brianne vytáhla z kapsy šek a podala mu ho do dlaně.

	„Jsi šikovná tátova holka.“

	Brianne otce nadšeně objala. „Mluvila jsem v televizi.“

	„Získáme kazetu a přehrajeme si ji na zkoušce na hostinu. Určitě se to povede. Víš, zlato, nejdůležitější je, že si bereš hodného kluka. Když si představím toho podivína, se kterým jsi chodila vloni.“

	„Já vím, já vím.“

	„Jak se jmenoval?“

	„Bill.“

	„Zaplaťpánbůh, že je pryč,“ prohodila Teresa. „Víš, Brianne, mohlo se ti stát, že zůstaneš s někým takovým. S někým ukňouraným, co si stále stěžuje a má pořád špatnou náladu. Místo toho sis našla příjemného chlapce, jako je Pauly. Je sice ještě trochu neotesaný, ale to se spraví.“

	„Ještě mi nezavolal zpátky. Nechávala jsem mu vzkaz už před několika hodinami.“

	„Určitě si myslel, že budeš mít rušný den. Možná zašel do kina, aby se uklidnil. Díky Bohu, že konečně našel novou práci. Měli byste oba pracovat, dokud nebudete mít dítě. Pak se uvidí.“

	„Byl bez práce jen pár měsíců.“

	„I to může dohnat chlapa k šílenství. Zvlášť pokud je zasnoubený a má se ženit. Pojďme se nahoru podívat na ty šaty.“

	V horním patře poměrně velkého domu zatáhla Brianne za provaz, který visel na chodbě ze stropu. Stáhla tak padací dvířka a objevily se složené dřevěné rozkládací schůdky. Brianne je natáhla a ujistila se, že stojí pevně na podlaze. Pak začala stoupat.

	„Buď opatrná,“ zavolala za ní Teresa.

	„Vždyť jsem.“

	„Jdu hned za tebou.“

	Brianne se dostala nahoru a stoupla na podlahu půdy. Opatrně se vyhýbala nezpevněným místům, která by neunesla ani dvě kila. Stačilo tam šlápnout, a člověk by se ocitl v ložnici pro hosty. Brianne zatáhla za drátek vedoucí od žárovky, která visela u stropu. Žárovka zaprskala, na chvíli se rozsvítila, ale vzápětí zhasla.

	„Tati!“ zavolala. „Potřebujeme novou žárovku.“

	„Howie!“ křikla Teresa a předávala dceřin vzkaz. „Potřebujeme novou žárovku.“

	O chvíli později se už za světla začaly probírat věcmi na půdě a hledaly obdivované rodinné svatební šaty.

	„To je neuvěřitelné,“ postěžovala si Brianne po dvou minutách. „Myslela jsem, žes je někam pečlivě uložila.“

	„Uložila, ale tahle rodina nashromáždila za léta spoustu krámů. Budeme to tu muset uklidit. Podívej, tady jsou nějaké tvoje školní výkresy…“

	„Mami! Na to teď nemáme čas. Kde jsou ty šaty? Přísahám, že pokud se mi dostane pod ruku ten, kdo mi zničil ty šaty, zabiju ho! Zabiju ho!“

	„Uklidni se. Počkej. Podívej! Támhle za tím sloupem.“ Teresa odložila nějakou krabici a vytáhla zaprášený bílý karton s průhledným víkem, kudy byly vidět korálky prošívané svatební šaty. „Tady jsou. Krásně zabalené z té čistírny, která už skončila. Uměli skvěle čistit svatební šaty. Škoda že majitel byl tak nepříjemný a přestali mu chodit zákazníci. Kdo by se taky nechal urážet, když za službu zaplatí.“

	Brianne se spěchala na šaty podívat. Nikdy je neviděla, jen na fotografiích. Byly uložené na nějaké formě, která vytvářela iluzi ženských ňader. Na první pohled měla Brianne pocit, že by to mohlo vyjít. Nevypadaly špatně.

	Teresa měla radost, že dcera reaguje vstřícně. „Odneseme je dolů, zlato, a vyzkoušíš si je. Slibuju, že budou nádherné.“

	Brianne se chopila krabice jako dítě o Vánocích a hnala se z půdy dolů. Téměř se ani nedržela zábradlí. Teresa byla při cestě dolů po strmých schůdcích opatrnější. Obě spěchaly do velké ložnice a položily krabici na velkou manželskou postel. Brianne zadržela dech, zvedla víko a rozječela se.

	Uvnitř ožila armáda černých mravenců a rozběhla se po šatech.

	Brianne ten den už podruhé padla v šoku na kolena a dívala se na další zničené svatební šaty.

	„Howie!“ zavolala Teresa. „Pojď sem nahoru! Musíme ty šaty odnést dozadu na dvůr! A vem s sebou taky Raid!“
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	„Jak se dostanu k moři, cítím se daleko líp,“ prohlásil Marco. „Na tý slaný vodě asi něco bude. Vzpomínáš si na to léto po maturitě? Jezdili jsme a lovili holky na všech plážích od Long Islandu po South Jersey.“

	Francis vypadal zasmušile. Pokračovali dál po Garden State Parkway. „Museli jsme být pořád v pohybu. Slíbil jsi tolika holkám, že jim zavoláš, že jsme se na stejné místo nemohli nikdy vrátit.“

	Marco mávl rukou. „Užili jsme si spoustu zábavy.“ Spustil okénko a pustil rádio. „Jsem rád, že se lepší počasí. Chce se mi zpívat.“

	„Spíš bychom měli opravit to zadní světlo,“ připomněl mu Francis a podíval se na svůj mobil. Doufal, že by mu mohla zavolat Joyce, aby ho pozdravila. Nemá k tomu ale žádný důvod. Zvlášť když ji nechává už druhou sobotu samotnou.

	„Neměj strach,“ prohodil Marco a z rádia se ozval moderátorův hlas.

	Jste zase s Kennym a Jess. Máme pro vás spoustu novinek, ale jedna trochu zvláštní se týká svatebních šatů, které ukradli na Manhattanu z jednoho návrhářského salonu

	„Pane Bože,“ zamumlal Francis.

	„ – ukradli čtvery šaty, jedny zničili a potřísnili krví. Všechny nevěsty mají mít během příštích týdnů svatbu. Ráno se vdávám…“ zpíval moderátor. „Ale nemám co na sebe. Řekni mi, Jess, co mají ty nevěsty dělat?“

	„Můžou se porozhlédnout po nějakých šatech na internetu. Byl bys překvapený, kolikery se tam každý den nabízejí. A s velkou slevou.“

	„Proč by někdo prodával svoje svatební šaty?“ zeptal se Kenny.

	„Protože někdo dostal strach.“

	„Chápu. Sakra… to je nepříjemné.“

	„Ale nedokážu si představit, že bych byla v kůži některé z těch nevěst, kterým ukradli šaty. Když jsem se vdávala, celé měsíce jsem hledala perfektní šaty. Když jsem je konečně měla, musela jsem zajít několikrát na zkoušku. Představovalo to spoustu práce. Nechat všechno to plánování a přípravy jen tak odtéct je zločin sám o sobě!“

	„Zajímalo by mě, kde ty šaty teď jsou a jaké s nimi mají ti zloději plány,“ prohodil Kenny hravě.

	„Nejspíš je prodají. Ale bylo by lepší, kdyby to nedělali v okolí New Yorku. Tahle zpráva se dneska nese celý den éterem.“

	Marco pohlédl na Francise, usmál se a poklepal si na hlavu. „Vidíš? Vždycky přemejšlím. Zbavíme se jich v Las Vegas.“

	„Mám bezva nápad!“ oznámil Kenny. „Vyhlásíme soutěž. Uvidíme, kdo přijde s nejoriginálnějším nápadem, kde by ti lupiči mohli šaty ukrývat.“

	Francis zbledl.

	„To zní slibně,“ souhlasila Jess. „Naši posluchači se budou probírat popelnicemi. Zavolejte nám, pokud máte nějaký originální nápad. A mějte oči na stopkách. Pokud si všimnete něčeho nezvyklého nebo kdybyste zahlédli čtvery originální svatební šaty někde v popelnici,“ prohodil Kenny a srdečně se rozesmál.

	„V tom případě nám zavolejte.“

	„Měli bychom vyhlásit i nějakou cenu.“

	Francis vztekle vypnul rádio.

	„Říkal jsem ti, že popelnice je špatnej nápad,“ ozval se Marco.

	„Marco! Potřebujeme se zbavit čtvera svatebních šatů. A teď je budou všichni hledat. Něco mě napadlo, nemůžeme zajet na hotelové parkoviště. Občas namátkově kontrolují kufry.“

	Francise začala nepříjemně bolet noha. „Pojeďme zpátky domů.“

	„Ne, ten papoušek mě přivádí k šílenství. Potřebuju se projít po pláži.“

	„V tom případě musíme najít nějakou velkou krabici, šaty do ní zabalit a poslat je do Las Vegas.“

	Marco chvíli mlčel, ale potom s povzdechnutím souhlasil. „Máš asi pravdu. Nemůžeme tady jezdit s důkazy v kufru. Máme u sebe i všechnu hotovost a šperky, ale to se schová snáz než čtvery svatební šaty.“

	„Ale kde najdeme tu krabici?“ zeptal se Francis netrpělivě. „Obávám se, že moc obchodů s krabicemi tu nebude.“

	„V tom případě musíme tedy koupit něco, co se prodává ve velký krabici.“

	„Jako třeba co?“

	Marco zapnul blinkr a na příštím výjezdu sjel. „Vím, jak jsi nervózní, žes nechal Joyce doma –“

	„To jsem,“ přerušil ho Francis. „Začínám si myslet, že bych si ji měl vzít. Usedlý rodinný život mi po zkušenostech s tebou připadá velice lákavý.“

	Marco přikývl. „Jen si posluž. Každopádně, kamaráde, chtěl jsem říct, že jsem si všiml, že ji zlobí myčka na nádobí. Zmínil jsem se o tom a ona říkala, že by potřebovala novou. A teď přišla chvíle na překvapení. Až se zítra vrátíme domů, dostane ji od tebe jako dárek na usmířenou.“

	„Myčku na nádobí? To není moc romantický dárek.“

	„Do krabičky od prstýnku ty šaty nenacpeme. Snažím se!“ rozčiloval se Marco.

	Francis si opřel hlavu a zavřel oči. Dokázal si představit výraz Joyce, až jí přinese novou myčku na nádobí bez krabice. Pomyslel si, že musí koupit dlouhou červenou stuhu.

	Slíbím jí, že Marco do týdne odjede. Otevřel oči, podíval se na svého kumpána a pak je zase zavřel. Doufám, že ten slib budu moct dodržet, pomyslel si utrápeně.
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	Regan zajela s Nořiným autem do garáže v domě na Central Park South, kde měli Reillyovi byt. Už několik let si drželi bydlení i v New Yorku v centru města. Teď byla Nora opravdu vděčná, že nemusela jet až do New Jersey a mohla si odpočinout už tady. „Vyklubal se z toho vážně perný den,“ povzdechla si.

	Regan vypnula motor a obrátila se k matce. „Já mám pocit, že zábava teprve začíná.“

	Regan a Kit doprovodily Noru nahoru do bytu s nádherným výhledem na Central Park. Přestalo pršet a po dlouhé zimě se park začínal znovu zelenat.

	„Nechtěly byste šálek čaje, než zase vyrazíte?“ zeptala se Nora.

	„Vypila jsem čaje na celý měsíc dopředu, mami.“

	„Ta trocha Charisseina levandulového čaje mi vydrží na dlouho,“ souhlasila Kit. „Víš, Regan, pokud někdy potkám někoho, za koho se budu chtít provdat, myslím, že nejlepší bude s ním utéct.“

	„Kit!“ rozesmála se Nora, „to by ti tvoje maminka nikdy neodpustila.“

	„Ale odpustila. Kdyby tušila, že by musela projít něčím takovým, ještě by mi koupila žebřík.“

	Nora otevřela posuvné dveře na terasu. „Je potřeba sem pustit trochu vzduchu.“

	„Řeknu vám, kde je potřeba důkladně vyvětrat,“ začala Kit. „V bytě Alfreda a Charisse. Potřebovali by přivést nějakého odborníka, aby se zbavili vší té negativní energie.“

	„Nejdřív ať se ale soustředí na šaty pro Regan,“ poznamenala Nora.

	„Myslím, že se skutečně zaměří na šití všech těch šatů,“ odpověděla Regan. „Mami, budeme muset s Kit jít. Zajedeme taxíkem k těm zbývajícím dvěma nevěstám, jestli se nám je podaří zastihnout. Jack se vrátil do kanceláře. Sejdeme se s ním později. Kdy se tu objeví táta?“

	„Říkal, že tu bude před šestou. Půjdeme na večeři do restaurace Meary a pak pojedeme domů. Příští týden bude opravdu náročný.“ Nora se odmlčela a po chvíli váhání začala. „Regan, máme spoustu práce. Chápu, že chceš pomoct Alfredovi, ale je to tvoje svatba. Nemůžeš nechat všechno stranou.“

	„Já vím, mami, ale na přípravy zbývá ještě celý týden.“

	Nora se ušklíbla. „Celý týden ne, dítě. Nemůžeme rozhodovat o zasedacím pořádku v sobotu dopoledne. Už jen to zabere několik hodin.“

	„Mami, slibuju ti, že tomuhle případu věnuju jen několik dnů. Potom se zaměříme jen a výhradně na svatbu.“

	Nora se na své jediné dítě usmála. „Víš, Regan, na tenhle den jsi čekala celý život. Potkala ses s úžasným mužem.“

	„Já vím,“ souhlasila Regan tiše.

	„Chci, abys byla odpočatá a klidná. I tak je třeba se vypořádat se spoustou stresu a zmatku.“

	„Ale Regan to nemůže odmítnout,“ vložila se do hovoru Kit. „Ukradli jí svatební šaty a ona je detektiv.“

	Nora se usmála. „Já vím. Má to v krvi. Je to, jako by někdo říkal mně, abych nepsala. Ale Regan, slib mi, že budeš opatrná.“

	Dívka upřela na matku pohled. Nora najednou působila unaveně. Regan věděla, kolik energie už do zařizování svatby investovala, když ona byla ještě v Los Angeles. Nebylo fér ji teď znervózňovat a obtěžovat obavami. „Slibuju.“

	„Tak dobře.“ Nora natáhla ruce a objala Regan i Kit. „Příští týden touhle dobou už budeme v kostele. A ty, Regan, se budeš chystat vykročit k oltáři. Jack už tam na tebe bude čekat…“

	Regan se začalo svírat hrdlo. „Já vím, mami. Já vím,“ namítla spěšně. „Slibuju, že to nezkazím.“ Políbila matku a obrátila se ke kamarádce: „Jdeme, Kit.“

	„Jsem připravená. Nemůžu se dočkat, až se seznámím se zbývajícími dvěma nevěstami. Napadlo mě, že bychom se měly mrknout i na toho Tracyina bývalého snoubence. Spíš dřív než později. Možná není tak strašný a mohla bych s ním jít na tvoji svatbu.“

	„Koukejte mazat,“ smála se Nora. „Uvidíme se později. Ale dejte o sobě vědět!“

	„Dáme.“

	Když zavřely dveře, Nora vyšla na terasu a opřela se o zábradlí. Central Park byl skutečně nádherný. Dole po silnici jel kůň s otevřeným kočárem. Nora se usmála. Regan s Jackem pojedou takovým z kostela na Park Avenue na svatební hostinu o několik bloků dál. Jack ji chce překvapit. Ví, že Regan jízdu v kočáře jako malá holčička milovala. Najal ten nejkrásnější kočár a zařídil, aby kočí byl oblečený ve fraku. Vůz na ně bude čekat před kostelem, až vyjdou.

	Nora se nemohla dočkat, až uvidí výraz na tváři své dcery. Příští týden touhle dobou, říkala si. Myslím, že se mi uleví, teprve až Regan s Jackem stanou na parketu jako manžel a manželka. Začala si pobrukovat písničku, kterou si vybrali. Till there was you.
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	Regan a Kit zastavily taxík a udaly adresu Victorie Beardsleyové, která bydlela na Upper West Side. Vyrazily přes Central Park South a před nimi se tyčil Time Warner Center, plný neuvěřitelně drahých bytů, luxusních obchodů a módních restaurací. Vynikala mezi nimi především Per Se, což nebylo místo, kam lidé chodí jen tak něco zakousnout. Stůl si bylo potřeba rezervovat minimálně dva měsíce dopředu, aby si člověk mohl dopřát několikahodinovou přepychovou večeři.

	Taxík objel Columbus Circle a zabočil doprava na Broadway. Byl začátek dubna, sobota pozdě dopoledne a na ulicích bylo rušno. Lidé vyrazili na nákupy. Déšť je zahnal pod střechu, ale jakmile se vyjasnilo, vynořili se znovu. Ve vzduchu už bylo cítit jaro.

	Když míjeli Lincoln Center, zavolal Regan Jack, aby jí řekl o té bankovní loupeži. „Ten chlápek udeří pokaždé, když prší. Jeden z detektivů už mu dal přezdívku Liják. Myslím, že se to uchytí.“

	„To se mi líbí,“ prohodila Regan. „Budu muset dát přezdívky i těm chlápkům, které hledáme.“ Vylíčila snoubenci Tracyinu prosbu a nadiktovala mu adresu Jeffreyho Woodalla. Jack slíbil, že to jméno prověří, a domluvili se, že se za pár hodin setkají u něho v bytě. Společně pak pojedou do Atlantic City do kasina, kde Alfred před týdnem hrál. Potom se vrátí do New Yorku a po půlnoci se pokusí zjistit co nejvíc v okolí Charissina a Alfredova domu.

	„To bude dlouhá noc,“ poznamenala Kit, když Regan zavěsila.

	„Jestli chceš, můžeš se vrátit k našim a odpočinout si.“

	„Děláš si legraci? V žádném případě. V Atlantic City bych se mohla s někým seznámit.“

	Regan se usmála. Věděla, že Kit žertuje, ale bylo jí jasné, že si přeje nějakého společníka, kterého by přivedla na svatbu. „Neměj strach, na hostině bude i několik svobodných mužů. Jack má bratrance asi v našem věku a bude tam i několik kamarádů z vysoké.“

	„Jaké mají vady?“

	Regan se rozesmála. „Žádné.“

	Cestou po Broadwayi minuly multikino, kde se hrály nejnovější filmy, kde byly obchody s občerstvením, restaurace, obchody s mobily i salony na úpravu nehtů. Pak Regan zahlédla na opačné straně ulice vyhlášené lahůdkářství Zabars. „Nejraději bych tam hned zašla. Úžasně to tam voní.“

	„Práce volá!“ upozornila ji Kit.

	O pár bloků dál na sever zahnul taxík doprava. Řidič zpomalil a zastavil, když našel požadovanou adresu. Kolem stálo několik honosných staveb, ale oprýskaný cihlový dům, před nímž stáli, k nim nepatřil. Regan zaplatila a vystoupily. Vyšly po schodech, otevřely vnější dveře a Regan stiskla zvonek bytu 4B nadepsaný Beardsleyová.

	Chvíli čekaly a pak zazvonila znovu.

	„Kdo je tam?“ ozval se rozespalý hlas.

	„Vy jste Victoria Beardsleyová?“

	„Ano.“

	„Jmenuji se Regan Reillyová. Posílá mě Alfred a Charisse, kteří vám šijí svatební šaty…“

	„Aha. Ano. Alfred a Charisse,“ opakovala Victoria rozespale.

	Regan vrhla na Kit tázavý pohled. „Mohu jít na chvíli nahoru? Mám pro vás od nich dopis.“

	„Děje se něco?“

	„Jsou v pořádku. Mají jen problém s těmi šaty. Vysvětlím vám to, pokud…“

	„Bydlím ve 4B.“

	Ozval se bzučák a dveře se uvolnily.

	Dívky vyšly po schodech do čtvrtého podlaží a cestou vnímaly každodenní zvuky linoucí se z bytů. Rocková hudba, plačící miminko, řvoucí televize. Míjely jeden byt, kde nějaká žena, zjevně zpěvačka, prováděla s velkým zaujetím hlasová cvičení.

	„Me me me me me me ME ME ME ME ME ME…“

	Regan se ušklíbla a protočila oči ke stropu. „4B musí být tady vpravo.“ Zastavily se přede dveřmi, které měly několik zámků a více než pár škrábanců. „Tady se nic neděje,“ zašeptala Regan a zazvonila.

	Za chvíli slyšely hrkání zámků. Dveře se otevřely na špehýrku a vykoukly rozespalé hnědé oči.

	„Dobrý den,“ pozdravila Regan. „Jsem Regan Reillyová. Tohle je moje přítelkyně Kit.“

	„Moment.“ Dveře se zavřely a žena uvolnila řetěz, který bránil Regan a Kit vrazit přímo do bytu. Dveře se znovu otevřely. Bosá dívka oblečená v barevném kaftanu je mávnutím ruky vyzvala, aby šly dál.

	„Omlouvám se, že vás rušíme. Probudily jsme vás?“ zeptala se Regan.

	„Jen jsem si zdřímla,“ prohodilo děvče vesele. „Ale už jsem vzhůru. A vařím kafe.“

	Regan s Kit vstoupily do malého tmavého bytu. Kuchyňský kout vpravo pokračoval do malého pokoje se starou dřevěnou podlahou. Regan si okamžitě všimla, že Victoria dekorativními předměty nešetří. Knihovny byly plné halabala poskládaných knih, cédéček, kazet a na jedné zdi visely nejrůznější drobnosti. Protější stranu zdobily dva zarámované plakáty. Posezení tvořila béžová pohovka posetá polštáři a křeslo. Na konferenčním stolku stála malá televize a vedle se vršily knihy, kazety a bezpočet svíček. U kuchyňského stolu stály dvě židle. Dveře do další místnosti, zřejmě ložnice, zůstaly zavřené. Bylo zřejmé, že malým oknem na vzdálené stěně si sem příliš světla cestu nenajde. Z okna byl výhled na cihlovou stěnu vedlejšího domu.

	V řeči realitních agentů by to bylo velmi klidné prostředí.

	„Pojďte dál a posaďte se,“ vyzvala je Victoria a spěšně stáhla z pohovky přikrývku.

	Regan usuzovala, že Victorii může být něco přes třicet. Měla rozevláté tmavé kudrnaté vlasy, velké hnědé oči a bezvadnou pleť. Regan si byla jistá, že Alfredovy svatební šaty jí budou náramně slušet.

	Když se Regan s Kit posadily na pohovku, Regan si všimla, že kniha na vrcholu hromady na konferenčním stolku je o vizualizaci. VYTVOŘTE SI VŠE, CO V ŽIVOTĚ CHCETE, bylo napsáno na obalu. Obal jedné z kazet na stole vybízel diváka, aby dosáhl vnitřního klidu a síly. To je dobře, pomyslela si Regan. Pokud si cení vnitřního klidu, doufejme, že zprávu o svých šatech přijme lépe než Brianne a Tracy.

	Regan vysvětlila, kdo je a co se stalo.

	„To je ale smutné,“ prohodila Victoria. Vzápětí ale zavrtěla hlavou a začala se smát. „To je vážně strašné.“

	Ty kazety musí fungovat, pomyslela si Regan.

	„Asi máte pocit, že jsem trochu bláznivá,“ pokračovala Victoria a snažila se ovládnout smích, „ale právě jsem si představila, jak hystericky se musel chovat Alfred.“ Dál se nedokázala ovládat a zakryla si ústa dlaní. Regan se neubránila smíchu také.

	„No, je trochu vykolejený.“

	Victoria ukázala na kazetu o vnitřním klidu. „Chtěla jsem mu ji půjčit, ale neměl zájem. Tvrdil, že miluje ruch a napětí.“

	„Libuje si v tom,“ souhlasila Regan. „Myslím, že tohle je ale moc i na Alfreda. Říkal, že se máte vdávat za tři týdny.“

	„Prosím?“

	„Datum vaší svatby?“

	„Ach, ano, přesně tak. Za tři týdny.“

	„Alfred a Charisse mají v úmyslu pracovat dnem i nocí, aby nám stihli ušít nové šaty.“

	„To je skvělé.“ Victoria zavrtěla hlavou. „Ale nechci, aby se Alfred nervově zhroutil. Mám šaty od kamarádky. Jsou nádherné.“

	„Zapomeňte na to,“ vložila se do hovoru Kit. „Co by Alfredovi skutečně přivodilo nervové zhroucení, by byla nutnost vypsat další šek.“

	Victoria chytila Kit za ruku a rozesmála se: „Jste vážně vtipná!“

	Tahle dívka má asi ráda vnitřní klid a ráda se směje, pomyslela si Regan a rozesmála se také.

	„Kde se budete vdávat, Victorie?“

	„Na venkově.“

	„To je hezké. A kde?“

	„V Pensylvánii.“ Victoria vyskočila a rozběhla se do kuchyňky. „Dáte si kávu?“ zeptala se.

	Regan i Kit odmítly. Regan bylo jasné, že dívka na její otázky nemusí odpovídat. Ale byla na ni velice zvědavá, připadalo jí, že to bere až příliš dobře. „Nedokážu si představit, že by váš snoubenec byl nějak šťastný, že se musíte obávat o své šaty.“

	„Ne, můj snoubenec je úžasný. Prostě je úžasný. Je dokonalý. Tomu to bude úplně jedno.“ Mávla rukou, nalila si šálek kávy a připlula zpátky ke křeslu. Poskládala si nohy a sedla si.

	„Kde je teď?“ zeptala se Regan.

	„Žije v Pensylvánii. Seznámili jsme se přes internet. Najít chlapa v tomhle městě je strašně těžké!“

	„Najít chlapa kdekoli je strašně těžké,“ vyhrkla Kit. „Kterou seznamku jste použila?“

	Victoria se napila kávy. „Amorův šíp.“

	„O té jsem nikdy neslyšela,“ přiznala Kit. „A to jsem jich zkoušela několik. Kamarádka mě varuje, když jdu na nějaké rande, ale jsem opatrná. Neseznámila jsem se ale s nikým, kdo by měl perspektivu.“

	Victoria se naklonila a chytila Kit za ruku. „Vím, jak je to těžké. Ale najdete toho pravého. Slibuju. Musíte jen věřit.“

	Regan stočila pohled k obálce knihy o vizualizaci. Musíte věřit, byl její podtitul. Victoria neutrácí za knihy zbytečně, pomyslela si Regan.

	„Ale já věřím,“ prohodila Kit žertovně. „To je v pořádku. Než se Regan seznámila s Jackem, taky to neměla snadné. A teď už jste obě toho pravého našly.“

	„Já určitě,“ řekla Victoria s rozzářenou tváří.

	„I my jsme měli vztah na dálku,“ vysvětlovala Regan. „Není to snadné. Jsem moc ráda, že je to za námi. Vy se budete stěhovat do Pensylvánie, nebo se váš snoubenec přesune sem?“

	Victoria mávla levou rukou. „Budeme žít odděleně. Víte, budeme se navštěvovat o víkendech a o svátcích.“

	Regan překvapeně zamrkala.

	„Vztah tak nezevšední,“ prohodila Kit. „A nemáte možnost si začít lézt na nervy.“

	Victoria mávla šálkem a naklonila se kupředu. „Přesně tak to vnímáme. Uvidíme, jak to bude fungovat, a pak se rozhodneme. Já žiju už hrozně dlouho sama a nevím, jak bych snášela společnost čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu.“ Na chvíli se zamyslela. „Mám moc ráda svou práci a miluju New York.“ Ztišila hlas až do šepotu. „Zatím se mi odtud nechce odejít.“

	„Taky miluju New York,“ přiznala Regan. „Můj snoubenec bydlí ve čtvrti Tribeca. Teď tam budeme žít spolu.“

	„Tribeca je nádherná!“ vydechla Victoria. „Je tam spousta skvělých restaurací a galerií. Je to módní čtvrť!“

	Regan se usmála. „Jack tam má rozlehlý byt, loft, který se mu podařilo získat dřív, než se ceny tak šíleně zvedly. Oba to tam máme moc rádi.“ Regan se na chvíli odmlčela. „Pracujete v centru?“

	„V hotelu Queen’s Court.“

	„To je jeden z nejlepších hotelů na Manhattanu,“ poznamenala Regan.

	„Ano, dělám tam noční recepční. Proto jsem spala. Dělám to už rok, ale tělo si pořád nezvyklo na obrácený rytmus. Ale nijak mi to nevadí. Nejsem člověk, kterému by vyhovovalo pracovat od devíti do pěti. Miluju volné dny a pár hodin se vždycky nějak vyspím.“

	Dívka se zarazila. „Určitě nechcete nic k pití?“

	„Ne, děkujeme,“ ozvala se Kit. „Celý den jsme popíjely Charissin levandulový čaj.“

	Victoria se usmála. „Charisse je drahoušek!“

	„Charisse mě ujistila, že naše šaty budou hotové včas,“ řekla Regan. „Victorie, snažíme se zjistit, jestli ten, kdo je ukradl, měl něco proti Alfredovi a Charisse, nebo chtěl ublížit některé z aprílových nevěst. Napadá vás někdo, kdo věděl, že si pořizujete šaty u Alfreda a Charisse, a chtěl by vám zničit svatbu tím, že by je ukradl?“

	„Ne. To v žádném případě,“ odpověděla Victoria bez váhání a usmála se. „Dělala jsem si legraci ze svého snoubence, že musel jistě zlomit hodně srdcí.“

	„Jak se váš snoubenec jmenuje?“ zeptala se Kit.

	Victoria naklonila hlavu na stranu. „Frederick.“

	„Frederick a jak dál?“ zeptala se Kit nevinně.

	„Dortmunder. Frederick je na svůj původ velice hrdý. Často o něm mluví. Historie jeho rodiny sahá hodně do minulosti.“

	Většina rodin má svou minulost, pomyslela si Regan. „A co v Pensylvánii vlastně dělá?“

	„Je malíř. Velice talentovaný. V jeho domě na venkově je malý ateliér, kde tráví většinu času. Ve svém bytě malovat nemůže, není tam správné světlo. Proto býváme většinu času právě tam. Tvrdí, že jsem jeho múza. Že ho inspiruje, když ho sleduju při práci. Tak sedím celé hodiny vedle něho a dívám se, jak vytváří ty krásné postavy.“

	Já bych zešílela, pomyslela si Regan, ale usmála se a řekla: „To zní skvěle. Victorie, pokud ty šaty brzy nenajdeme, Alfred a Charisse vám ušijí nové tak, abyste je měla na svatbu včas. Jsem moc ráda, že vás to nerozčílilo. Protože vám musím říct, že další dvě z nevěst to tak klidně jako vy nepřijaly.“

	„Samozřejmě že mi to není jedno. Ale naučila jsem se, že nejlepší je soustředit se na to, co má v životě opravdu význam.“ Ukázala na své knihy a kazety. „Poslední rok se zabývám vizualizací, učím se naslouchat tiché hudbě svého nitra. Přišla jsem sem z Iowy, abych se pokusila proniknout do showbussinesu. Doma jsem zpívala a tančila. Ale v New Yorku je tvrdá konkurence. Po několika letech mi došlo, že si dostatečně nevěřím. Seznámila jsem se s vizualizací a to mi změnilo život. Mnohokrát jsem si psala seznam toho, co skutečně chci, a zjistila jsem, že si toužím najít lásku. A našla jsem ji. To je opravdu podstatné. Bavím se. Ukradené šaty nemají v běhu světa velký význam.“

	„Máte úplně pravdu,“ přikývla Regan. „Tahle loupež přilákala velkou pozornost tisku. Několik reportérů by chtělo o aprílových nevěstách, jak nás Alfred nazval, napsat. Jedna z nevěst to s radostí přijala, další měla dobré důvody k tomu, aby rezolutně odmítla. Chcete vy hovořit s někým z novinářů o své reakci? Jistě by byli moc rádi. Máte skvělý přístup k životu, a pokud chcete proniknout do showbussinesu, mohlo by vám to pomoct.“

	„Ne, Regan,“ prohodila Victoria bez váhání. „Frederick by s tím nesouhlasil. Má rád klidný život. Nechtěl by, abych se zaplétala do mediálního cirkusu. Vím, že by mu to připadalo nedůstojné. Je hodně opravdový.“

	„Takže vy už zpívat a tančit nechcete?“ zeptala se Regan.

	„To se uvidí,“ odpověděla Victoria bezstarostně. „Teď si chci ale užívat to, že jsem zamilovaná!“ vykřikla a rozhodila paže.

	„Chápu,“ prohodila Regan, když vstávala.

	„Samozřejmě že chápete! Vždyť jste taky zamilovaná!“ vstala i Victoria. Byla o něco vyšší než Regan. „Moc ráda jsem se s vámi setkala,“ ujistila dívky a doprovodila je ke dveřím. Cestou si prozpěvovala nějakou melodii. „Hodně štěstí, ať se vám svatba vydaří, Regan.“

	„Vám také. Jistě budu s Alfredem mluvit o vašich šatech.“

	„Určitě to všechno dobře dopadne.“ Victoria se otočila ke Kit a upřeně se na ni zadívala. V hnědých očích jí poskakovaly plamínky. „Nezapomeňte, musíte věřit. Nakreslete si mapu, kam se chcete v životě dostat, a pověste si ji na stěnu. Napište si, na čem vám záleží. Abyste si vytvořila život svých snů, musíte je uskutečnit!“

	„Až se dostanu domů, podívám se na tu seznamku,“ zamumlala Kit.

	„Jistě, to udělejte.“

	Když Regan s Kit vyšly na ulici, pohlédly na sebe. „Líbila se mi,“ řekla Kit. „Je sice trochu zvláštní, ale milá.“

	Regan pokrčila rameny a obě vykročily na roh.

	„Copak?“ zeptala se Kit.

	„Je příjemná, ale vůbec mi nepřipadá jako někdo, kdo by se měl za tři týdny vdávat. Jako by ji ty šaty vůbec nezajímaly. A v bytě nebylo nic, co by ukazovalo, že rozesílá svatební oznámení nebo že jí přicházejí dárky. Nebyly tam ani žádné časopisy ani knihy o tom, jak připravit svatbu. Jen o vizualizaci a nabytí vnitřního klidu. Pokud zaplatíš takové peníze za šaty u Alfreda, plánuješ určitě nějakou zvláštní svatbu.“

	„Možná to všechno zařizuje Frederick ve svém ateliéru,“ navrhla Kit. „Pozvánky mu leží vedle štětců.“

	„To je možné,“ prohodila Regan zamračeně. „Ale pokud je tak talentovaný umělec, jak to, že jí visí na stěně jen několik zarámovaných reprodukcí? Neměla by tam mít alespoň jeden jeho obraz?“

	„Taky mě to napadlo.“

	„Něco ti musím říct, Kit. Nevypadají jako nejlepší pár. Ona nechce odejít z města, on nechce opustit venkov. Ona je společenská a miluje zábavu, jeho děsí, že by se jeho jméno mohlo objevit v novinách. Ale pokud chce prodávat obrazy, pomohlo by mu, aby o něm lidé věděli. A jí by to pomohlo také. Ale ona ho zjevně nechce popudit.“

	„Frederick musí být úžasný fešák.“

	„Nevím, co je zač.“

	Kit pokrčila rameny. „Copak jsi nikdy neslyšela, že protiklady se přitahují?“

	„Jistěže slyšela, ale vždycky to fungovat nemusí.“

	Regan zastavila taxík. Nastoupily a ona řidiči nadiktovala adresu poslední aprílové nevěsty. „Pojedeme přes Central Park na Pátou Avenue,“ sdělila mu. „Je to na rohu Páté Avenue a Sedmdesáté páté ulice.“

	Muž vyrazil od chodníku jako střela. „Bydlíte tam? To je dobrá adresa.“

	„Ne, nebydlím.“

	„To je v pořádku. Pokud jste šťastná. Víte, co tím myslím? Pro mě je důležité být šťastný. Já jsem v pohodě, moje žena je v pohodě. Jsme šťastní.“

	Regan se opřela a usmála se na Kit. Řidič pokračoval ve svém monologu o smyslu života. Byla si jistá, že nezmlkne, dokud nedojedou k domu páté aprílové nevěsty.

	Ať už je to kdokoli.
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	Jack se vrátil do své rohové kanceláře na policejním ředitelství. Nebylo nijak výjimečné, že byl v práci i v sobotu. Dnes měl ale zvlášť přesvědčivý důvod.

	Příští sobotu na víc než dva týdny odjede.

	Bankovní lupič znovu udeřil a stále si volně pobíhá po ulicích.

	Jack si povzdechl. Bankovní loupeže byly v centru New Yorku na denním pořádku. S trochou štěstí a dobrým plánem se lupičům mohla akce podařit. Nezískali ale obvykle víc než pár tisíc dolarů. Tenhle člověk během několika měsíců uspěl několikrát a to Jacka a jeho kolegy nenechávalo v klidu.

	Detektivové vyslechli všechny, kdo byli v bankách během loupeží přítomní, stejně jako lidi venku, kteří by mohli zahlédnout něco, co by vyšetřování pomohlo. Ale protože ke všem loupežím došlo za deště nebo sněžení, lidé si okolí moc nevšímali. Vlastně ještě méně než obvykle. Když se snažíte zůstat suchý a vyhnout se deštníkům, člověk nemá moc náladu se rozhlížet kolem sebe.

	Jack s kolegy prošli několikrát záznamy z bezpečnostních kamer. Tvůrce profilů Len Fisher Jackovi řekl: „Vypadá jako on. Tvář má stejný tvar. Má sice jiný plnovous a knír, ale je přibližně stejně veliký. Má na sobě jiný kabát do deště a bytelné černé holínky.“ Porovnali záznam s kazetami z loupeže, k níž došlo o dva týdny dřív. „Vidíš? Má i stejné pohyby. Převleky se mu ale daří. Tentokrát vypadá trochu jinak, ale tomu z poslední loupeže za deště se opravdu hodně podobá.“

	„Zdá se, jako by vzal pár lekcí u Willieho Suttona.“

	Len přikývl. „Willie bral svou práci velice vážně,“ pronesl.

	Jacka Willie Sutton, slavný bankovní lupič, který se narodil v Brooklynu v roce 1901 a jehož kariéra se táhla od konce dvacátých let do roku 1952, kdy ho chytili naposledy, fascinoval. Mnohokrát si pobyl ve vězení. Dostal přezdívku Herec, protože dokázal výrazně měnit vzhled a byl skutečným mistrem převleků. Dutými korkovými zátkami si rozšířil nosní dírky, volným oblečením měnil tvar těla. Občas používal i pracovní uniformy, například poslíčků, takže nebudil podezření. V roce 1969 ho pustili z vězení. Před svou smrtí v roce 1970 se objevil v reklamě na bankovní kreditní kartu a jako slavná osoba se účastnil i otevření některých bank.

	Bůh žehnej Americe, pomyslel si Jack. Podle legendy se říkalo, že když se Willieho zeptali, proč banky vykrádal, odpověděl: „Protože v nich jsou peníze.“ Ale později tvrdil, že tu odpověď si vymyslel reportér. „Vykrádal jsem banky, protože mě to bavilo. Měl jsem to moc rád. Při loupeži jsem žil daleko intenzivněji než v kterékoli jiné chvíli v životě… Bavilo mě to tak, že po týdnu dvou už jsem se rozhlížel po něčem dalším.“

	Jack si u stolu povzdychl. K první loupeži došlo na začátku ledna. Lupič se sice mohl připravovat, ale musel počkat, až bude mít na své straně počasí. A na příštích několik dnů slibovala předpověď jasno a slunečno. S tím lupič nemohl nic dělat. Možná přivolávat déšť tancem. Nebo se přesunout do Seattlu.

	Jack, hluboko ponořený v myšlenkách, ťukal prsty do desky stolu. „Dělá to tenhle chlápek kvůli vzrušení, nebo jen pro peníze? Nebo je důvodem obojí?“

	Jeden z detektivů našel na zemi v bance kreditní kartu. Byla na ní tisícidolarová útrata z obchodu Dan’s Discount Den. Na potvrzení bylo jméno Chris Diamond. To bylo ověřené. Je možné, že ji ztratil lupič. Jackovi bylo samozřejmě jasné, že pokud by tomu tak bylo, je velmi pravděpodobné, že karta nepatří jemu.

	Krádež kreditní karty patří poslední dobou k nejrozšířenějším trestným činům. Kradou se obvykle i s doklady. Jestli jejich lupič ukradl kreditní kartu, zřejmě se ale k dokladům nedostal. Pokud by tomu tak bylo, neztrácel by čas vylupováním bank za bílého dne, ale využil by dokladů k tomu, aby si vzal půjčky nebo nakoupil nějaké drahé zboží, třeba luxusní auta.

	Máme záznamy bezpečnostních kamer, jeho vzkazy a možná i účet od kreditní karty, které nám mohou pomoct toho chlápka najít, pomyslel si Jack. Kdyby tak na některém z těch vzkazů, které zanechal, byly k nalezení nějaké vzorky DNA. Možnosti vědy v souvislosti s DNA doznaly v posledních letech revolučních změn. Ale lupič je zatím ničím podobným neobdaroval. Byl dost chytrý na to, aby nosil rukavice.

	„Hej, šéfe.“

	Jack vzhlédl. Ve dveřích stál seržant Keith Waters, Jackův asistent. Byl to pohledný černoch, ještě mu nebylo čtyřicet a oplýval neutuchající energií. Měl svou práci moc rád a v kanceláři byl k nalezení téměř neustále. „Učet k té kreditní kartě?“ prohodil Keith.

	„Ano.“ Jack cítil, jak se mu zrychlil tep.

	„Společnost, která tu kreditku vydala, se spojila s jejím majitelem Chrissem Diamondem. Je na pár týdnů v cizině. Pracuje na nějakém projektu v Londýně.“

	„Takže ten den v tom obchodě v Queensu nenakupoval?“

	„Ujistil je, že o tom obchodě v životě ani neslyšel. A nikomu ani svou kartu nepůjčil k použití.“

	„Kde bydlí?“

	„V Connecticutu.“

	„Zjistili jste, za co je těch tisíc dolarů utracených?“

	„Pracujeme na tom. Lupičův vkus by tomu obchodu ale vyhovoval. Není to vyloženě značkové zboží.“

	Keith ukázal na druhou kancelář, kde mělo stoly několik detektivů.

	„Joe říkal, že jeho žena tam moc oblečení nenakupuje, ale má to tam ráda. Prodávají tam kdeco, všechno se dá pořídit pod jednou střechou. Ale tohle je zajímavé. Loni o Halloweenu tam kupovala kostýmy dětem. Mají velké oddělení, které je celý rok dobře zásobené parukami, falešnými plnovousy a kníry. Prý vypadají velice věrohodně.“

	Keith se zasmál. „Vlastně vypadají tak opravdově, že ji vyděsil její vlastní šestiletý syn. Děti mají to oddělení moc rády.“

	„Doufejme, že lupič ho má rád také. Možná se tam zastavil, když je tam všechno pod jednou střechou. Třeba tam dostane všechno potřebné pro svou práci v bance, kabát do deště, plnovous, černé holínky…“

	Keith se usmál. „Jo, tam by koupil všechno, co má na seznamu.“

	„Je nějaká šance získat z té karty otisky prstů?“

	„Na tom děláme taky.“

	„Průběžně mě informuj. Za chvíli odjedu, jsem domluvený s Regan.“

	Keith zavrtěl hlavou a tiše hvízdl. „O těch ukradených šatech mluví celé město.“

	„Já vím.“

	„A Regan se tomu určitě věnuje.“

	Jack se usmál. „Ale to tě nepřekvapuje, že ne?“

	„Ani v nejmenším, šéfe. Regan je opravdu výjimečná. Všichni se těšíme na příští sobotu. Vaše svatba bude vážně událost. Tři sta lidí, co?“

	Jack přikývl. „Tak nějak.“

	Ovládl ho nepříjemný pocit. Přál si, aby nemusel čekat ještě týden. Kéž by Regan ty šaty neukradli. Snaží se všechno zvládnout, ale určitě to pro ni není jednoduché. Jack vstal. „Užijeme si to, Keithe. Ale byl bych raději, kdyby to bylo už zítra.“ Vzal ze stolu kousek papíru. „Potřeboval bych někoho prověřit. Možná je to jenom nějaká veš, ale jmenuje se Jeffrey Woodall…“
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	Když taxík dojel na roh Sedmdesáté páté a Páté, řidič ukončil svou přednášku o smyslu života. Regan rychle zaplatila a vrátný honosné budovy, kde bydlela Shauna, spěchal otevřít dveře auta.

	„Díky, dámo,“ prohodil taxikář. „A nezapomeňte, netrapte se tím, že tu nebydlíte.“

	„Netrápím,“ ujistila ho Regan a vystoupila za Kit.

	„Mohu vám nějak pomoct?“ zeptal se vrátný.

	„Přijely jsme za Shaunou Nicklesovou.“

	„A kdo jste?“

	„Regan Reillyová. Přijela jsem od návrháře jejích svatebních šatů.“

	Domovník se usmál.

	Regan si nebyla jistá, jestli nezahlédla v jeho tváři pobavený záblesk. Ale rychle zmizel, a když je vedl k předním dveřím, měl už obvyklý profesionální výraz.

	„Recepční vám zavolá nahoru,“ řekl a ukázal dovnitř.

	Regan s Kit přešly naleštěnou mramorovou halu a zastavily se u dřevěného pultu. Když Regan diktovala recepčnímu požadované údaje, muž se tvářil nezúčastněně. Když domluvila, zvedl telefon a stiskl tlačítko. O chvíli později oznámil: „Pane Neyi, mám tu nějakou mladou ženu a chce mluvit s Shaunou o svatebních šatech.“

	Přikývnutí signalizovalo, že mohou dovnitř. Ve výtahu je obsluha v bílých rukavicích vyvezla do desátého patra.

	„Půjdete chodbou a doleva,“ oznámil muž vážně.

	„Děkujeme.“ Cestou po koberci s květinovým vzorkem Kit zašeptala: „Jsi si jistá, že ti nevadí, že tu nebydlíš?“

	„Naprosto,“ odpověděla Regan a zazvonila. „Nezdá se, že by si tu člověk užil moc zábavy.“ Dveře se otevřely a před nimi stál postarší muž v dobře střiženém obleku a decentní vázance. Regan odhadovala, že mu bude přes osmdesát.

	„Dobrý den,“ začala Regan.

	„Pojďte dál,“ vybídl ji poněkud rozmrzelým hlasem. Ukázal k obývacímu pokoji s výhledem na vrcholky stromů v Central Parku. „Jsem Arnold Ney.“

	Regan a Kit poslechly a vešly.

	Byt měl úplně jiný charakter než ten, který navštívily před chvílí. Obývacímu pokoji plnému starožitností dominoval velký perský koberec. Nad hedvábím potaženou pohovkou visel portrét královsky vyhlížející ženy se stříbrnými vlasy oblečené do plesových šatů. Měl zlatý rám. Regan si byla téměř jistá, že tahle pohovka pro zdřímnutí neslouží. Určitě se na ni nedalo ani natáhnout a dívat se na fotbal, protože v dohledu nebyla žádná televize. Nebylo tu vlastně nic, co by svědčilo o tom, že místní obyvatelé žijí v současném světě. Vedle okna stál klavír pokrytý rodinnými fotografiemi.

	„No,“ začala Regan a obrátila se na muže, který je do pokoje uvedl. „Potřebovali bychom si jen pár minut promluvit s Shaunou.“

	„Já vím.“ Arnold se zastavil a naklonil se do chodby. „Shauno!“ zavolal. „Shauno!“ Pak se otočil zpátky k návštěvě. „Za chvilku tu bude.“

	„Děkujeme,“ prohodila Regan a s Kit se usadily na hedvábím potažené pohovce. Arnold si sedl do křesla u krbu. „Je to nádherný byt. Shauna tady vyrostla?“

	Arnold stáhl obočí a podíval se na Regan, jako by byla šílená. „Vyrůst tady? Nastěhovala se sem teprve před několika měsíci, aby připravila svatbu.“

	„Aha,“ zamumlala Regan. Kit na ni vrhla výmluvný pohled, který říkal: Jsem ráda, že jsem se na to nezeptala já.

	„Už běžím,“ zavolala Shauna a objevila se ve dveřích. Regan ji odhadovala asi na čtyřicet. Byla drobná, měla kudrnaté světle hnědé vlasy, jemné rysy a příjemnou, i když nijak výraznou tvář. Její oblečení bylo daleko uvolněnější než prostředí kolem. Khaki kalhoty, sandály a halena. Regan by se vsadila, že je zvyklá snídat ovesné vločky.

	Arnold je bez velkých okolků představil.

	Shauna se posadila do křesla vedle pohovky a řekla Regan: „Pochopila jsem, že pro mě máte špatné zprávy.“

	„Špatné zprávy? Jaké špatné zprávy?“ zeptal se Arnold.

	„Někdo mi ukradl šaty,“ odpověděla Shauna lehce zvýšeným hlasem. Pak se otočila k Regan a Kit. „Právě jsem mluvila s Alfredem.“

	„Tobě ukradli šaty?“ ujistil se Arnold.

	„Ukradli. Je to hrůza, ale neměj strach. Alfred slíbil, že mi včas na svatbu ušije nové.“

	„Ale svatba je za tři týdny,“ zdůraznil Arnold a zvedl tři prsty.

	„Říkal, že to stihne.“

	Regan prožila během posledních několika hodin řadu zvláštních situací, ale něco podobného ne. Je tenhle muž ženich? Neodvažovala se zeptat.

	„Alfreda i Charisse to strašně mrzí,“ začala. „Moc neradi vám působí nepříjemnosti –“

	„Mám je oba moc ráda. A strašně se mi líbí jejich šaty,“ rozzářila se Shauna. „Značkové oblečení mě moc nezajímá, ale Alfredův styl mi naprosto vyhovuje. Arnie viděl fotky. Myslí si, že ty šaty vypadají romanticky. Je to tak Arnie?“

	„Jejich šaty se mi líbí,“ souhlasil starý pán a mávl rukou.

	Jaký mají ti dva mezi sebou vztah? uvažovala Regan. Nemohla se prostě zeptat. Zkusila to tedy jinak. „I já si objednala své svatební šaty u Alfreda. Snoubenec se ptal, jak vypadají, ale neřekla jsem mu to…“ Regan větu nedokončila.

	Tentokrát upřela na Regan výmluvný pohled Shauna. „Nemyslíte si to, že ne?“

	„Co?“ zeptala se Regan a hrála nechápavou.

	Shauna se hystericky rozesmála. „Arnie, slyšel jsi ji?“

	„Copak?“

	„Myslí si, že jsme pár.“

	„No, to je dobrý vtip. Počkej až to uslyší Pamela!“ Muž se rozesmál a vydával při tom nejpodivnější zvuk, jaký Regan slyšela. „Kkkkkkkkk,“ smál se. „Kkkkkkkk.“

	„Ale já si nemyslela, že…“ protestovala Regan.

	„Hej, co se tady děje?“

	Regan se otočila. Do místnosti nakoukl muž kolem třiceti s vlasy po ramena, náušnicí v uchu a stejně jako Alfred měl na tváři několikadenní strniště. Na sobě měl džíny roztrhané v místech, kde to bylo moderní, a bílou košili odhalující skvělou postavu. Říct, že v tomto bytě působil nepatřičně, bylo příliš mírné.

	Shauna se otočila a upřela na něho milující pohled. „Tohle je můj snoubenec Tyler.“

	„Ahoj,“ prohodil Tyler a skupince zamával.

	Člověk nikdy neví, pomyslela si Regan. Nejdřív jsem si myslela, že si Shauna bere někoho o čtyřicet let staršího. A zdá se, že nakonec je to někdo o deset let mladší. „Dobrý den,“ pozdravila Tylera. „Přišly jsme si jen s Shaunou promluvit o jejích zmizelých šatech.“

	„To je velmi nepříjemné.“

	„Vlastně se nic neděje,“ namítla Regan. „Shauna bude mít šaty na svatbu připravené. Alfred a Charisse jen chtěli mít jistotu, že víte, co se stalo, a ujistit vás, že všechno dobře dopadne.“

	Tyler zíral na Regan a Shauna ho chytila za ruku. „Alfred mi všechno řekl.“ Volnou rukou ukázala na portrét nad pohovkou. „Pamela je jediná, kterou by opravdu zklamalo, kdybych neměla šaty na svatbu hotové. Miluje kvalitní oblečení. Výběru těch šatů jsme věnovaly hodně času a energie.“ Shauna se usmála. „Myslí si, že v nich vypadám jako princezna.“

	„Překrásně,“ vydechl Tyler, „překrásně.“

	„Berete se za tři týdny, že?“ zeptala se Regan.

	„Ano.“

	„Řekněte jí, že nemusí mít strach. Zvládnou to,“ ujistila je Regan s přesvědčivostí, kterou ale necítila. Pak se ještě zeptala: „Kde se svatba koná?“

	„V Pamelině a Arnieho klubu na východní Šedesáté páté ulici. Bude to jen malý obřad s padesáti hosty. Bude velice elegantní a krásný.“

	„Ti dva jsou pro nás jako děti,“ zamručel Arnie. „Když jsme se s nimi s Pamelou v Santa Fe setkali, chovali se velice přátelsky. Měli jsme pocit, jako bychom je znali už léta.“

	Shauna se usmála. „Prodáváme s Tylerem nejlepší tyrkysové šperky na náměstí v Santa Fe. Arnie koupil Pamele nádherný náhrdelník a pozval nás na večeři.“ Shauna se zarazila. „Díky Bohu, že jsme tam byli. Pamela se začala dusit kouskem steaku. Tyler jí zachránil život.“

	Tyler přikývl a zvedl palce.

	Arnie sklopil pohled a zřejmě mu nebylo příjemné, že se mu do očí derou slzy.

	„Tak jsme se spřátelili,“ pokračovala Shauna. „Další den jsme zase večeřeli společně. Tentokrát ve vegetariánské restauraci. Pamelu zajímalo, proč nejsme manželé. Vysvětlili jsme jí, že naše úspory by stačily tak na sňatek u smírčího soudce. Pamela dostala nápad. Oznámila, že musíme přijet do New Yorku a vzít se stylově. Tak jsme tady. Jako rodina.“

	„To je hezké,“ zamumlala Regan.

	„Jsou to hodné děti,“ zavrčel Arnie.

	„Cítím se hrozně šťastná. Neuvěřitelně šťastná. Tolik miluju Tylera, a pak potkám tak úžasný pár, jako je Arnie a Pamela…“

	Teď se zalily oči slzami Shauně. „Mí rodiče zemřeli, když jsem byla malá. Možná proto mě nikdy nenapadlo se vdát a usadit. Až jsem potkala pár, který se ke mně chová jako k dceři, kterou nikdy neměli.“

	„A ke mně jako k druhému synovi,“ vložil se do hovoru Tyler. „Je to tak, taťko?“

	„Přestaňte,“ nařídil Arnie. „Nebo zase začnu brečet.“

	„Moc vám to přeju,“ ujistila je Regan.

	Shauna přikývla a ve tváři se jí mísily slzy a úsměv. „Asi si jste s Alfredem a Charisse velice blízcí,“ prohodila, když si otřela nenalíčené oči.

	„Během posledních měsíců jsem je trochu poznala, pracovali na mých šatech. Ale jsem také soukromý detektiv a nemohu se ubránit, abych se do tohoto případu nezapojila. Zeptám se vás na to, co mě zajímá u všech nevěst, kterých se to vloupání týká. Víte o někom, kdo by to mohl udělat, aby ublížil vám nebo Tylerovi? Nebo Arniemu a Pamele? Je někdo, kdo by vám ty šaty nepřál?“

	Tyler vypadal zmateně. „Ne. Nikdo nás tu ani nezná.“

	„Neumím si to představit,“ řekl Arnie.

	„To by bylo příliš bolestné,“ oznámila Shauna.

	Regan to pochopila jako ne. „Dobře. Ještě jednu otázku. Tenhle případ vzbudil velkou pozornost. Novináři umírají touhou napsat o nevěstách, které zůstaly bez šatů. Je to velice emocionální téma. Shauno, chtěla byste si o svém příběhu promluvit s lidmi od tisku?“

	„V žádném případě!“ vyštěkl Arnie. „I tak mě dost lidí žádá o peníze. Nepotřebuju, aby svět věděl, že tu svatbu platíme. To hezké mezi námi čtyřmi by se proměnilo v něco úplně hloupého. A další lidé by mě pronásledovali příběhy o své smůle.“

	„Chápu,“ řekla Regan. Nebyla si ale jistá, jestli při tom Shauna nevypadala zklamaně.

	„Arnold Ney tvrdě vydělal každý dolar, který má! Nepotřebuju žádné další žádosti o pomoc.“

	„Uklidněte se, Arnie,“ ozvala se Shauna a spěchala ho políbit na tvář.

	Regan s Kit zmizely, jak nejrychleji to šlo.

	Když se ocitly venku na ulici, Kit prohodila: „Z těch pěti aprílových nevěst jste ty a Brianne jediné normální.“

	„Záleží na tom, co považuješ za normální,“ namítla Regan. „Chytíme taxík. Potřebuju vidět Jacka.“

	„Pokud byste chtěli být dneska večer sami nebo se někam vytratit, nijak se mě to nedotkne.“

	Regan se usmála. „Nepokoušej mě.“
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	Několik mil od Garden State Parkway a kousek od Atlantic City našli Marco a Francis známý obchod, kde se výhodně nakupovaly domácí spotřebiče. S širokým úsměvem k nim přistoupil prodavač.

	„Jmenuji se Roy. Co pro vás mohu dnes odpoledne udělat?“ zeptal se.

	„Hledáme myčku na nádobí,“ odpověděl Marco věcně.

	Roy spráskl ruce. „Myčku na nádobí? To není problém. Nevím proč, ale myslel jsem si, že vás bude zajímat spíš příklepová vrtačka nebo elektrická pila.“

	„Nezajímá,“ zavrčel Marco nepřátelským tónem.

	„Ta myčka je dárek pro mou dívku,“ dodal Francis překotně.

	„To je fantastické!“ vyhrkl Roy. „Mám tu senzační model, který ji určitě nadchne. Myje nádobí jako mávnutím proutku a je tak tichá, že o ní sotva víte,“ hlaholil a ukázal na velký přístroj.

	„Nemáte něco menšího?“

	O půl hodiny později už Marco s Francisem couvali zezadu k obchodu, aby naložili dárek pro Joyce na zadní sedadlo. Usmívající se Roy už na ně čekal. Byl to nadšený obchodník, který se snažil, aby jeho zákazník dostal co nejlepší služby od chvíle, kdy do obchodu vejde, až do okamžiku, kdy odchází s nákupem.

	„Hej, hoši!“ zavolal a poklepal na kufr Marcova auta. „Otevřete kufr a naložíme to.“

	„Kufr je plný,“ namítl Marco zamračeně. „Postavíme to na zadní sedadlo, ale nejdřív ji chceme vytáhnout z krabice.“

	„Teď?“

	„Teď. Ale krabici si chceme nechat, kdybychom tu myčku museli vrátit.“

	„Ale to je v pořádku!“ odpověděl Roy ve snaze vyhovět zákazníkovi. „Pokud byste ji přivezli zpátky, krabici nepotřebujete –“

	„Tu krabici chci!“ utrhl se Marco.

	„Je samozřejmě vaše,“ souhlasil Roy nervózně.

	Posunuli přední sedadlo co nejvíc dopředu, naložili myčku na zadní sedadlo a vedle ní nacpali krabici. Marco s Francisem odjížděli a ve zpětném zrcátku viděli, jak jim mává usmívající se Roy.

	Naštěstí neslyšeli poznámky, které si pro sebe mumlal.

	„Byli jsme mu podezřelí,“ zasténal Francis.

	„Ale ne. Zajímá se jen o svou provizi.“

	„A co teď?“

	„Je čas najít nějaký odlehlý místo.“

	Francis si povzdechl. „Tady?“

	„Doufejme.“

	Jezdili stále dokola a nechtěli se příliš vzdálit svému cíli – Atlantic City. Marco projížděl postranními uličkami, ale nikde nemohli najít místo, které by jim poskytovalo dostatek soukromí. Nakonec zabočil na dvouproudovou silnici, která mizela mezi stromy. Následovala ostrá zatáčka. Za ní Marco spokojeně hvízdl při pohledu na nápis před sebou. 

	VÍTEJTE NA HŘBITOVĚ NEBESKÉHO ODPOČINKU

	 ZAVÍRÁ SE SE SETMĚNÍM.

	Obrovská černá železná vrata byla otevřená dokořán.

	„Rychle!“ nařídil Francis. „Nevím, kdy se stmívá, ale mám pocit, že to dlouho trvat nebude.“

	Marco šlápl na plyn. Projeli vraty, minuli sochu, která je vítala s nataženýma rukama, a projížděli po svažující se cestě. Všude kolem stály řady náhrobních kamenů.

	Na rozcestí zabočili a vyrazili do kopce. Úzkou pěšinu lemovaly z obou stran hrobky. Marco zabočil a zastavil. Oba beze slova vystoupili.

	Kolem vládlo ticho rušené jen šuměním vánku a občas se ozval nějaký pták.

	„Myslíš, že je to bezpečné?“ zeptal se Francis dychtivě.

	„Za chvíli se bude zavírat,“ odpověděl Marco. „Všichni už jsou pryč, nejspíš tu bude jen ten, kdo zamyká vrata.“

	Vytáhli ze zadního sedadla prázdnou krabici od myčky a postavili ji na zem vedle auta. Pak otevřeli kufr. V něm byly naházené čtvery svatební šaty. Vytahovali jedny po druhých a cpali je do lepenkové krabice.

	„Doufám, že se tam vejdou,“ obával se Francis.

	„O to se postaráme,“ oznámil Marco rozhodně a důrazně zmáčkl šaty, na kterých Alfred s Charisse pracovali s takovou láskou.

	„Podej mi lepenku.“

	Francis se naklonil do kufru a vytáhl cívku s leukoplastí, kterou spolu s provazem použili, když svazovali Alfreda s Charisse.

	Marco krabici zavřel, zalepil a spolu ji nacpali do kufru. Rychle naskočili do auta a odjeli.

	O chvíli později se za jednou z hrobek vynořila pozdní návštěvnice. Její pozornost upoutalo něco na zemi. Starší žena se sklonila a zvedla nádherný bílý krajkový knoflíček, který upadl z jedněch šatů. „Ach, miláčku,“ zašeptala, když se vracela zpátky k manželovu hrobu. „Kdykoli tě navštívím, vždycky mi dáš znamení, že víš, že jsem tady, viď?“ usmála se a důkladně si prohlédla knoflíček, který jí připomínal zapínání jejích vlastních svatebních šatů. Ty měla na sobě přesně před šedesáti lety. „Má tady malý znak s písmeny A a C,“ pronesla nahlas. „Škoda že to nejsou naše iniciály, zlatíčko, ale stejně ho budu opatrovat.“

	O chvíli později se objevil její řidič. Než nastoupila, vypnul rádio. Poslouchal Jess a Kennyho.
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	Počítá se s tím, že sobota týden před svatbou je pro chlapa stresující, ale takhle stresující by snad ani být neměla, pomyslel si Pauly Sanders, když se vrátil do svého prostorného bytu se dvěma ložnicemi na Upper East Side. Jeho spolubydlící se před měsícem odstěhoval, aby uvolnil místo Brianne. Jakmile zmizel, přijela dodávka s nákladem Brianniných věcí a několika plechovkami barvy.

	„Tohle místo bude potřebovat nějaké zásahy,“ oznámila odhodlaně.

	Paulymu připadal byt dobrý. Podařilo se mu ho koupit dřív, než se ceny tak šíleně rozhýbaly. A měl štěstí, že ho dokázal udržet, i když byl bez práce. Kolem žaludku se ho zmocnil zvláštní pocit. Být nezaměstnaný a zasnoubený není ta nejlepší kombinace. Až se vrátí ze svatební cesty, nastoupí do nové práce. Nemohl se dočkat, až bude zase pracovat a bude dostávat šeky.

	V chodbě si sundal tmavý mokrý kabát do deště a pohodil ho spolu s batohem na zem. Odkopl bytelné černé holínky a nechal je ležet na místě.

	„Tak tohle už mi dlouho procházet nebude,“ zamumlal a pokračoval do ložnice. Převlékl se do suchého, posadil se na postel a natáhl si bílé sportovní ponožky. Snažil se popadnout dech a rozhlédl se kolem.

	Brianne a návrhářka interiérů, pro kterou pracovala, vrazily do jeho bytu každou chvíli, aby plánovaly své zásahy. Už to stačilo, aby chlap dostal vztek. Paulyho staromládenecké doupě začaly zdobit květovanými záclonkami a polštářky, na kterých se ale nesmělo ležet.

	Jenže měl Brianne moc rád. Byla opravdu výjimečná. Nenechala si nic líbit. Byla to první dívka, do které se skutečně zamiloval, a nechtěl o ni přijít.

	Zazvonil telefon. Sáhl po bezdrátovém přístroji vedle postele. Volala jeho milovaná.

	„Ahoj, zlato,“ řekl.

	„Nech si to zlato! Kde jsi byl?“ téměř křikla Brianne.

	„Co se děje?“

	„Co se děje? Právě jsem zažila největší krizi v životě a nikde jsem tě nemohla sehnat. Copak se nekoukáš na záznamník?“

	„Ne. Právě jsem se oddával přemýšlení a měl jsem spoustu práce. Pokud mám říct pravdu, myslel jsem, že se budeš věnovat své matce. Tohle je můj zpytovací den, poslední sobota, kdy jsem svobodný.“

	„S tímhle na mě nechoď,“ zaječela Brianne. „Viděl jsi mě v televizi?“

	Paulymu pípl telefon. Dobýval se na něj někdo další. „Počkej chvíli, zlato.“ Stiskl knoflík a ozval se: „Haló?“

	„Pauly! Viděl jsi Brianne ve zprávách?“ Byl to Paulyho nejlepší kamarád Tony.

	„Vlastně neviděl. A právě teď za to dostávám vynadáno. Ani nevím, proč tam byla. Zavolám ti později.“

	Pauly stiskl tlačítko. „Brianne, to byl Tony. Viděl tě v televizi.“

	„Jak jsem se mu líbila?“

	„Neříkal. Ale nedal jsem mu možnost. Zlato, co se stalo?“

	Pauly si lehl na záda na postel a Brianne mu do posledního detailu vylíčila všechno, co se událo. „A ty šaty byly nejen plné mravenců, ale taky prožrané od molů. Máma chce jít seřvat tu čistírnu, ale ta už dvacet let nefunguje.“

	„Možná by sis mohla vzít šaty mojí sestry.“

	Brianne na protest zavrčela.

	„No tak ne.“

	„Vdávala se teprve před měsícem! Nemůžu se nechat vidět v jejích šatech. Ještě na nich ani neuschly skvrny od šampaňského. Krom toho neměla právo se vdávat před námi. My se zasnoubili dřív.“

	„Dobře, dobře. Jen jsem se snažil pomoct.“

	„Promiň, Pauly. Nechci, aby sis myslel, že dělám potíže.“

	Pauly protočil oči ke stropu. Potom si začal tiše prozpěvovat. „Miluju tě takovou, jaká jsi.“

	„Naše svatební píseň,“ řekla Brianne tiše.

	„Jo –“

	„Miluju tě takového, jaký jsi,“ prohodila dívka bez náznaku sentimentu.

	„Tak jsme se rozhodli,“ krákoral Pauly. „Nestavět si jeden druhého na piedestaly, žádná nereálná očekávání. V dobrém i zlém. Ať se stane cokoli, jsme tu jeden pro druhého.“

	„Cos dělal?“ zeptala se najednou podezíravě Brianne.

	Pauly se svižně posadil a zadíval se na mokrý černý kabát do deště pohozený na podlaze v hale, na batoh a boty vedle. „Nic.“

	„Jsi si jistý?“

	„Samozřejmě.“

	„Vyzvedl jsi u klenotníka manžetové knoflíčky?“

	„Ach, zapomněl jsem.“

	„Stavil ses u krejčího pro nový oblek?“

	„Ne.“

	„Cos celý den dělal?“

	„Byl jsem hrozně nervózní.“

	„Takže jsi asi nebyl vrátit do Dan’s Discount Den televizi, že ne?“

	„Myslel jsem, že si ji necháme,“ vypravil ze sebe.

	„Ne, nenecháme. Chci malou televizi na kuchyňskou linku, abych měla nějakou společnost, až ti budu vařit večeře. Za posledních pár měsíců jsi pořádně pohubl. Ta televize, kterou jsme koupili, je příliš velká.“

	„Možná bychom tam mohli zajet zítra a ty bys ji vrátila.“

	„Strašně nerad něco vracím. Připadá mi to ponižující. Moje matka vracela věci, když je předtím nosila, a já to nesnášel.“

	„Tos mi nikdy neříkal.“

	„Styděl jsem se. Ale je to pravda. Poznamenalo mě to.“

	„Pauly?“

	„Ano?“

	„Ale my tu televizi ani nepustili. Pořádně jsme ji ani nevytáhli z krabice. Je stále v igelitu. Není žádný důvod. Jen tvoje nechuť související s matkou. Nepřipadá mi jako někdo, kdo by vracel oblečení, které nosil.“

	„Dobře, Brianne, dobře. Jak to vyřešíš se svými šaty?“ zeptal se a bylo jasné, že chce změnit téma.

	„Táta zavolal Alfredovi a pohrozil mu. Řekl mu, že moje nové šaty by měl mít hotové ve středu.“

	„Ve středu?“

	Brianne se zasmála. „Nejpozději ve čtvrtek. Byl to fakt neuvěřitelný den, Pauly. Až si večer vyrazím s holkama, pořádně to roztočím.“

	Pauly se zadíval na svůj obraz do velkého zrcadla vedle skříně. Vypadal k smrti unavený, tmavé vlasy měl rozcuchané. „Přesně tak, zlato. Pořádně si to večer užij. Měli bychom se snažit si život užívat, dokud to jde. I já se budu snažit večer dobře bavit.“

	„Určitě se nic nestalo?“

	„Ne, proč?“

	„Mluvíš nějak divně. A večírek s kamarády, tam by ses neměl snažit za každou cenu bavit. Hlavně to nepřežeň. Ještě – asi jsi nezašel dnes do banky?“

	„Proč bych měl chodit do banky?“ zeptal se napjatě.

	„Vyzvednout cestovní šeky, nevzpomínáš si?“

	„Myslel jsem, že to udělám v pondělí.“

	„No, máš na to celý příští týden. Poslední dobou jsme utratili dost peněz. Proto chci mít jistotu, že máme cestovní šeky na svatební cestu. Je to lepší než hotovost. Kdyby nám šeky ukradli, dají se nahradit.“

	Pauly těžce polkl. „Oženit se je drahé.“

	„Zkus být nevěstou, pak zjistíš, co je drahé.“

	„Ne, díky.“

	„Doufám, že jednoho dne se staneš tátou nevěsty,“ poznamenala Brianne něžně. „Až bude tohle všechno za námi, budeme šťastní, Pauly, že? Čeká nás nádherný společný život.“

	Paulyho na chvíli ovládla zlá předtucha. „Samozřejmě že budeme,“ řekl a snažil se, aby jeho slova zněla přesvědčivě. „Samozřejmě že budeme.“
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	Joyce měla za sebou v obchodě pro domácí mazlíčky nezvykle perný den. Většina zákazníků byli normální příjemní lidé a stejně jako ona milovali zvířata. Ale dnes to bylo jinak. Zřejmě přicházel úplněk. Během několika hodin před zavřením se vynořili podivíni.

	Teddy, majitel obchodu, si v nějakém katalogu všiml nabídky na záchranné vesty pro psy. Jen tak z legrace jich tucet objednal. Když přišly, všichni překvapeně zjistili, že téměř okamžitě zmizely. Někteří ze stálých zákazníků se cítili dotčeni, že jim o této nejnovější pomůcce pro psy nic neřekli.

	„Samozřejmě bych koupila dvě,“ oznámila jedna žena nazlobeně. „Joyce, překvapujete mě. Měla jste mi je odložit stranou. Lucky a Jigsaw milují na venkově plavání.“

	Joyce bylo jasné, že ti dva psi se venkovu přiblíží jedině u požárního hydrantu na konci jejich bloku. „Zavolám výrobci a zeptám se, jestli nám může dodat další,“ slíbila mile.

	Další zákaznice se vdávala a objednala si psí náhrdelník, který by ladil s tím, který jí věnoval její snoubenec. Šperk ale ještě nepřišel. Svatba byla plánovaná za šest měsíců, ale nevěsta z toho byla vystresovaná už teď.

	„Strašně mě to znervózňuje,“ stěžovala si a pohladila malého černého pudlíka. Pes vypadal znuděně a upíral pohled na Joyce.

	„Zbývá spousta času,“ ujišťovala Joyce nevěstu.

	„Fiffy chce ale svůj náhrdelník hned, že, Fiffy?“ prohodila žena a políbila pudla na chundelatou hlavu. „Fiffy chce, aby jí to na mé svatbě slušelo.“

	Fiffy zívla a zákaznice za ní protočila oči ke stropu. „Dámo, neslyšela jste o těch ukradených svatebních šatech na Manhattanu? Nějací dva chlápci se uprostřed noci vloupali do krejčovského salonu a ukradli několikery svatební šaty, všechny peníze a šperky ze sejfu. To je věc, která může člověka rozhodit. Jak by se vám líbilo vdávat se příští týden a nemít šaty?“

	Panička od Fiffy se ale nezdála nijak zaskočená. „Svatební šaty se dají koupit všude, ale tenhle náhrdelník ne. Joyce, prosím, zavolejte mi, jakmile ho přivezou.“

	„Jistě.“

	„Pojď, Fiffy. Panička ti koupí nějakou dobrůtku.“

	Fiffy neprotestovala. Vlastně neměla na vybranou. Panička ji stále držela v náručí a společně vyšly z obchodu.

	„Řeknu vám,“ pokračovala další zákaznice a vytahovala z košíku hračky pro psy a pokládala je na pult, „kdyby ten návrhář měl psa, jako je můj King, ty šaty by nikam nezmizely. To je jisté. King by ty lupiče roztrhal na kusy. Můj pes by nikdy nedovolil, aby mi někdo ublížil.“

	„Říkali, že to byli dva muži?“ zeptala se Joyce a markovala nákup.

	„Jo, dva chlapi. Kolik vám dlužím?“

	„Třicet devět dolarů, devadesát sedm centů.“

	„Za ty peníze to stojí. King bude šťastný.“

	Když se Joyce dostala konečně domů, byla vděčná, že dům je prázdný a čeká na ni jen papoušek. Když si Romea koupila, řekli jí, že papoušci žijí průměrně sedmdesát let. Čeká je tedy kus společného života. A Romeo má tak spoustu času, aby se naučil nová slova.

	„Líní mizerové! Líní mizerové!“

	„Ne, Romeo. To jsem jenom já,“ zavolala Joyce a došla ke kleci. „Líní mizerové odjeli.“

	„Jsi zbabělec!“

	„O čem to mluvíš?“ zasmála se Joyce.

	„Jsi zbabělec!“

	„To tě naučil Marco?“

	„Nazdar!“

	„Nazdar, Romeo.“

	Joyce natáhla ruku a pohladila ho po peříčkách. Měla jasně zeleného papouška se žlutou korunou moc ráda a cenila si jeho společnosti, ale ještě raději by měla i psa. Problém byl, že Francis je na kočky a psy alergický. Žádná seznamka by je dva nedala nikdy dohromady, ale jak Joyce vysvětlila matce, co vypadá dobře na papíře, nemusí fungovat dobře i v životě, a naopak.

	„Naopak,“ namítla matka, která měla zvířata moc ráda. „To nemůže nikdy fungovat. A pes, na rozdíl od většiny lidí, tě nikdy nepodrazí.“

	Joyce dala Romeovi jeho oblíbenou pochoutku, rozinky máčené v jogurtu, a odešla do koupelny. Znovu si všimla zakrvavených papírových ubrousků. Francisovi před několika měsíci tekla z nosu krev. Dívka najednou podlehla panice. Co když mu něco opravdu je? Spěchala do kuchyně a začala vytáčet jeho číslo. Ale než se dovolala, zavěsila.

	Proč by mu měla volat, napadlo ji, když tam stála s telefonem v ruce. Je mu zjevně dobře, když si odjede trávit večer do Atlantic City. Z myšlenek ji vytrhlo zvonění telefonu. Byla to Cindy.

	„Jsi připravená si vyrazit a pořádně to roztočit?“ zeptala se.

	„Budu,“ odpověděla Joyce.

	„Dobře. Vyzvednu tě v osm. Po večeři zajdeme do nového podniku, jmenuje se klub Zee. Je to tam opravdu hustý. Vyprávěla mi o tom jedna z kamarádek, která žije nedaleko odtamtud na západní Čtrnácté ulici. Bude v klubu dneska večer s partou holek a mají v úmyslu se opravdu dobře bavit.“

	„To je skvělé,“ prohodila Joyce a snažila se tvářit nadšeně. Byla unavená a nikam se jí nechtělo. Ale věděla, že kdyby odmítla, Cindy by byla zklamaná.

	„Bude to skvělé! Ta kamarádka tam bude s partou holek, z nichž jedna se příští týden vdává. Chudák holka. Je jednou z těch, co jí při tom vloupání na Manhattanu zničili šaty. Čtvery další šaty ukradli…“

	„Právě jsem se to dozvěděla,“ přerušila ji Joyce.

	Cindy se zasmála. „Kamarádka tvrdí, že kdyby se tý holce, jmenuje se Brianne, dostali ti lupiči do ruky, Bůh s nimi. Servítky si nebere. Její táta právě oznámil, že dá deset tisíc dolarů odměny tomu, kdo poskytne informace vedoucí k zatčení těch lupičů.“

	„Zdá se, že si užijeme zajímavý večer.“

	„Jo, bude zajímavý. Vyzvednu tě v osm.“

	„Jsi zbabělec!“ zakrákal Romeo, když Joyce zavěsila.

	Dívka se usmála a znovu zamířila do koupelny. Příjemná teplá koupel mi určitě pomůže, pomyslela si. Když se ale znovu podívala na zakrvácené papírové ubrousky, stísněný pocit zesílil. Zavrtěla hlavou a znovu si uvědomila, že už má Marcovy přítomnosti plné zuby. Budu to muset pojmout jednoznačně, usoudila. Pokud se ho Francis nezbaví, vyhodím je oba. Kdo ví? Třeba se dnes večer seznámím s někým novým.

	Joyce měla pocit, že v jejím životě se chystá nějaká změna. Svlékla se, vstoupila do vany a ponořila se do teplé vody.

	„Jsi zbabělec!“ krákal Romeo z chodby. „Jsi zbabělec!“

	Joyce si stoupla, natáhla se a dveře koupelny s bouchnutím zavřela. Bylo to téměř symbolické gesto. Už to snášet nebudu, řekla si pro sebe. Když se znovu posadila, cítila se osvobozená. Dnes večer začnu nový život. Buď bude po mém, nebo půjdou oba. Francis bude překvapený. Ale život je plný překvapení.

	Nemohla ovšem tušit, kolik překvapení má život přichystaných pro ni.
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	Když Regan s Kit vystoupily před domem, kde měl Jack ve čtvrti Tribeca byt, Kit s povzdechem vzhlédla. „Tvůj nový domov, Regan.“ Regan se usmála. „Moc se mi tu líbí. Nemůžu uvěřit, že tady bývalo skladiště. Jackův dědeček z otcovy strany byl velice úspěšný obchodník a svým vnoučatům zanechal velkorysé dědictví. Jack moudře investoval nějaké peníze do realit a koupil byt, který chtěl jednou sdílet se svou ženou. Než se objevila Regan, začínal mít strach, že tu pravou nikdy nenajde. Teď byl ale odhodlaný nenechat si ji uniknout.

	Dědeček z maminčiny strany byl policista. Jack po ukončení vysoké školy v Bostonu usoudil, že i on chce udělat kariéru v bezpečnostních silách. Rychle se prodíral po stupíncích hodností u newyorského policejního sboru od obyčejného pochůzkáře až na kapitána a teď velel vyšetřovací jednotce. Jeho cílem bylo stát se policejním komisařem. Téměř nikdo nepochyboval, že se mu to podaří.

	Jack na ně čekal nahoře v prostorném bytě. Jak se má moje nevěsta?“ zeptal se, když otevřel dveře, sklonil se a Regan políbil.

	„Teď už o moc lépe,“ odpověděla s úsměvem a vzhlédla k němu. Stále ji udivovalo, jak je pohledný a jak se v jeho blízkosti cítí šťastná. „Máme za sebou náročné odpoledne.“

	„A co naše družička?“ obrátil se Jack ke Kit a lehce ji políbil na tvář. „I já se cítím líp, když vím, že jedeme do Atlantic City. Možná se mi podaří vyhrát jackpot na jednom z hracích automatů. Potom se můžu odebrat na odpočinek a žít z renty.“

	„Možná vyhrajeme jackpot a zjistíme nějaké užitečné informace o našich zlodějích šatů,“ prohodila Regan a vešla do prostorného obývacího pokoje. U zdi stálo několik krabic, které sem poslala z Kalifornie.

	„Mluvil jsem s vedoucím bezpečnostní služby v kasinu Gamblers Palace,“ informoval je Jack. „Stan Visoff je bývalý agent FBI a několikrát jsme se setkali. Připraví nám záznamy z bezpečnostních kamer z minulé soboty večer.“

	„Výborně,“ prohodila Regan a obdivovala pokoj. Jack celý byt vyzdobil orientálními koberci, starožitnostmi, tradičním nábytkem a zajímavými uměleckými díly, která nakupoval v okolních galeriích. Stejně jako u Alfreda a Charisse měl byt jednu stěnu z neomítnutých cihel. Ta mu dodávala venkovský půvab. Regan se tu cítila jako doma. Spojit život s Jackem jí připadalo snadné a správné.

	„Počkej, až ti řekneme o dalších aprílových nevěstách,“ začala Kit nadšeně.

	„To si poslechnu moc rád, ale až v autě,“ řekl Jack. „Měli bychom vyrazit, pokud se chceme vrátit v nějakou rozumnou hodinu, abychom omrkli, co se děje v noci kolem domu Alfreda a Charisse.“

	O deset minut později už směřovali k tunelu Holland.

	„Tak povídejte,“ vyzval je Jack, „jak přijaly tu zprávu ostatní nevěsty?“

	„Překvapivě dobře,“ začala Regan, „zvlášť ve srovnání s reakcí těch prvních dvou.“

	Kit se naklonila ze zadního sedadla. „Kromě tvé krásné nevěsty jsou všechny ostatní divné. Ty dvě, které jsme navštívily odpoledne, se chovaly tak netečně, že se mi tomu nechce ani věřit. Jedna z nich se věnuje vizualizaci a vnitřnímu klidu. Vnitřnímu klidu se oddala tak, že se svým budoucím manželem nemá v úmyslu ani žít, až se vezmou. Budou jen jeden druhého navštěvovat.“

	Jack se zasmál a chytil Regan za ruku. „Tak to nebude náš případ.“

	Regan se usmála. „To v žádném případě.“

	„Na druhou stranu,“ pokračovala Kit, „když už mluvíme o jackpotu…“ vylíčila Jackovi jejich návštěvu v bytě na Páté Avenue.

	„Arnie Ney?“ ujistil se Jack. „To jméno je mi povědomé.“

	„Je bohatý,“ upřesňovala Kit. „A nechce, aby se jeho jméno objevilo v novinách. Netouží, aby se na něho obraceli další lidé s žádostí o peníze.“

	Regan se otočila k Jackovi. „Jak jsi prožil zbytek dne ty? Objevily se nějaké stopy při té bankovní loupeži?“

	Jack zavrtěl hlavou a vylíčil jim, co se stalo. „Pokladní v bance se bude taky brzo vdávat. Přijel ji vyzvednout její snoubenec. Byl z toho úplně hotový. Aby se vzpamatovala, odvezl ji na pár dní do Las Vegas.“

	„No, kvůli tomu ta zkušenost možná za to stojí,“ povzdechla si Kit.

	„Byla pořádně vyděšená. Byl bych rád, abychom toho chlápka brzy dostali.“

	„Pokud příští týden touhle dobou budeme mít bankovního lupiče a dva zloděje šatů za mřížemi, můžeme odletět, aniž bychom pak věnovali práci jedinou myšlenku,“ poznamenala Regan.

	Jack se k ní otočil. „Až odletíme do Irska, musíme se domluvit, že tohle všechno hodíme za hlavu.“

	Plánovali strávit několik dní v Irsku, stavit se na dvou venkovských hradech a navštívit místa, kde se narodili jejich předkové. Jedna kamarádka věnovala Regan jako dárek roční předplatné služby internetového pomocníka při vyhledávání předků. K přání byla připojená věta: „Regan a Jackovi – doufám, že nezjistíte, že líbáte svou sestřenici a bratrance.“ Rozhodli se to zjistit. Pak chtěli pokračovat do Londýna a do Paříže.

	Když Regan přemýšlela o plánované cestě do Irska, na chvíli uvažovala nahlas. „Ta nevěsta, co se zabývá vizualizací, tvrdila, že rodina jejího snoubence je hodně stará. Moc ráda bych to ověřila na vyhledávání rodových kořenů. Když lidé tvrdí, jak výjimečná je jejich rodová linie, zajímalo by mě, čemu říkají výjimečnost.“

	„Prosím tě,“ vydechla Kit, „dneska si může kdokoli nasadit diadém a tvrdit, že pochází z královské rodiny. Na nějakém večírku jsem se seznámila s klukem, který tvrdil, že je princ. Nikdy jsem o takové zemi neslyšela. Zadala jsem ten název do Googlu a zjistila, že oni o ní neslyšeli taky.“

	Jack s Regan se rozesmáli. „Vztah Victorie a Fredericka mě zajímá,“ přiznala Regan. „Z toho mála, co o něm řekla, mám dojem, že musí být pěkně nafoukaný. Možná bych jí mohla nabídnout, aby si jeho rodinu zkontrolovala. Ta internetová služba má přístup do registrů obyvatel i k rodným listům. Je to vážně zajímavé. Už mi poslali fotografii lodi, na které můj pradědeček připlul z Irska. Pokud je Frederickova rodina skutečně tak vznešená, určitě by se rád dostal ke kopiím těch starých záznamů.“

	„Třeba by se bál, že odhalíš nějaký rodinný skandál. Už jsi poznala někoho, kdo nemá v příbuzenstvu alespoň jednoho podivína?“ zeptala se Kit a opřela se. „Pokud ji nerozhodí ani ztráta šatů, bude jí jedno i tohle.“

	Regan pokrčila rameny. „Uvidíme. Asi bych měla zavolat Alfredovi a říct mu, že všechny oběti jsou už informované.“ Vytáhla z kabelky telefon a vyťukala číslo.

	„Alfrede, tady Regan,“ představila se, když se ozval.

	„Právě jsem se vám chystal volat!“ vyhrkl Alfred vzrušeně.

	„Stalo se něco?“

	„Vždycky se dějí nějaké nepříjemnosti, ale občas se stane i něco příjemného.“

	„Povídejte,“ vybídla ho Regan. „Miluju dobré zprávy.“

	„Ta nová kabelová televize, Tiger News, nás pozvala do sobotní ranní show Patrick a Jeannie.“

	„Nás?“ ujistila se Regan.

	„Mě a Charisse a aprílové nevěsty. Plánují nějaké pořady o jarních svatbách. Jedna z produkčních zná mé šaty a obdivuje je! Myslí si, že by z toho mohl být zajímavý příběh.“

	„No, víte, že Tracy na to nepřistoupí. A zapomeňte i na Victorii a Shaunu. Ani jedna z nich o publicitu nestojí.“

	Alfred zasténal. „Brianne se nepodařilo najít jiné šaty. Její otec mi zavolal a vyhrožoval mi. Žádal, abych co nejrychleji ušil nové, jinak uvidím.“

	„Vidíte, tady máte svůj zajímavý příběh,“ prohodila Regan.

	„Mám strach jí zavolat. Neudělala byste to za mě?“

	„A co mám říct?“

	„Ze zítra ráno vystoupíme v pořadu Patricka a Jeannie a ona by se k nám měla přidat.“

	„No, nevím, Alfrede.“

	„Prosím, Regan! Ten pořad je velice oblíbený. Ukážou tam fotky mých nádherných šatů. Pro naši živnost to hodně znamená. Možná by to mohlo pomoct i získat šaty zpátky. Prosím, Regan, tohle je celonárodní televize!“

	„Jaké má číslo?“

	„Děkuju, Regan. Děkuju. Mám vás moc rád.“

	„Já vás taky.“

	Jack vrhl na Regan tázavý pohled. Alfred jí diktoval číslo Brianne. „V kolik hodin tam mám být?“

	„V osm.“

	„Tak to se moc nevyspím,“ poznamenala Regan.

	„Charisse a já se nevyspíme následující tři týdny!“

	Když Regan zavěsila, pohlédla na Jacka a Kit. „Zítra ráno jdu do televize.“

	„Cože?“ vyhrkli oba součastně.

	Regan jim to vysvětlila, když vytáčela číslo Brianne.

	„Haló,“ ozvala se Brianne stejně zasmušilým tónem, jaký u ní Regan zažila dopolene.

	„Brianne, tady Regan Reillyová. Jak se vám daří?“

	„Už jsem zažila i lepší dny. Ale jsem u nás doma s kamarádkami. Trávím tu jeden z posledních večerů. A za chvíli vyrážíme ven.“

	„To je dobře. Vím, že to pro vás nebylo jednoduché,“ ujistila ji Regan a snažila se mluvit soucitně. Potom se zeptala, jestli je dívka ochotná vystoupit v televizním pořadu Patrick a Jeannie.

	„Cože?!“ vyhrkla Brianne. „Děláte si srandu?“ Zavolala na své kamarádky. „Poslouchejte! Chtějí, abych zítra ráno přišla do pořadu Patrick a Jeannie!“

	Regan slyšela v pozadí obdivné a povzbudivé výkřiky. „Brianne! Z tebe bude hvězda!“ „Jediná špatná zpráva je,“ pokračovala Brianne, „že tam mám být v osm ráno.“

	Rozezněl se zklamaný sbor. „Budeme muset zůstat vzhůru celou noc!“ vykřikla jedna z kamarádek. Následovaly další veselé výkřiky.

	Ty nebudou mít problémy se celou noc bavit, pomyslela si Regan. „Takže tam půjdete?“ ujistila se Regan hlasitě a doufala, že ji Brianne v tom mumraji uslyší.

	„Ano! Můžu vzít s sebou svého snoubence?“

	„Samozřejmě. Obvykle tam bývá místnost s kávou a koblihami. Může tam na vás počkat.“

	„Co ty další nevěsty, které přišly o šaty?“

	„Všechny mají své důvody, aby o publicitu nestály.“

	„Znamená to, že se cítí provinile?“

	„Ne,“ namítla Regan. „Možná to bude znít v dnešní době zvláštně, ale někteří lidé nemají zájem se objevit v televizi nebo ukazovat své jméno v novinách.“

	„Tomu je vážně těžko uvěřit. Regan, pořádám dneska rozlučkový večírek. Možná nebudu zítra ráno vypadat nejlíp.“

	„Mě taky čeká dlouhá noc, ale nemějte obavy, televize má maskéry, kteří dokáží dělat zázraky.“

	Brianne se zasmála a dodala: „Vyrážíme večer do města do klubu Zee. Je na Čtrnácté ulici. Kdyby vám to vyšlo, zastavte se.“

	„Děkuji, Brianne. Pochybuju ale, že to stihneme. Ale pokud by se do zítřejšího rána něco změnilo, zavolám vám.“

	„Dobře.“

	„A nezapomeňte, Brianne, že příští sobotu touhle dobou už budeme obě tančit na své svatbě. Budeme!… Dobře, na shledanou.“ Regan sklapla telefon.

	„Rýsuje se ti nová nejlepší kamarádka?“ zeptala se Kit ze zadního sedadla.

	„Těžko, Kit, ale zdá se, že si s kamarádkami pořádně užije. A pozvala nás do klubu, kam se později přesunou.“

	„Možná bychom jí měly vyhovět,“ navrhla Kit.

	Regan vytáhla obočí. „Možná je dobrý nápad Brianne zkontrolovat. Kdyby nedorazila zítra do televize, Alfred by to nepřežil.“

	Jack zavrtěl hlavou, když zabočoval na placenou dálnici do Jersey. Otočil se k Regan a usmál se. „Budou všechny naše sobotní večery takhle vzrušující?“ zeptal se.

	„Dokud nás smrt nerozdělí,“ ozvala se Kit ze zadního sedadla.

	Její slova ale smích nevyvolala.
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	Po zajíždce na hřbitov hledali Francis s Marcem zoufale nějakou otevřenou poštu. Americkou poštu neodradí od doručování ani déšť, sníh, vánice nebo revoluce, ale bezpečně ji zarazí sobotní zavírací hodina.

	Jediné, co se Francisi a Marcovi podařilo, bylo nechat opravit zadní světlo. I k tomu došlo ale náhodou. Na jedné z mnoha benzínových pump, kde se zastavili a vyptávali se, jestli někdo neví o otevřené poště nebo pobočce FedExu, je pumpař upozornil na rozbité světlo. „Žádná pošta teď otevřená není, ale měli byste mě nechat vám opravit zadní světlo. Jinak dostanete pokutu,“ oznámil s výrazem, jako by se sám chystal policii upozornit, kdyby mu Marco nedovolil vydělat si pár dolarů za opravu.

	„Vím, že je rozbité,“ zamumlal Marco.

	„Je sobota večer. Poldové tady kolem vyhledávají maléry. S rozbitým světlem bych tu moc dlouho nejezdil.“

	„Tak to opravte,“ štěkl Marco.

	Když bylo světlo vyměněné, mechanik si nacpal peníze do kapsy. Marco netrpělivě vyrazil od pumpy.

	„Mám hlad a začíná mě bolet noha,“ postěžoval si Francis.

	„A co myslíš, jak je na tom moje zápěstí? Bolí jak čert. Mám štěstí, že jsem nezasáhl tepnu. Musím zajít k doktorovi.“

	„Co kdybychom se zastavili támhle v té restauraci a dali si pár burgerů?“ navrhl Francis. „Oba se pak budem cítit líp.“

	Marco přikývl. Zajel na parkoviště restaurace U Madge s nepřetržitým provozem. Beze slova vystoupili, usadili se v boxu a objednali si u servírky, která zjevně neprožívala nejšťastnější období.

	Když jim přinesli jídlo, bylo horké a pivo studené. Cheesburgery a hranolky jim přišly k chuti.

	Marco si utřel ústa tenkým papírovým ubrouskem. „Vůbec jsem si neuvědomoval, jakej mám hlad. Dneska jsme toho moc nesnědli.“

	„Taky jsme toho minulou noc moc nenaspali,“ postěžoval si Francis. „Jsem unavený a nejradši bych byl doma.“

	Marco se rozhlédl po prázdné ponuré restauraci a zašeptal: „Seber se! Máme dvacet tisíc dolarů v hotovosti a jsme na cestě do Atlantic City! Jakmile vejdeš do kasina a uslyšíš cinkání mincí valících se z hracího automatu, okamžitě obživneš, věř mi. Rozmnožíme svejch dvacet tisíc na čtyřicet!“

	Francis by se nejraději kopl, když se uslyšel říkat: „Myslíš, že bychom mohli dneska večer ty peníze zdvojnásobit?“

	„Jistě. Půjdu si teď na toaletu vyměnit obvaz. Mohla by se mi tam dostat infekce.“

	Jak Francis seděl u stolu sám, depresivní prostředí ho dostalo. Jídelna, kde pracovala jeho matka, byla daleko příjemnější než tahle. Potom si vzpomněl, co mu řekla do telefonu – že v práci všichni mluví o těch ukradených svatebních šatech. Ovládl ho pocit provinění a strachu. Když snědl cheesburger a dal si pivo, cítil se lépe, ale ten pocit nezmizel. Musí se zbavit těch šatů. Zdá se, že to půjde teprve v pondělí.

	Když se Marco vrátil z toalety, sáhl po účtu. Zaplatili, vzali si párátka a tvrdé bonbóny z misky vedle pokladny a vydali se k autu. Jedno ze světel na parkovišti svítilo přímo na zadní sedadlo a osvěcovalo Joyceinu myčku nádobí jako cenu připravenou pro nějakou soutěž.

	Zanedlouho už směrovali na východ po silnici do Atlantic City. Marco zapnul rádio.

	„Kdybyste cokoli viděli,“ říkal právě reportér, „prosím volejte do pořadu Stop zločinu. Ty svatební šaty musí někde být. Policie je stále hledá.“

	Marco rádio vypnul.

	Ani jeden z nich neřekl slovo. Vzduch byl ale prosycený napětím.

	V dohledu se objevila neonová světla na budovách kasin v Atlantic City. Lákala je příslibem přízně paní Štěstěny. „Pojedeme do Gamblers Palace. To je naše šťastný místo,“ oznámil Marco a snažil se změnit náladu v autě. Když ale mířili ke vjezdu do podzemních garáží kasina, Marco prudce šlápl na brzdy. Před vjezdem dovnitř žádala ostraha řidiče, aby otevřeli kufr. „Co to…?“ zamumlal Marco.

	„Ach Bože!“ zaúpěl Francis. „Musíme odsud vypadnout.“

	Marco se prudce otočil. „Když jsi říkal, že by mohli kontrolovat kufry, myslel jsem, že přeháníš.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že se to vážně stane. Možná bychom měli jet domů. S tou myčkou na zadním sedadle vypadáme jako idioti. A jsem fakt unavený!“

	„Ne!“ trval Marco na svém. „Musíme ty šaty nějak dostat do Las Vegas. A jedinej způsob je je tam odvézt.“

	„Jeď sám,“ namítl Francis. „Já pojedu domů autobusem.“

	„Jedeš se mnou.“

	„Nemůžu.“

	„Proč ne?“

	„Co bych řekl Joyce?“

	„Něco si vymysli. Za pár dnů jsme zpátky. Možná bys mohl i letět. Já se vrátím do Kalifornie.“

	„Vážně?“ ujistil se Francis s nadějí.

	„Netvař se aspoň tak šťastně!“

	„Nejsem šťastný, věř mi.“

	„Je mi jasný, že mě má Joyce plný zuby. Je to pochopitelný. Pojedeme do Vegas, já si nechám sešít tu ruku, Marty prodá ty šaty a pak se rozdělíme o zisk. Nezapomínej, že máme taky těch dvacet tisíc dolarů. Ubylo jen to, co jsme zaplatili za jídlo.“

	Francis zapadl do sedadla. Marco má pravdu. Projet přes celou zemi mu připadalo správné. Když Marco volal svému kamarádovi do Las Vegas, Francis se snažil získat lepší náladu představou, že se Marca brzy zbaví a v kapse bude mít minimálně deset tisíc dolarů.

	V duchu si slíbil, že ty peníze neprohraje. Pojede z Vegas rovnou domů a vezme Joyce na hezkou večeři. Zkusí i nějaké nové prášky na alergii, aby si mohla pořídit psa, po kterém tak touží.

	Marca ani Francise by nenapadlo, že si jejich spěšného odjezdu všimla spolujezdkyně v autě za nimi.

	Bylo to auto Jacka Reillyho.
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	Jeffrey Woodall cítil úlevu a vzrušení, jaké nezažil snad za celý život. Zbavil se Tracy a nejlepší na tom bylo, že možnost k tomu mu naservírovala na stříbrném podnose. Nemusel si s ní sednout a říct: „Musíme si promluvit.“ Když mu sdělila, že jí ukradli svatební šaty, vyhrkly z něho jeho skutečné pocity, pocity, které narůstaly už týdny.

	Teď otevíral ve svém bytě na Manhattanu na Central Park West láhev šampaňského a točila se mu hlava. Celé odpoledne trávil s telefonem v ruce. Oznamoval svým svatebním hostům, že si mohou na sobotu 9. dubna naplánovat jiný program. Zároveň všechny ujistil, že svatební dary, které už přišly, vrátí.

	Jeffreyho matka se cítila zahanbená. Otec toho moc neřekl. Nikdy toho moc nenamluvil. Právě po otci zdědil Jeffrey své omezené komunikační schopnosti.

	„Co řeknu svým přítelkyním,“ zeptala se matka.

	„Řekni jim, že to prostě nevyšlo.“

	„Letenky nejde vrátit. Možná přiletíme do New Yorku jen tak a zajdeme na nějaký muzikál.“

	„I to by šlo,“ prohodil Jeffrey, ačkoli si přál, aby na to nedošlo. Chtěl trávit čas úplně jiným způsobem. Světlovlasý, bohatý, přitažlivý dvaatřicetiletý Jeffrey byl výhodná partie. Tedy pokud vám nevadil člověk posedlý čistotou a pořádkem, poněkud nervózní a rozkolísaný.

	Pocházel z vážené rodiny z Chicaga a po dokončení ekonomické školy se přestěhoval do New Yorku. Sedm let pracoval v jedné pojišťovně, vytvořil si neměnný systém a nahánělo mu hrůzu z něj byť jen o krok vystoupit. Ale teď se to všechno změní. Upoutala ho úžasná bytost, která jistě jeho hrany obrousí. Někdo, kdo mu umožní stát se sebou samým, osvobodit se a rozlétnout se. S Tracy netvořili dobrý pár, protože si byli příliš podobní. Přesvědčoval o tom sám sebe. Oběma příliš záleželo na tom, co si myslí ostatní lidé. Toužili žít na správném místě, stát se členy správných klubů, dostat budoucí děti do nejlepších škol. Jeho nová láska byla ale pravý opak. Tvořila jin k jeho jang. Byla přesným opakem toho, po čem vždy toužil.

	Jeffrey měl pocit, že by konečně mohl najít klíč ke šťastnému životu. Byl na změnu připravený. Za to riziko stála. Zábavné bylo, že žena, která ho tak okouzlila, nestudovala na žádné významné škole a neměla žádné ohromující zaměstnání. Obdivoval to na ní. Nikdy by ho nenapadlo, že bude schopný milovat někoho tak odlišného.

	Nemohl se dočkat, až ji pozná lépe. Všechno se to seběhlo velice rychle, ale ode dne, kdy se s ní seznámil, mu bylo jasné, že život už nebude nikdy stejný.

	Zazvonil zvonek. Jeffrey zvedl sluchátko a recepční mu oznámil, že má návštěvu. „Pošlete ji nahoru,“ prohodil s úsměvem. Spěšně nalil dvě sklenky šampaňského z jedné z lahví, které tu zbyly z nějakého z mnoha zásnubních večírků, které pořádala Tracy. Měl pečlivý seznam všech výdajů, které do svatby investoval. Jaká škoda. Naštěstí se na svatební cestu do Karibiku pojistil, takže část těch peněz dostane zpátky. Pokud samozřejmě nepodnikne tu cestu s někým jiným.

	Zazvonil zvonek u dveří.

	Jeffrey se na sebe podíval do zrcadla vedle dveří, uhrábl si vlasy a otevřel. Při pohledu na ni se usmál. Byla neuvěřitelně krásná.

	„Miláčku,“ vyhrkla a spěchala mu do náručí.

	Pevně ji objal. „Opravdu se tohle všechno děje?“ zašeptal. Nádherně voněla.

	„Sama tomu nemůžu věřit.“

	„Takhle jsem se nikdy předtím necítil.“

	„Já také ne,“ vydechla. „Skutečně mě dokážeš milovat jen pro mě samotnou?“ 

	„Ach ano. A co ty? Už ses ho zbavila?“

	Dívka si povzdechla.

	Vedl ji dovnitř a zavřel dveře. Vzal její tvář do dlaní a něžné se zeptal. „Victorie, prosím, řekni mi, odvolala jsi už svou svatbu s Frederickem?“

	Dívka se usmála. „Neměj strach, miláčku. Frederick nás vůbec nemusí zajímat.“
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	„To auto odjelo nějak ve spěchu,“ prohodila Regan a z předního sedadla Jackova auta se snažila rozluštit poznávací značku. Postavili se do řady před parkovištěm kasina Gamblers Palace.

	Regan vytáhla z kabelky svůj všudypřítomný zápisník a poznamenala si několik čísel, která zahlédla. „Asi netouží, aby se jim někdo díval do kufru.“

	„Nebo nechtějí čekat,“ navrhla Kit.

	„Možná,“ souhlasila Regan. „Může to být úplně bezcenná informace, takových jsem během let nasbírala spoustu, ale člověk nikdy neví. Byl to šedý sedan, že, Jacku?“

	„Ano. Seděli v něm dva lidé. Řídil muž. Nepoznal jsem, jestli byl spolujezdec muž nebo žena.“

	Jack pohlédl do zpětného zrcátka. „Červený sporťák za námi se taky otáčí. Jede v něm mladý pár. Kdo ví? Možná si dali nějakou skleničku a bojí se kontroly.“

	Kit se otočila a natáhla krk, aby viděla na poznávací značku druhého odjíždějícího auta. Nadiktovala ji Regan, která si ji zodpovědně zapsala.

	„Mohla bych tu sedět celý večer a zapisovat čísla na poznávacích značkách,“ zažertovala Regan. „Ale když se mi něco takového děje přímo před nosem, zapsat si to prostě musím.“

	Když dojeli ke vchodu, strážný jim spěšně zkontroloval kufr a mávnutím je poslal dovnitř. Zaparkovali a vyjeli výtahem do kasina. Uvnitř je bombardovala změť zvuků a blikání bezpočtu řad hracích automatů. Blikající světla a zvuková znamení se nesla vzduchem, jako by oslavovala se šťastnými výherci, kteří sbírali cinkající mince.

	„Půjdeme rovnou do Stanovy kanceláře,“ řekl Jack a vedl je přes prostorný sál.

	Stan už na ně čekal. Byl to podsaditý muž hodně přes padesát a s Jackem se přivítal srdečným potřesením ruky. Ačkoli se neznali nijak dobře, okamžitě si byli blízcí jako všichni, kdo působili v ozbrojených složkách. Spojovala je snaha dostat lumpy. „Rád tě vidím, Jacku.“

	Jack představil Regan a Kit. „Zdá se, že tu máte rušno. Dokonce nám před vjezdem dovnitř prohlíželi kufr.“

	„Dnes večer je ve velkém sále nějaká benefiční akce. Účastní se jí několik politiků. V takové večery máme rádi jistotu, že je tu bezpečno.“

	Jack přikývl.

	„Mám záznamy bezpečnostních kamer od stolu, kde v sobotu večer seděl ten váš přítel.“

	„To je skvělé,“ radovala se Regan. „Mnohokrát děkujeme.“

	„Myslím, že si půjdu zahrát jednorukého banditu,“ oznámila Kit. „Uvidíme, jestli vyhraju dost peněz na váš svatební dar.“

	„Budeme ti držet palce,“ odpověděl Jack s úsměvem.

	„Nech si zapnutý mobil,“ upozornila ji Regan. „Zavolám ti, až tady skončíme. Zdá se, že není těžké se tu ztratit.“

	Stan odvedl Regan do prázdné kanceláře, kde si mohli záznamy pustit. Vložil první do DVD přehrávače. „Přijdu později.“

	„Tady to máme,“ zamumlala Regan, když se na obrazovce objevil Alfred u hracího stolu.
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	Shauna, Tyler, Pamela a Arnold si dali doma koktail a potom odjeli taxíkem do restaurace Il Tinello na západní Padesáté šesté ulici, kousek od Páté Avenue. Il Tinello byla noblesní elegantní italská restaurace. Prostředí bylo pohodlné, jídlo skvělé a číšníci v bílých sakách velice pozorní. Restaurace měla starosvětský nádech a Mario, její vlastník, se o Neyovy vždycky dobře postaral. Večeřeli tu každý týden už víc jak patnáct let.

	„Nemůžu uvěřit, co se stalo s tvými šaty,“ pronesla Pamela. Na sobě měla hedvábný kalhotový kostým a několik oblíbených šperků. Safírový náhrdelník, stejné náušnice a diamantový náramek. „Plánování té svatby je opravdu velká zkušenost.“

	Shauna se na ni usmála. „Je mi jedno, co budu mít na sobě. Bylo nádherné poznat se s tebou a s Arnoldem. Na tom skutečně záleží. A na tom, že se s Tylerem konečně vezmeme.“

	Arnold upíjel své víno. „Na co jste vy dva vlastně čekali? Proč jste se nevzali už dávno?“

	Pamela vrhla na manžela vážný pohled. „Arnolde, Shauna nám to už vysvětlila. Nemá rodinu.“ Pamela se otočila zpátky k Shauně. „Jsi si jistá, že nechceš pozvat ani žádné bratrance nebo sestřenice? Opravdu vůbec nikoho?“

	Shauně se zalily oči slzami. „Opravdu nemám vůbec nikoho. Nikoho kromě Tylera a teď taky vás.“

	„A co ty, Tylere?“ zeptala se Pamela mírně. „Procházela jsem seznam hostů. Byla bych ráda, kdyby mezi nimi byl někdo, s kým byste chtěli ten den sdílet.“

	„Ne,“ odpověděl Tyler a ukousl si z rohlíku. Pak se zadíval do dálky a zamyšleně žvýkal.

	Normálně by sebou Pamela při pohledu na někoho, kdo do rohlíku kouše a neulamuje si z něho malé kousky, nesouhlasně trhla, ale pro Tylera měla velkou slabost. Jeho nedostatek slušného vychování jí připadal milý. Znal Heimlichův hmat a zachránil jí život. Bylo by jí jedno, i kdyby olizoval nůž.

	Konečně Tyler polkl, napil se vody a položil ruku na Shauninu dlaň. „Než jsme se s Shaunou seznámili, oba jsme měli pocit, jako bychom byli na téhle planetě sami. Pak jsme našli jeden druhého. Bylo to, jako bychom byli jediní dva lidé v celém vesmíru. Vy dva nás učíte, co to znamená mít rodinu.“ Odmlčel se a zadíval se Shauně do očí. „Řekneme jim to?“

	„Co nám chcete říct?“ zeptal se Arnold.

	Shauna se zasmála. „Tylere, nemůžeš je takhle napínat. Teď jim to říct musíme.“ Otočila se k Arnoldovi a Pamele. „Nevěděli jsme, jestli nepočkat a neříct vám to až po svatbě, protože jsme měli obavy, že s tím nebudete souhlasit. Ale víte, že spolu už dlouho žijeme.“ Arnold i Pamela pokrčili rameny, jako by říkali: „Co se dá dělat.“ „Jde o to…“ pokračovala Shauna.

	„Čekáme rodinu!“ skočil jí do řeči Tyler a vzrušeně bouchl pěstmi do stolu. „Čekáme rodinu, a pokud to bude kluk, bude to Arnold. Pokud holka, bude se jmenovat Pamela. A doufáme, že jich budeme mít víc. Prostě se budeme snažit, dokud nebudeme mít Arnolda i Pamelu.“ Znovu bouchl do stolu a rozhlédl se kolem. Lidé u vedlejšího stolu na něj vrhli nesouhlasný pohled, když zacinkaly stříbrné příbory. Pamela překvapeně otevřela pusu. „Ach,“ vydechla, „ach Bože.“ 

	„Jsme tak šťastní,“ pokračovala Shauna. „Mysleli jsme, že nemůžeme mít děti. Ale jsem přesvědčená, že tohle se nám přihodilo díky vám. Díky lásce, kterou jste nám věnovali.“

	Usmál se dokonce i Arnold.

	Pamele se chvěly rty, když říkala: „Toužím stát se babičkou. A vím, že i Arnold by byl moc rád něčím dědou. Náš syn je ženatý, ale myslím, že si s naší snachou zvykli na život bez dětí.“

	Shauna sepnula ruce jako k modlitbě. Procítěně pak řekla: „Vím, že jsem ve věku, kdy mít dítě není jednoduché. Proto jsem tak vděčná.“

	„I my měli Alexe později,“ přikývla Pamela. „Nechtěla jsem se ptát, jestli plánujete děti. Měla jsem pocit, že by to pro vás mohlo být příliš citlivé téma.“

	„Nás se můžete ptát na cokoli,“ vyhrkl Tyler. „Jsme přece rodina. Tohle dítě bude i vaše.“

	„Nic pro nás nebude větším potěšením než rozmazlovat malé děcko. Je to tak, Arnolde?“

	Starý pán přikývl.

	„Takže letos po prázdninách bude mezi námi miminko,“ radovala se Pamela. „To bude nádherné.“

	Tyler pozvedl sklenici. „Tak na malého Arnieho nebo Pammy! Do Díkuvzdání tu bude!“

	Všichni si se smíchem přiťukli.

	Po kávě a dezertu, malinách se šlehačkou, se oba páry vydaly po Páté Avenue. Dubnový vzduch byl chladivý a svěží a rozhodli se, že se dvacet bloků domů projdou. „Dneska pořádně pršelo,“ prohodila Pamela a zavrtěla hlavou. „Tylere, viděla jsem vzadu v chodbě viset tvůj černý kabát do deště. Byl mokrý. Ty velké černé holínky taky. Zdá se, že déšť tě zastihne skoro vždycky. Nemohl sis vzít taxíka?“

	„Byl jsem na pochůzkách, a když začalo pršet, žádného taxíka jsem nechytil. Ale to nevadí, rád chodím v dešti.“

	„No, alespoň jsi měl nepromokavý kabát. Bouřka udeřila náhle, myslím, že většinu lidí zastihla nepřipravených. Když jsem ráno odcházela, taky jsem netušila, že bude pršet.“

	„To je díky životu na venkově,“ vysvětloval Tyler. „Člověk tam žije v souladu s přírodou. Prostě ví, co od počasí čekat.“

	„Asi máš pravdu. Doufám, že ses nenachladil.“

	„Jsem v pořádku,“ ujistil ji Tyler.

	„Nechceme mít ženicha s nudlí u nosu,“ smála se Pamela. „Ani tatínka. Nahoře ti dám vitamín C.“

	„Jsi úžasná, Pamelo,“ zamumlal Tyler. „Kéž by tak pozorná byla i moje máma.“

	Pamela se usmála. „Vždycky jsem byla matkou moc ráda.“

	„Vím, že já budu taky dobrou matkou,“ pronesla Shauna vyrovnaně. „Jen doufám, že všechno dobře dopadne. Ještě není nic jistého.“

	„Všechno bude v pořádku!“ ujišťovala ji Pamela.

	Doma se Pamela s Arnoldem rozloučili a odešli do svého pokoje. Když už leželi v posteli a zhasli, Pamela vzala Arnolda za ruku. „Zlato, hodně jsem přemýšlela. Možná bychom měli změnit závěť a postarat se o Shaunu a Tylera. Budou mít rodinu a v dnešní době je to náročné. A chtějí své dítě pojmenovat po nás.“

	Arnold se ve tmě ušklíbl. „Asi bychom to mohli udělat. Ale raději bych je viděl, jak si užívají, dokud jsme oba naživu. Možná bychom jim mohli pořídit nějaké slušné místo k bydlení a založit dítěti opatrovnický fond. Ale co Alex?“

	„Peněz máme dost. A náš syn má dost vlastních prostředků, navíc to nevypadá, že by někdy musel podporovat děti.“

	„Asi máš pravdu,“ souhlasil Arnold. „Domluvím se s právníkem na pondělí.“

	Pamela zavřela oči. „Nemůžu uvěřit, že konečně budeme mít miminko, které se bude jmenovat po nás.“

	„Trvalo to pořádně dlouho,“ poznamenal Arnold. „Ale dočkali jsme se.“

	Za chvíli už oba spali.
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	Rodina Timberových takovou hysterii ještě nezažila. Na běžné ústrky obvykle reagovali klidným rezervovaným způsobem. Tentokrát to ale bylo jinak.

	Tracy ležela na pohovce v obýváku příjemného domu svých rodičů v Connecticutu a popíjela druhou skleničku koktejlu cosmopolitan. Tvář měla stále zalitou slzami. Tracyin otec zapálil v obrovském kamenném krbu oheň. Nebylo sice zima, ale mohl tak alespoň něco dělat a měl pocit, že to poskytne trochu zklidnění.

	„Holčičko, myslím, že bys měla to pití zpomalit,“ radila Tracy matka Ellen. „Jídla ses sotva dotkla, i když jsem ti objednala kuře na kešu oříšcích.“

	„Mám úplně zničený život,“ bědovala Tracy.

	„Ale ne,“ namítl Montgomery. „Jsi Timberová. Můžeš najít daleko lepšího partnera, než byl Jeffrey Woodall, a moc dobře to víš!“

	„Já jen doufám, že Regan Reillyová objeví na Jeffreyho něco, co mu zničí život!“ vyhrkla Tracy. „Doufám, že na něj praskne, že krátil daně, a půjde sedět!“ Znovu se zhluboka napila růžového elixíru.

	Matka zavrtěla hlavou. „Já pořád nechápu, co se stalo. Musel dostat strach.“

	„Nikdy ho nesmíš přijmout zpátky,“ ozval se Montgomery. „Jsi Timberová. Vždycky si pamatuj, že jsi Timberová. Jsi hrdá. Naše rodina bojovala ve válce za nezávislost, na to nikdy nezapomínej.“ „Jsem Timberová a zdá se, že se na tom nikdy nic nezmění.“ 

	Tracyina sestra Adele seděla stočená v křesle a prohlížela si roztřepené konečky vlasů. „Za pár měsíců to budeš považovat za štěstí, věř mi. Vyhnula ses maléru na poslední chvíli. Pořád nemůžu uvěřit, že si vážně zaznamenával, kolik za tebe utratil, než jste se zasnoubili. To je neuvěřitelnej pitomec!“

	„Chci se pomstít!“

	Ellen přikývla. „Ta Regan Reillyová je skutečně moc příjemná dívka. Jsem si jistá, že pokud je možné na Jeffreyho něco najít, přijde na to. Ale, holčičko, záleží na tom?“

	„Samozřejmě. A hodně na tom záleží. Chci, aby trpěl tak jako teď já. Chci, aby se svíjel bolestí.“

	Ellen se posadila vedle dcery. „Když jsi byla ve vaně, volala babička.“

	Tracy se zamračila. „Od mého zasnoubení pořád opakuje, jak je šťastná, že se dožila mé svatby.“

	„To je pravda,“ souhlasila Ellen. „Ale i ve dvaadevadesáti má pořád spoustu síly. Řekla mi něco, o čem jsem neměla tušení. Chce, abys věděla, že než si vzala dědečka, taky dostala košem.“

	Adele přestaly roztřepené konečky zajímat. „Babička dostala kopačky?“

	„Taky jsem to nikdy nevěděla. Ale teď mi řekla, že ji nějaký mladík požádal o ruku, všem řekli, že jsou zasnoubení a budou se brát, ale on potom utekl s nějakou dívkou, která se do města přistěhovala. Babička s radostí dodala, že po celý život zakoušeli jen trápení. Ona se pak samozřejmě provdala za dědečka a od té doby žila šťastně.“

	„Body pro dědu!“ vyhrkla nadšeně Adele.

	„Babička taky zdůraznila, že by si nedokázala představit život bez dědečka. Připomněla mi, že kdyby si vzala svého prvního snoubence, nenarodila bych se. To znamená, že by ses nenarodila ani ty.“

	„Takže, já jednou budu mít dítě, které by se nenarodilo, kdybych se právě teď netrápila.“

	„Přesně tak. A to dokazuje?“

	„Co to dokazuje? Že muž, kterého jsem milovala, mě nechce!“ vykřikla Tracy a znovu začala vzlykat.

	Rozezněl se zvonek u dveří.

	Montgomery, šťastný, že může opustit místnost, se k nim rozběhl. Když otevřel, zjistil, že venku stojí tři nejlepší Tracyiny přítelkyně.

	Catherine Heaneyová, Tracyina nejlepší kamarádka od vysoké školy, promluvila jako první. „Pane Timbere, vím, že Tracy říká, že nechce nikoho vidět. Ale jsme její kamarádky a tohle je holčičí záchranka. Vezmeme ji někam ven a ne nepovažujeme za odpověď.“

	„Výborně!“ vyhrkl Montgomery nadšeně. „Zní to jako skvělý nápad!“

	Když vešly do obýváku a Tracy uviděla tři dívky, které měly být jejími družičkami, znovu se rozplakala. Přiběhly k ní a všechny se objímaly.

	„Nikdy se mi nelíbil.“

	„Nebyl pro tebe dost dobrý.“

	„Byl nudný.“

	Vzadu za nimi Adele nadšeně souhlasně pokyvovala. „Byl fádní,“ přidala. „A nervózní.“

	„Ticho, Adele,“ okřikla dceru Ellen.

	„Vezmeme tě někam ven,“ oznámila Catherine.

	„Já nikam ven nemůžu,“ popotahovala Tracy.

	„Musíš. Nemůžeš tu jen sedět a trápit se.“

	„Ale jsem ponížená! Nechci potkat nikoho, koho znám!“ kvílela Tracy.

	„Vymyslely jsme to,“ nedala se Catherine odbýt. „Vezmeme tě do motorkářského baru pár kilometrů za městem. Je to sice děsná díra, ale mají tam šipky!“ Catherine vytáhla z kabelky Jeffreyho nelichotivou fotografii zvětšenou na rozměr šestnáct krát dvacet pět centimetrů. „Připíchneme si ten jeho ksicht přímo na střed terče.“

	Tracy se zadívala na obrázek. Chvíli nereagovala, ale potom se začala smát tak, jak už velice dlouho ne. „A tohle je teprve začátek,“ přísahala, když nejistě vstala. „Věnuji veškeré síly tomu, abych ho přiměla litovat, co mi provedl. I kdyby mě to mělo stát zbytek života,“ pronesla, napůl se smála, napůl plakala a bojovala se škytavkou.

	Ellen si povzdechla. „Tracy, holčičko, prostě jen jdi ven a užij si to. A mysli na to, jak babičce ten rozchod pomohl.“
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	Regan s Jackem sledovali záznamy z bezpečnostních kamer téměř dvě hodiny. Několik hráčů přišlo a odešlo, ale Alfred u stolu s kostkami zůstával. Stále vyhrával a nijak se nesnažil radost zakrývat. „Kdybych věděla, že nás Alfred bude bavit tak dlouho, koupila bych cestou popcorn,“ utrousila Regan. „Docela to přehání.“ Sledovali, jak Alfred tleská a vítězoslavně zvedá ruku.

	„Taky má v sobě už pár skleniček,“ poznamenal Jack. „Dneska odpoledne by se popcorn hodil. Prohlíželi jsme pořád dokola bezpečnostní záznamy z té loupeže.“

	„A bylo to k něčemu?“ zeptala se Regan.

	„Zatím ne. Myslím, že nám na záznamech z těch prvních lednových loupeží stále něco uniká.“

	Upírali pohled na obrazovku, kde se Alfred konečně zvedl a chystal se odejít. Sáhl do kapsy saka a vytáhl něco, co vypadalo jako změť bankovek a papírů. Lehce zavrávoral, našel rovnováhu a podal několika hráčům své vizitky.

	„To jsou ty vizitky, o kterých se zmiňoval,“ poznamenala Regan. „Dokážu si představit, co říká.“

	Nikdo z těch hráčů nevypadá, že by se mu hodily svatební šaty.

	Alfred skupince zamával, jako by byl jejich vůdce na odchodu. Uklonil se a odkráčel.

	„Už vím, že Alfred má slabost pro dramatický příchod,“ poznamenala Regan. „Teď vidím, že podobně velkolepě pojímá i odchod.“

	Jack se s povzdechem obrátil k Regan. „Co chceš dělat dál?“

	„Myslím, že jen… počkej chvíli, Jacku… podívej…“

	Jeden ze zbývajících hráčů vstal od stolu a sklonil se. Zjevně sbíral něco z podlahy v místě, kde stál Alfred. Když se ten mladý muž napřímil, bez ohlédnutí spěšně odešel.

	„Ty klíče,“ řekla Regan. „Mohl právě zvednout Alfredovy klíče?“

	Od stolu se zvedl další muž a spěchal za tím, co odešel po Alfredovi.

	„Ten druhý muž vypadá, jako by napadal na jednu nohu,“ prohodila Regan povzbuzené. „Alfred a Charisse říkali, že jeden ze zlodějů trochu kulhal.“

	Jack stiskl tlačítko a pustili si konec záznamu ještě jednou. Několikrát zpomalili rychlost. Pak se vrátili ještě o kousek zpátky. „Ti dva muži už seděli u stolu, když si k nim přisedl Alfred,“ pozoroval Jack. „Seděli vedle sebe. Zavolám Stana a zjistím, jestli se může zaměřit na tváře těch dvou. Bylo by dobře, kdyby tu byl krupiér z té noci.“

	O dvacet minut později už výřez s obličeji ukazovali asi čtyřicetiletému muži s nagelovanými vlasy, opálenou pletí a dokonale upravenýma rukama. Krupiér se naklonil dopředu a zadíval se na obrazovku. „Kdo by na toho chlápka v sametovém saku mohl zapomenout. Říkáte, že se jmenuje Alfred?“

	„Ano,“ odpověděla Regan.

	„Měl štěstí. Posadil se a začal vyhrávat. Vyhrával dál, až ho to vyvádělo z míry. Průměrný hráč se aspoň snaží zachovávat netečný výraz. Alfie ale ne. Ten přímo zářil a radost dával nepokrytě najevo. A řekl bych, že těm dvěma to bylo nepříjemné. Předtím, než se ke stolu posadil on, totiž vyhrávali.“

	„Oni vyhrávali?“ ujistila se Regan.

	Krupiér přikývl. „Nakonec ale všechno prohráli s ním.“

	A máme motiv, pomyslela si Regan.

	„Proto vstali, když Alfred odešel. Obral je do posledního žetonu. Vzpomínám si, jak mě překvapilo, když jim Alfred podával navštívenky. Zaslechl jsem, jak si navzájem hodnotí oblečení.“

	„Opravdu?“ podivila se Regan.

	„Ten váš Alfred měl na sobě zelené sametové sako. Ti druzí dva staré džínsy a tričko.“ Pokrčil rameny. „Co vám k tomu říct? Prostě nemají stejný vkus.“

	„To tedy opravdu nemají,“ souhlasila Regan. „Můžete nám o nich říct ještě něco?“

	„Byli mladí, tak mezi pětadvaceti a třiceti. Pravidla hry znali, zvlášť ten tmavovlasý.“

	„Poznal byste je, kdybyste je znovu zahlédl?“

	„Zřejmě ano. Pokud je uvidím, dám vědět tady šéfovi.“

	Stan přikývl. „Budeme na to dávat pozor.“

	Regan podala krupiérovi navštívenku. „Kdybyste si vzpomněl ještě na cokoli jiného ohledně těch dvou, skutečně cokoli, dejte mi prosím vědět.“

	Muž přikývl, vstal a vykročil ze dveří.

	Stan za ním zavřel dveře. „Jacku, nechám tváře těch dvou vytisknout a ukážu je i ostatnímu personálu, aby se po nich mohli dívat. Nejsou to sice fotky z občanky, ale myslím, že naši zaměstnanci z nich získají celkem jasnou představu, jak ti dva vypadají. Nechám udělat fotky i pro vás. Taky vám nechám zkopírovat záznamy kamer. Pár minut nám to zabere.“

	Regan se zamyslela.

	„Copak?“ zeptal se Jack.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Ti dva by opravdu mohli být ti, které hledáme. Uvažuju, co dál.“

	„Zaměříme se na to,“ ujistil ji Stan. „Upozorním svoje lidi u vchodu a ukážu jim ty tváře. Uvidíme, jestli si na ně někdo nevzpomene. Je reálná možnost, že se vrátí. Pokud nás poctí svou návštěvou znovu, zjistíme, o koho se jedná.“

	„Děkuju,“ řekla Regan. „Vracíme se na místo činu. Do čtvrti, kde k loupeži včera došlo. S těmi fotografiemi se možná podaří osvěžit paměť někoho, kdo byl kolem třetí hodiny ráno venku. Jacku, neprojdeme se kasinem, než Stan ty fotky připraví?“

	„Jistě,“ souhlasil Jack a vstal. „Možná nás naši přátelé překvapí a budou se někde tady snažit nahradit své ztráty.“

	„To by bylo příliš velké štěstí,“ prohodila Regan.

	Společně prošli celou halu. Po nikom, kdo by ty dva muže připomínal, tu nebylo vidu. Našli Kit, která přišla u hracího automatu o posledních pár mincí. „Nemůžu tomu uvěřit!“ vyhrkla. „Před patnácti minutami jsem vyhrávala. Kdybych skončila, mohla jsem vám koupit porcelánový omáčník a prostírání.“

	„Tyhle automaty umí člověka strhnout,“ namítla Regan se smíchem. „Právě proto u nich většinou prohraješ všechny peníze.“

	„A co vy?“ zeptala se Kit. „Zjistili jste něco užitečného?“

	„Doufám,“ odpověděla Regan a všichni tři se vraceli do Stanovy kanceláře.

	Jack se sice usmíval, ale byl ponořený v myšlenkách. V duchu se vracel k záznamu z bezpečnostních kamer v bance. Něco mu napovídalo, že na případu mu stále něco uniká.

	Měl také pocit, že pokud toho lupiče co nejdřív nechytí, mohl by jim zmizet navždycky.
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	V prostorném klubu Zee si Brianne s kamarádkami užívaly úžasný večer – hudba hlasitě hrála, pořád měly co pít. Na západní Čtyřicáté čtvrté ulici se stavily na večeři v rodinné italské restauraci Carmine, která přitahovala mnoho hostů. Porce jídla byly obrovské, atmosféra jiskřivá. Brianne otevřela žertovné dárky a dívky se bavily o svatebních šatech. Než se s kamarádkami přesunula do klubu, barman ji představil jako jednu z aprílových nevěst, kterým ukradli šaty. Brianne stála na barové židličce a přijímala poklony. Stala se hrdinkou večera a spokojeně si vychutnávala každou minutu slávy.

	V klubu měli zamluvené místo na balkoně nad přeplněným parketem. Kolem skleněného stolku stálo několik kožených křesel a lavice. Prostředí působilo velice moderně.

	Aby se navzájem slyšely, musely křičet.

	Skupina, se kterou přišla Joyce, se dostala do klubu a připojila k dívkám na balkoně. Dvě se vmáčkly na lavici a další dvě si přitáhly křesla od jiných stolů.

	Cindyina přítelkyně Beth všechny představila.

	„A čestným hostem je moje kamarádka Brianne, jejíž svatební šaty plní první stránky novin!“ vykřikla, ale její hlas byl sotva slyšet.

	Brianne zářila, jako by neměla jedinou starost. Měla kolem sebe své nejlepší kamarádky. Život byl krásný. A zítra se s Paulym dostanou do vysílání celonárodní televize.

	Joyce se ale moc dobře necítila. Nejdřív si dala několik skleniček tequily, pak při večeři víno. Točila se jí hlava a byla bez nálady.

	V klubu Zee bylo zvykem hrát každou půlhodinu nějakou oblíbenou písničku z různých období. Přesně v jedenáct se z reproduktorů ozval Julio Iglesias a jeho píseň Všem dívkám, které měl jsem rád. Všichni se pustili do zpěvu. Cindy se rozběhla dolů na taneční parket. Když písnička skončila, znovu začala dunět hudba. Beth navrhla přípitek.

	„Na všechny muže, které Brianne milovala dřív.“

	„A někteří se fakt povedli!“ prohodila Brianne a protočila oči ke stropu. „Mám vážně štěstí, že jsem našla Paulyho! Když si představím, že Bill mě nechával každou sobotu večer samotnou, jak jsem to mohla tak dlouho vydržet?“

	Joyce vstala od stolu a spěchala na toaletu. Bylo jí zle a život nestál za nic. Neměla se nechat od Francise přemluvit, aby u nich Marco zůstal tak dlouho. Zvracela. Potom si nad umývadlem vypláchla ústa. Potřebovala na vzduch. Půjdu ven a trochu se projdu, usoudila.

	Když se Cindy vrátila z tanečního parketu ke stolu, rozhlížela se kolem. „Kde je Joyce?“ zeptala se.

	„Myslím, že šla na toaletu,“ odpověděla Brianne.

	O patnáct minut později se šla Cindy po kamarádce podívat. Ale nebyla nikde k nalezení.
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	Francis a Marco směřovali už několik hodin po dálnici číslo osmdesát na západ. Cesta byla tmavá a depresivní. Las Vegas se zdálo hodně vzdálené.

	„Nemá to cenu,“ prohlásil Francis a přerušil dlouhé mlčení. „Zabere to spoustu času.“

	„Uklidni se, Francisi! Tohle je obchod. Nejsme tu na dovolený, jedeme vydělávat peníze. A až budeš mít v kapse další prachy, ještě mi poděkuješ. Přestaň se mračit a zavolej Joyce. Až to budeš mít za sebou, budeš se hned cítit líp. Řekni jí, že jsi za pár dnů zpátky.“

	Francis vytáhl mlčky mobil, otevřel ho a zamračil se. „Za chvíli mi chcípne baterie a nemám nabíječku.“ Vyťukal číslo, ale ozvala se jen hlasová schránka: „Ahoj, tady Joyce, zanechte mi vzkaz.“

	„Zlato, tady Francis. Zavolej mi. Doufám, že se dobře bavíš.“

	Když zavěsil, Marco se na něho ušklíbl. „Zlato, tady Francis…“ napodoboval ho.

	„Je to hodná holka,“ prohlásil Francis. „Oba jsme využívali její milou povahu.“

	„Říkal jsem ti, že brzy vypadnu. Potom se vy dva můžete zase věnovat svýmu vzrušujícímu společnýmu životu.“

	„Mám život s Joyce moc rád,“ bránil se Francis. Toužil být zase doma. Přál si sedět vedle Joyce a dívat se na televizi, poslouchat její vyprávění, co se dělo v obchodě pro mazlíčky. Svým tichým způsobem byla velice vtipná. V pozadí by pokřikoval papoušek, kterého nemohl vystát. I to Francisovi chybělo. Pocit domova. Jestli se z tohohle maléru dostanu, sliboval v duchu Bohu, budu tak hodný, že tomu nebudeš ani věřit.

	Během následující půlhodiny zkoušel Joyce volat ještě třikrát. Pořád se ale neozývala. Věděl, že baterie má opravdu namále, tak jí nechal vzkaz, aby mu zavolala na Marcův telefon. Potom dál zíral na silnici před nimi, která mu připadala nekonečná. Nekonečná bílá čára. S každým míjejícím kilometrem v něm narůstala zloba. Zavrtěl se na sedadle a všiml si myčky nádobí. Otočil se k Marcovi a vybuchl: „Koupím Joyce jinou. Myslím, že téhle bychom se měli zbavit. Znervózňuje mě. Upoutá pozornost všude, kde cestou zastavíme.“

	„Tak teď mluvíš rozumně, kamaráde,“ pochválil ho Marco. „Sjedu na příštím výjezdu a necháme ji stát někde u silnice. Možná bude mít někdo s plným dřezem špinavýho nádobí štěstí.“

	Francis si úlevně vydechl. Ale ještě úlevnější by pro něj bylo, kdyby mu zavolala Joyce.

	Co ji mohlo tak dlouho zdržet?
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	„Tak co máte?“ zeptala se Kit, když se znovu uvelebila na zadním sedadle Jackova auta.

	„Podobu dvou chlápků, kteří možná sebrali Alfredovi klíče. Mohli, ale nemuseli.“

	„Velké případy se vyřešily i s menším množstvím informací,“ namítla Regan. „A pokud mají tihle dva moje svatební šaty, stojí za to se je pokusit dostat. I když přiznávám, že není moc čeho se chytit.“

	„I peklo se jeví nevinně ve srovnání se ženou, které někdo ukradl nebo zničil svatební šaty,“ poznamenal Jack s úsměvem.

	„To se týká třech z nás,“ namítla Regan. „Ale ty další dvě nevěsty se vůbec naštvaně netvářily.“

	„Jedna z nich nestojí o publicitu,“ dodala Kit, „a druhá si ji nemůže dovolit, pokud má Arnie zaplatit účet za její svatbu.“

	Regan se zamračila.

	Jack natáhl ruku a sáhl jí na čelo. „Neříkala ti maminka, aby ses nemračila?“

	„Ale já přemýšlím. Přemýšlím. Pořád mi není jasné, jak to, že Victoria vůbec nevypadala na to, že by se během pár týdnů měla vdát.“

	Jack si mnul dlaní čelo. „Právě teď taky nevypadáš jako někdo, kdo by si měl za týden brát nejúžasnějšího chlapa na světě.“

	Regan se usmála. „Už jsem vysvětlila matce, že tomuhle případu věnuju pár dnů a potom se vrátím k chystání svatby. Ale tady jde o lotry, kteří mi narušili právě přípravy na svatbu.“ Na chvíli se odmlčela. „Budu si brát svého prince.“

	„Regan, chci ty chlapy dostat stejně jako ty,“ ujistil ji Jack mírně. „Tak nám řekni, o čem jsi uvažovala, než jsem tě přerušil.“

	Regan nebylo potřeba povzbuzovat dvakrát. „Ty dvě nevěsty, které jsme navštívily dnes odpoledne, byly obě zvláštní,“ začala, „zeptám se na ně Alfreda důkladněji. Koneckonců neměli bychom vyšetřovat všechny, kdo mají k případu nějaký vztah? I když se navenek jeví jako oběti?“

	„Vyloučit nemůžeš nikoho,“ souhlasil Jack. „Ty ženy Alfredův salon několikrát navštívily. Mohly vědět, že vzadu v ložnici je sejf. A kterákoli z nich si mohla odnést klíče, pokud jen ležely někde na stolku. Kdo ví?“ uvažoval Jack nahlas. „Třeba některá z nich nechtěla za svoje šaty zaplatit.“

	„Táta by byl štěstím bez sebe, kdybych přišla na nějaký způsob, jak ty šaty získat zadarmo.“

	„Odvádíš skvělou práci už teď,“ pochválil ji Jack. „Alfred by tě měl zásobit oblečením po zbytek života.“

	„Pochybuju, že by se něco takového stalo.“

	Jack si připevnil na ucho handsfree svého telefonu. „Zavolám si do kanceláře.“

	Telefon zvedl jeden z mladých detektivů. „Nazdar, šéfe. Máme pro vás pár informací. Při předběžném ověření se toho na Jeffreyho Woodalla moc neprovalilo. Keith se proto zastavil cestou domů u něho v domě a rozhlédl se tam. Zdá se, že ten chlapík má už novou přítelkyni a dnes večer je u něho.“

	Jack sdělil informaci Regan a Kit.

	„To je ale překvapení,“ prohodila Kit.

	„A taky jsme zjistili, co bylo placené v Dan’s Discount Den tou kradenou kreditkou. Na účtu byl malý televizor, pánské kabáty do deště, boty a oblečení. A, ano, taky nějaké kníry a plnovousy z oddělení kostýmů.“

	„Překvapuje mě, že si ten chlápek nekoupil nějakou velkou televizi,“ zamručel Jack. „Průběžně mě informujte.“ Když skončil hovor, otočil se k Regan. „Zdá se, že náš lupič si pořizuje své převleky v Dan’s Discount Den na kradenou kreditní kartu a Jeffrey Woodall má novou dívku.“

	„Oba jsou to mizerové,“ oznámila Kit. „Chlapi jsou takoví. Lotr jako Jeffrey Woodall dokáže klidně v den, kdy dal kopačky své snoubence, zvednout telefon a domluvit si na večer rande.“

	„Chudinka Tracy,“ poznamenala Regan. „Moc ráda bych se mrkla na to druhé děvče. A zjistila, jak dlouho ji pan Woodall zná.“

	„Tracy bude řádit, až to zjistí,“ řekla Kit. „Láska. Není to skvělé?“ Regan s Jackem na sebe pohlédli a jako by říkali: Díkybohu, že už máme jeden druhého.

	Trvalo další dvě a půl hodiny, než se vrátili do města. Když dorazili před dům, v němž bydlel Alfred a Charisse, podařilo se jim zaparkovat přímo před ním. Charisse říkala, že budou šít celou noc, a trvala na tom, aby Regan zavolala, až se vrátí z Atlantic City.

	„Regan!“ vyhrkl Alfred ospale, když zvedl po třetím zazvonění telefon. „Právě jsme padli do postele. Jsme úplně zničení a rádi bychom ráno v televizi vypadali aspoň trochu dobře.“

	Aspoň někdo bude odpočatý a osvěžený, pomyslela si Regan. „Dobře, Alfrede, uvidíme se zítra ve studiu. Jsme dole a rozhlédneme se, jestli někdo včera v noci neviděl nic podezřelého.“

	„Výborně. Přeju hodně štěstí. Pozval bych vás nahoru, ale musíme se chvíli prospat.“

	Regan se zadívala na telefon a snažila se myslet na matčinu radu o mračení. Ale tentokrát to moc nepomáhalo.

	Další hodinu všichni tři procházeli okolí. Hovořili s několika lidmi, kteří venčili psy. Nikdo si ale zřejmě předešlou noc ničeho nezvyklého nevšiml. Zastavili se v baru na konci ulice. Ale ani tam nic nezjistili. Regan věděla, že obyvatele domu už vyslýchala policie, ale když zahlédla pár, který je dopoledne pouštěl dovnitř, jak se blíží ulicí, položila jim pár otázek.

	„Náš loft je nad Alfredem a Charisse,“ odpověděla mladá žena. „Nic jsme neslyšeli. Kéž by ano. Přirozeně nás znervózňuje žít v domě, kde se podobné věci dějí.“

	Mladý muž, jehož slušnost přešla ve smrtelnou vážnost, si povzdechl: „Když jsme ten loft kupovali, trochu nás zaráželo, že jeden z obyvatel domu tu má i dílnu. Pořád nějací lidé přicházejí a odcházejí. To zvyšuje bezpečnostní rizika.“

	„Ale ráno jste byl tak hodný a pustil jste nás dovnitř,“ namítla Regan.

	„To jsem neměl dělat,“ odpověděl.

	„Ne, zřejmě ne,“ souhlasila Regan a snažila se, aby v jejím hlase nezněla ironie. Podala jim svou navštívenku. „Prosím, kdyby vás napadlo něco, co by mohlo ve vyšetřování pomoct, zavolejte mi.“

	„Určitě.“

	Když odcházeli, Regan se obrátila k Jackovi a Kit. „Udeřit ve tři ráno na temné ulici, jako je tahle, zřejmě není problém. Zdá se, že naši chlapíci se bez problémů dostali ven a beze stopy zmizeli.“

	Jack ji objal kolem ramen. „Možná bych tomu říkal spíš noc.“

	Když se mu Regan opřela o rameno, zazvonil jí mobil.

	„Ale, ale,“ prohodila Kit, když Regan sahala do kabelky. „Telefon v tuhle hodinu nikdy nevěstí nic dobrého.“

	„Haló,“ ozvala se Regan.

	„Regan, tady Brianne. Vím, že je pozdě…“

	„Dobrý večer, Brianne. Omlouvám se, že jsme to nestihli na vaši oslavu do klubu.“

	„Regan, jedna z dívek, která byla na večírku, zmizela.“

	„Zmizela?“

	„Už pár hodin je pryč. Odešla na toaletu, a už se nevrátila. Seznámila jsem se s ní teprve večer, ale její kamarádka Cindy o ni má vážně strach. Napadlo mě, že byste nám mohla pomoct. Promluvila byste si se Cindy?“

	„Samozřejmě,“ souhlasila Regan bez váhání a počkala, až Brianne předá telefon.

	„Haló, to je Regan?“ vyhrkla Cindy.

	„Ano, to jsem já.“

	„Omlouvám se, že vás obtěžuju, ale moje kamarádka zmizela. Není jí podobné, že by se takhle ztratila. Je to spíš tichá holka. Přesvědčila jsem ji, aby si s námi dnes vyrazila, protože její přítel odjel z města. Nemůžu ji zastihnout na mobilu ani doma.“ Dívce se zlomil hlas. „Mám o ni vážně strach.“

	„Určitě to bude mít nějaké logické vysvětlení,“ odpověděla Regan a snažila se, aby její hlas zněl povzbudivě. „Pohádala se se svým přítelem?“

	„Nemyslím, že by byla vyloženě nadšená, že v sobotu večer odjel.“

	„Možná se s někým potkala.“

	„Kdyby odcházela, dala by mi vědět. Už několik hodin projíždíme městem a hledáme ji. Jely jsme i podél vody,“ vysvětlovala Cindy rozechvěle. „Zastavily jsme policejní hlídku, a ti nám řekli, že je ještě brzy na to považovat ji za nezvěstnou. Ale slíbili, že se po ní budou také dívat.“

	„Kde jste?“ zeptala se Regan.

	„Byly jsme všude, ale právě teď jsme na Washington Street.“

	„Já jsem v ulici, kde bydlí Alfred a Charisse. Nechcete sem přijet? Nebude vám to dlouho trvat. V tuhle hodinu cesta přes město moc času nezabere. Domluvíme se, co podniknout dál.“

	„Mockrát vám děkuji, Regan. Opravdu si vaší pomoci cením.“

	O deset minut později se objevilo auto plné mladých žen. Vzrušení a nadšení z předešlého večera se vytratilo. Zmizení Joyce přimělo všechny rychle vystřízlivět.

	Brianne představila Regan a ta na oplátku představila Jacka.

	„Je dospělá a je sobota večer,“ připomněl jim Jack. „Mohla se rozhodnout zajít někam jinam a ztratila pojem o čase. Vypila toho moc?“

	„Nejdřív jsme pily tequilu,“ rozpomínala se Cindy. „A k večeři jsme měly víno. Joyce nikdy moc nepije, ale vypadala v pohodě.“

	A sakra, pomyslela si Regan. Tequila je hodně silná. „Kde bydlí?“

	„V Queensu, kousek od letiště La Guardia. Přes ulici ode mne.“

	„Máte číslo na jejího přítele? Nebo rodičů?“ zeptala se Regan.

	Cindy zavrtěla hlavou. „Ne. Ale jsem si jistá, že budou napsaná někde v domě. Cítím se strašně. Je to všechno moje vina. To já ji přesvědčila, aby si dnes večer vyrazila. Nevím, co mám dělat.“

	Regan s Jackem na sebe pohlédli. „Měli bychom zajet do Queensu,“ poznamenal Jack. Regan přikývla.

	„Dámy,“ začal Jack a naklonil se k okénku auta. „Pojedeme do Joyceina domu. Cindy, nechcete jet s námi? Zavolám do práce a poskytnu jim popis. Zajistím, aby se po ní hlídková auta v okolí rozhlédla. Když budeme mít štěstí, bude už dávno doma spát.“

	„Moc vám děkuju,“ vyhrkla Cindy, otevřela dveře auta a vyskočila. „Musíme ji najít.“
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	Joyce se cítila omámená a třeštila jí hlava. Snažila se otevřít oči, ale víčka jako by byla nesnesitelně těžká. Uvědomila si, že je přikrytá nějakou dekou. U nohou jí spalo několik psů.

	Kde to jsem? uvažovala. Zdá se mi to?

	Zasténala a položila si dlaň na čelo. Měla na něm mokrou žínku. Otočila se a zasténala znovu. Zjistila, že se nad ní sklání nějaká žena s rozcuchanými šedými vlasy, vrásčitou unavenou tváří a zuby, které si žádaly zásah dentisty. Mohlo jí být k osmdesátce.

	„Tak jak se cítíte, slečinko?“ zeptala se žena chraplavým hlasem.

	Vyděšená, pomyslela si Joyce. Pokusila se promluvit, ale stálo ji to spoustu sil. „Bolí mě hlava,“ vypravila ze sebe. „Co se mi stalo?“

	Stará paní se usmívala. „Vracela jsem se právě domů z procházky se čtyřmi z mých pejsků, když jste se objevila poblíž. Nevzpomínáte si, jak jste říkala, že máte moc ráda psy? Sklonila jste se nad ně a Forgy na vás skočil. Zamotala jste se do vodítek a spadla ze schodů. Bylo mi strašně! Praštila jste se do hlavy a myslím, že jste si zranila nohu. Ale pomohla jsem vám ke mně do bytu, ráda se starám o lidi. Chci se postarat i o vás.“

	„Děkuji,“ řekla Joyce s námahou. „Ale raději půjdu domů.“

	„Ne! Musíte si odpočinout. Ten čaj, co jste popíjela, je zvláštní. Ale budete se po něm cítit líp.“

	„Jaký je to čaj?“ zeptala se Joyce. A proč si na nic nevzpomínám, uvažovala, ale to už se jí oči znovu zavíraly. Za chvíli zase tvrdě spala.

	Hostitelka pokrčila rameny a vrátila se ke sporáku, kde míchala v hrnci polévku. Její čtyři psi spali v malé, přecpané, spoře osvětlené místnosti. „Musíme být zticha, chlapci,“ zašeptala jim. „Host spí a ještě chvíli spát bude. Doufám, že vám nevadí, že jsem jí dala trochu té vaší medicíny.“ Stará paní se na chvíli odmlčela. „Je tak pěkné zase někoho hostit. Doufám, že jí u mě chutná.“
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	Když sjel Jack na dálnici a zrychlil, Cindy zatnula pěsti a upírala pohled na temné vody řeky East River. Četla o lidech, kteří si večer vyrazili, přehnali to s pitím a nakonec spadli do vody, nebo je do ní někdo strčil. Proudy tu byly silné. Jen ne Joyce, pomyslela si. Prosím, jen ne Joyce.

	„Není jí podobné, že by odešla bez rozloučení,“ vyhrkla Cindy. „Je mírná a velice ohleduplná.“

	Regan se otočila ke Kit a Cindy, které seděly vzadu. „Určitě to má nějaké vysvětlení, Cindy,“ pronesla klidně. „I lidé, o nichž jsme přesvědčeni, že by se nějakým způsobem nikdy nechovali, nás mohou překvapit. Navíc pila. Doufejme, že Joyce skončila v nějakém dalším klubu a teď už doma spí.“

	„Ale stále nebere mobil…“ namítla Cindy vyděšeně.

	Jack se vysílačkou spojil s dispečerem centrály, který poslal zprávu všem hlídkovým vozům na Manhattanu, aby se porozhlédly po drobné, sedmadvacetileté ženě se světlými vlasy a hnědýma očima, která měla naposledy na sobě modré džínsy a černé sako. Takový popis samozřejmě odpovídal spoustě žen, které se v sobotu večer pohybovaly v New Yorku. Protože ji zatím nepovažovali za pohřešovanou, bylo to jen neoficiální pátrání. Někdo z Jackovy kanceláře také obvolal místní nemocnice, aby zjistil, jestli tam někoho takového nepřivezli na pohotovost.

	Po mostě Triboro Bridge přejeli do Queensu a za pár minut už projížděli podél bloku malých rodinných dvojdomků. V dohledu nebylo žádné místo na parkování. „Je to třetí dům vlevo,“ ukázala Cindy. Jack zastavil před Joyceiným domem. Nikde se nesvítilo. Vzápětí za nimi zastavilo auto plné dívek.

	„Cindy, myslím, že byste měla zaklepat na dveře,“ radil Jack. „Joyce je dospělá žena a má právo na soukromí. Pokud je uvnitř, není potřeba, aby jí uprostřed noci stál na prahu dav lidí.“

	Cindy beze slova vystoupila z auta a spěchala nahoru po schodech. Zazvonila a čekala. Několikrát zabušila na dveře. Pak chvíli držela zvonek, aby zvonil nepřetržitě – ten rachot by probudil i mrtvého.

	Žádné odpovědi se ale nedočkala.

	Seběhla zpátky dolů a zavrtěla hlavou. „Nechávala klíč schovaný u zadních dveří. Pojďme se podívat, jestli tam stále je.“

	„Nemám oprávnění vejít do jejího domu,“ namítl Jack. „Jako příslušník newyorského policejního sboru bych tak porušil její práva.“

	„Já ale její práva porušovat nebudu,“ namítla Cindy a neměla daleko k pláči. „Joyce mi kdysi volala a žádala mě, abych nakrmila papouška, když se zdržela u matky déle, než očekávala. Ví, kde mám já svůj náhradní klíč, a já vím, kde ho schovává ona. Jsme kamarádky,“ zarazila se. „Ale nechci jít dovnitř sama. Regan, prosím vás, nešla byste se mnou?“

	Regan věděla, že ona do bytu vejít může. Je soukromá osoba. „Samozřejmě, jdu s vámi,“ řekla a sahala po klice.

	Jack ji chytil za ruku a stiskl ji. „Buď opatrná.“

	„Budu.“ Regan vystoupila a šla za Cindy přes malý dvorek kolem domu k zadním dveřím. Oknem kuchyně byla vidět zářící obrazovka malého televizoru.

	„Hraje televize. Možná opravdu spí!“ prohodila Regan s nadějí.

	„Když odchází z domova, nechává vždycky puštěnou televizi papouškovi.“

	Každý má rád společnost, pomyslela si Regan a uvažovala, který program má papoušek nejraději.

	„Doufám, že klíč je na svém místě,“ prohodila Cindy a sklonila se. Zvedla uvolněnou dlaždici na malé verandě přede dveřmi. „Je tu!“ vyhrkla vzrušeně. Vytáhla klíč z prachu, narovnala se a zamávala pěstí.

	Regan se v duchu vrátila k záznamu bezpečnostních kamer, které si prohlížela v Atlantic City. Muž, který se skláněl a něco zvedal ze země. Ale ten rukou vítězoslavně nemával. Spěchal a snažil se vypadat co nejméně nápadně.

	Cindy vsunula klíč do zámku a otevřela.

	„Nazdar!“ zakřičel papoušek.

	„Nazdar!“

	„Ahoj, Romeo,“ prohodila Cindy a rozsvítila. „Je chudák zřejmě vyplašený tím, jak celou noc volám. A teď tím zvonkem.“

	Zvlášť, když se při tom dívá na televizi, pomyslela si Regan. Na obrazovce běžel nějaký černobílý film, který vypadal jako ze čtyřicátých let.

	„Rychle se rozhlédneme a podíváme se, jestli Joyce nespí.“

	„Dobře.“

	Vešly do malého, ale útulného obýváku, rozsvítily a prošly chodbou. Jak obě očekávaly, ložnice byla prázdná. Regan rozsvítila v koupelně. Všude panovalo naprosté ticho. Dovnitř nevstoupila, nechtěla narušovat Joyceino teritorium. Alespoň ne teď. A doufám, že to nebudu muset dělat nikdy, pomyslela si, když zhasínala.

	Zakrvavených papírových ubrousků v koši si nevšimla.

	Vrátily se s Cindy do kuchyně a prohlížely seznam jmen a čísel připnutých na malé nástěnce vedle telefonu.

	„Francis je její přítel,“ vysvětlovala Cindy. „Bydlí tady s ní.“

	„A odjel s nějakým kamarádem z města?“

	Cindy přikývla.

	„Víte, kam jeli?“

	„Ne, myslím, že Joyce o tom nechtěla mluvit. Vyjádřila se jen povšechně. Povídala něco o klučičí zábavě.“

	Regan si povzdechla a dívala se na číslo Francisova mobilu. „Problém je, že pokud je teď Joyce s někým jiným, jsem si jistá, že netouží po tom, aby to její přítel zjistil. Zvlášť ne takhle.“

	Cindy důrazně zavrtěla hlavou. „Nevěřím, že by byla někde s někým jiným, Regan. A pokud ano, tak ať se to Francis dozví. Ať pochopí, že nemůže nechávat Joyce o víkendech samotnou a očekávat, že bude sedět doma a čekat na něho.“

	„Dokud nebude prohlášena za pohřešovanou, měla byste mu zavolat vy,“ radila Regan. „Jste její kamarádka. Máte právo ji hledat. Já vám samozřejmě pomohu, jak jen to půjde. Pokud by se nevrátila do zítřka –“

	„Ani to neříkejte,“ skočila jí do řeči Cindy. „Chápu, že chcete Joyce chránit, ale věřte mi, že je určitě v nějakém nebezpečí, něco se jí muselo stát, vím to.“

	Zvedla telefon a vytočila číslo. Ozvala se ale Francisova hlasová schránka. „Ahoj, tady Francis. Zanechte mi vzkaz.“

	„Francisi,“ začala dívka, „tady Cindy. Prosím tě, zavolej mi. Jedná se o Joyce. Nemáš od ní nějaké zprávy? Vyrazily jsme si večer ven, ale teď nevím, kde je.“ Nadiktovala ještě své telefonní číslo a zavěsila. „Zajímalo by mě, proč ve tři ráno nezvedá telefon.“

	„Líní mizerové!“ zaskřehotal papoušek. „Líní mizerové.“

	Regan se tázavě podívala na ptačí klec. „Co se tomu opeřenci přihodilo?“

	„Ten papoušek je nějaký jiný. Z lidí má rád jedině Joyce,“ vysvětlila Cindy. „Všichni ostatní mu lezou na nervy.“

	„Někde jsem četla, že papoušci tvoří páry na celý život,“ poznamenala Regan. „Jako domácí mazlíčci se přimknou k jedné osobě a té jsou oddaní.“

	„Kéž by se tak choval aspoň jeden z kluků, se kterýma jsem chodila,“ poznamenala Cindy a pročítala seznam jmen. „Joyceina matka je na cestě po Evropě. Žije na severním okraji Long Islandu.“ Cindy se podařilo vykouzlit na tváři úsměv. „Byla tu před několika týdny, ale musela nechat své dva psy v autě, protože Francis je na ně alergický. Ji to přivádí k šílenství. Tvrdí, že Francis má tu alergii v hlavě.“

	„Hezké,“ řekla Regan. „My s matkou jsme na psy alergické obě a není to žert ani výmysl. Neznamená to, že bychom je neměly rády. Kde má Joyce otce?“

	„Dobrá otázka. Zmizel už před lety.“

	„Má Joyce nějaké sourozence?“

	„Ne, je jedináček.“

	Jako já, pomyslela si Regan.

	„Joyce tvrdí, že právě proto má tak ráda zvířata. Dělala jí společnost v dětství. Zvlášť psi.“

	„Jenomže teď žádného kvůli Francisovi nemůže mít.“

	Cindy stočila oči vzhůru. „Přesně tak.“

	„Musí ho mít opravdu ráda,“ poznamenala Regan.

	„Kdo ví? Mám pocit, že poslední dobou to není nijak růžové. Ten kamarád, se kterým Francis odjel, u nich už pár měsíců bydlí. Teď si spolu vyrazili v sobotu večer za zábavou bez ní.“

	Regan si povzdechla. „Myslím, že právě teď toho o moc víc udělat nemůžeme, Cindy. Můžeme jen čekat.“

	„Vím, že se musíte vrátit. Já tady zůstanu. Pochybuju, že usnu, ale chci tu být, kdyby se objevila doma.“

	„Mám požádat některou z vašich kamarádek, aby tu zůstala s vámi?“

	Cindy zavrtěla hlavou. „Ne, žádná z nich Joyce nezná. Zvládnu to tady sama.“

	Regan vzala Cindy za ruku. „Hledá ji policie. Zkuste si trochu odpočinout. Já dnes přespím u rodičů ve městě.“ Vytáhla z kapsy navštívenku. „Zavolejte mi, jakmile se něco dozvíte. Jdeme do ranní televizní show, budou mluvit o těch ukradených svatebních šatech.“

	„Brianne tím byla úplně nadšená,“ prohodila Cindy. „Pokud se Joyce do té doby nevrátí, nemohla byste se o tom v televizi zmínit?“

	Regan zavrtěla hlavou. „Nemyslím, že by to bylo dobré. Pokud dnes nepřišla domů, protože se seznámila s někým novým, bylo by pro ni ponižující, aby se to probíralo v celonárodní televizi. A pokud se do zítřejšího odpoledne nevrátí…“ Regan pokrčila rameny.

	„Chápu, mám jen strach.“

	„Já vím.“

	„Joyce!“ zaskřehotal Romeo. „Joyce!“

	Cindy došla ke kleci. „Stýská se mu po ní.“ Prostrčila prsty mezi mřížemi, aby papouška pohladila. Romeo se ale sklonil a pokusil se ji klovnout. Cindy trhla rukou zpět, neúmyslně při tom otevřela dvířka klece, papoušek využil svou šanci dostat se na svobodu a vyletěl.

	„Nazdar!“ křičel, když míjel Regan a směřoval do obývacího pokoje. „Krásná holka!“

	Ten pták je sympatický, pomyslela si Regan, když následovala Cindy do obývacího pokoje. Romeo si užíval volnost, mával křídly a kroužil po místnosti.

	„No tak, Romeo,“ křikla Cindy. „Pojď sem.“

	Přistál na podlaze za pohovkou, kde se posledních několik měsíců vršily Marcovy věci. Cindy si na ni klekla, naklonila se a sáhla po ptákovi. Něco lesklého mu viselo v zobáku. Stále nakloněná kovovou věc vytáhla a pustila zpět na hromadu Marcových tašek. Napřímila se a obrátila se k Regan, která se rozhlížela po pokoji. „Odnesu ho zpátky do klece.“

	„Dobře, já už půjdu.“

	Cindy nemohla tušit, že předmět, který upustila, bylo něco velice důležitého.

	Alfredovy klíče.
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	Když Jack, Regan a Kit mířili zpátky na Manhattan, začínalo už svítat. Na obloze se objevily červené a modré pruhy.

	„Moc ráda bych si dala steak u Ellain, ale zavřeli už i oni,“ řekla Regan, když míjeli legendární restauraci Ellaine Kaufmanové na Upper East Side, která měla už čtyřicet let otevřeno až do čtyř do rána. „Myslím, že bude dobré se pár hodin prospat, než se vydáme do televize.“

	„Co si vezmeš na sebe?“ zeptala se Kit.

	„Nevím, musím se podívat, co mám ve skříni u našich v bytě. Je těžké uvěřit, že ráno jsme si myslely, že touhle dobou už budeme spát v posteli v New Jersey.“

	„Zavolalas matce a řekla jí o tom televizním pořadu?“ ujistil se Jack.

	„Ano. Byla by moc ráda, kdybychom k nim zítra přijeli na pozdní snídani. O zmizení Joyce zatím nic neví.“

	Jack si povzdechl. „Budeme muset zjistit, jak se to vyvíjí.“

	„Pokud vám to nevadí, myslím, že na tu ranní show se budu dívat z postele,“ řekla Kit.

	„Nebudu ti to mít za zlé,“ ujistila ji Regan. Projížděli teď po Central Park South směrem k domu, kde měli Reillyovi byt. „Zdá se, že v neděli ráno za svítání je na Manhattanu docela klid.“

	„Davy už se rozešly domů,“ prohodil Jack.

	„Kromě Joyce,“ poznamenala tiše Regan.

	Jack zabočil na příjezdovou cestu. Jakmile auto zastavilo, Kit vyskočila. „Na shledanou, Jacku,“ rozloučila se unaveně.

	„Dobrou noc, Kit.“ Jack objal Regan a přitáhl ji k sobě. „Miluju tě, moje bláznivá aprílová nevěsto,“ zašeptal.

	„Taky tě miluju.“ Políbili se a Regan se chystala odejít. Pak se ještě otočila a znovu Jacka políbila. „Vážně se budeme příští sobotu brát?“

	Jack se usmál. „Máme to v plánu.“

	„Ale před tím nás ještě čeká spousta věcí.“

	„Zdá se.“ Jack se na ni něžně zadíval a uhladil jí vlasy. „Nemůžu se dočkat, až budeme sedět v letadle. Jen my dva… konečně.“

	„Jen my dva,“ zopakovala Regan něžně. „Ale nejdřív si užijeme svatbu s rodinou a přáteli. Bez ohledu na to, co si na sebe nakonec obléknu.“

	Jack se zasmál. „Trochu se prospi, lásko. Vyzvednu tě ve tři čtvrtě na osm.“

	Kit nahoře v Reganině pokoji už spala. Regan se svezla na postel rodičů. Budík nastavila na sedmou, zavřela oči a okamžitě usnula.
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	„Francisi, probuď se!“ křikl Marco. „Musíš řídit. Už neudržím oči.“ Zabočil k pumpě a zatřásl Francisovi ramenem. „Tak se probuď!“

	Francis zamrkal a otevřel oči. Doufal, že to je všechno jen zlý sen. Ale nebyl. Marco byl necelého půl metru od něj a tou dobou ani na jednoho z nich nebyl moc hezký pohled.

	„Kde to jsme?“

	„V Pensylvánii.“

	„To ještě nejsme ani na středozápadě.“

	„Ale pokračujeme rychle.“

	„Potřebuju kofein.“

	„Tak si pro něj dojdi. Já musím na záchod.“

	V restauraci si Francis koupil velký kalíšek kávy a několik koblih s marmeládou. Všechno si odnesl do auta. Marco už spal na zadním sedadle a z koutku úst mu stékaly sliny.

	Ani ve spaní nevypadá jako slušný člověk, pomyslel si Francis.

	O chvíli později se Francis rozjel na dálnici. V přihrádce vedle sedadla řidiče ležel Marcův mobil. Za pár hodin zkusím Joyce znovu zavolat, pomyslel si. Snad spí, a až se probudí, nebude na mě mít takový vztek.

	Ale v hloubi duše mu bylo jasné, že všechno je jinak.
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	Budík zazvonil přesně v sedm. Regan se přinutila vysoukat z postele a šla si dát sprchu. Bylo příjemné cítit, jak jí horká voda dopadá na ramena. Umyla si vlasy a spěchala chodbou do svého pokoje na opačné straně bytu. Po špičkách vešla dovnitř. Kit ještě tvrdě spala. Ten víkend si vážně užila, pomyslela si Regan. Doufám, že si padne do oka s některým z Jackových kamarádů, kteří přijdou na svatbu.

	Kit dokonce žertovala, že by pozvala Tracyina bývalého. Jenže z Jeffreyho Woodalla se vyklubal větší mizera, než si Regan dokázala představit. Kdo je ta dívka, se kterou se dal dohromady?

	Vytáhla ze skříně tmavé kalhoty, jahodově červený kašmírový svetr a černé sako. Našla i kozačky na vysokém podpatku.

	Ve tři čtvrtě na osm, právě si česala vlasy, zazvonil zvonek.

	Běžela zvednout sluchátko. „Za chvilku jsem dole.“

	Jack s Regan projížděli nezvykle klidnými ulicemi ke studiu Tiger News na vzdáleném konci Manhattanu u řeky Hudson. Tiger byla nová kabelová televize a získávala stále větší sledovanost. Jejich oblíbená show vysílaná v neděli ráno představovala směs zpráv, zábavy, sportu a klábosení.

	Alfred a Charisse už čekali v šatně a popíjeli kávu. Když se objevili Regan s Jackem, vypadali svěží a dorůžova vyspaní.

	„Regan, drahoušku!“ vyhrkl Alfred a běžel ji políbit.

	Jeho to celé baví, pomyslela si Regan. Jakákoli publicita je dobrá. „Jste připravení na záběry zblízka?“ zeptala se.

	Alfred se zasmál. „Určitě jsme. Přijeli jsme brzy. Charisse už nalíčili a mně přepudrovali nos. Ach Bože, musím vám říct jednu drobnost.“ Regan se zarazila. „Copak?“

	„Asi jste nečetli dnes ráno New York Post?“ 

	„Zatím ne.“

	Alfred zvedl noviny ze židle a podal jim je. Blues o svatebních šatech, hlásal titulek.

	Regan mu vytrhla noviny z rukou. Polovinu titulní strany zabírala fotografie, na které Alfred a Charisse zírali nešťastně na zbytky Brianniných šatů. Pod ní byl odkaz na stranu tři, kde se čtenáři dozví podrobnosti. Regan nalistovala článek. Nad ním se skvěl titulek: Loupež v módním salonu Alfreda a Charisse změnila pět dubnových nevěst na Popelky našich dnů.

	„Popelky?“ podivil se Jack.

	„Neměla v čem jít na ples,“ zamumlala Regan.

	Článek začínal:

	 

	Myslíte, že Popelka měla problémy? Pár minut před velkým plesem pořádaným princem byla bez šatů, ale naštěstí se ukázala její kmotřička víla s nádhernými šaty, které perfektně padly. Jak by se vám líbilo být nevěstou, která se má v následujících několika týdnech vdávat a zjistit, že šaty vašich snů byly ukradeny nebo zničeny? Módní návrháři Alfred a Charisse se stali obětí loupeže. V sobotu ve tři hodiny ráno je někdo vykradl. Trvají ale na tom, že budou fungovat jako hodná kmotřička víla a nevěstám připraví svatební šaty na jejich velký den včas…

	 

	„Je tu seznam našich jmen!“ vydechla Regan.

	„To je právě ta smůla,“ namítl Alfred a napil se kávy.

	„Jak ta jména získali? Věděli jste, že Tracy, Victoria a Shauna nechtěly svá jména zveřejnit. Zvlášť Tracy.“

	„Nemám tušení, opravdu. Nevím, já jim nic neřekl.“

	„Tak kdo tedy?“

	„Já taky ne,“ vyhrkla Charisse bez dechu. „Reportéři včera večer několikrát volali, když jsme pracovali na vašich šatech, Regan.“

	„Práce se nám daří, budou vypadat nádherně,“ vložil se do hovoru Alfred.

	Regan jeho chabý pokus uklidnit situaci ignorovala. „Byl tam s vámi včera večer ještě někdo další?“

	„Náš asistent. Čas od času nám pomáhá. Stavil se na pár hodin. Taky zvedal telefony, když jsme pracovali. Volala strašná spousta lidí. Je kolem toho velký rozruch.“

	„A víme, kudy to prosáklo,“ poznamenal Jack věcně.

	Regan zavrtěla hlavou a zadívala se do novin. „Doufám, že Tracy na vás nepodá žalobu.“

	Jména všech nevěst tam stála světu na odiv: Regan Reillyová, Brianne Bartlová, Tracy Timbrová, Victoria Beardsleyová a Shauna Nicklesová.

	Článek pokračoval:

	 

	Regan Reillyová se tam včera objevila také. Náhodou pracuje jako soukromý detektiv a bude si brát velitele jedné z jednotek newyorského policejního sboru, Jacka Reillyho. Svatba má být příští sobotu odpoledne v kostele svatého Ignáce z Loyoly na Manhattanu. Regan je dcera spisovatelky Nory Regan Reillyové…

	 

	„Jak tohle všechno zjistili?“ zeptala se Regan.

	Jack zvedl obočí. „Stejně jako to zjišťuješ ty, zlato.“

	V šatně se otevřely dveře výtahu a objevila se Brianne následovaná mladíkem, na kterém bylo na první pohled jasné, že by byl raději někde jinde.

	Brianne ho představila jako svého snoubence Paulyho.

	Pauly se se všemi pozdravil a okamžitě zamířil ke stolku s jídlem. Vzal si koblihu a sklenici džusu, obojí v něm rychle zmizelo a vzal si hned další.

	„Regan, víte něco o Joyce?“ zeptala se Brianne.

	Regan zavrtěla hlavou. „Viděla jste dnes ráno noviny?“

	„Ne, je strašně brzy. Překvapilo mě, že jsem to sem stihla včas.“

	Regan jí ukázala článek.

	„Podívej se na to, Pauly,“ prohodila Brianne s významným úsměvem. „Jsem slavná.“

	„No jo,“ zamumlal, jak si četl článek Brianne přes rameno.

	Co je s ním, uvažovala Regan. Vypadá strašně nervózní.

	„Vy velíte policejní jednotce?“ zeptal se a ukázal na Jacka.

	„Ano –“

	„Aha.“

	Ve dveřích se objevil asistent produkce. „Regan a Brianne, čekají vás v maskérně. Je to přímo přes chodbu.“

	„Ať vypadají jako nevěsty,“ radil Alfred. „Nic příliš vyzývavého nebo dramatického.“

	Asistent se tvářil, že ho neslyšel.

	Vizážistka a kadeřnice pracovaly vedle sebe v malé místnosti. Regan vždycky uvádělo v úžas, jak rychle dokážou tihle lidé vyhmátnout to nejlepší z těch, kdo se jim posadili do křesla. Během let prošla s matkou mnoho televizních studií. Kadeřnice vyzbrojená fénem, kulatým kartáčem a lakem na vlasy začala upravovat Regan účes, zatímco vizážistka se věnovala Brianne. Potom si prohodily místa. Za pár minut uvedly dívky do chladného studia.

	V jednom rohu rozlehlé místnosti bylo připravené sezení pro šest lidí. Za nimi na stěně visela fotografie jedněch z Alfredových a Charissiných šatů v životní velikosti.

	Když to Alfred zahlédl, radostně zatleskal. „Skvělé!“ vykřikl.

	Atraktivní mladí hostitelé Patrick a Jeannie si s nimi přišli povídat oba. Jeannie byla opálená blondýna, Patrick černovlasý modrooký mladík s jemnými rysy. Na sobě měli neformální oblečení – modré džínsy, vysoké boty a svetr. Pořad se snažil přilákat diváky, kteří sledovali v neděli ráno televizi, příjemným začátkem dne se dvěma zábavnými a tolerantními moderátory. Zatímco diváci doma popíjeli ranní kávu a četli noviny, Patrick a Jeannie dělali totéž, ale přitom ještě hovořili spolu a se svými hosty.

	Dnešní hosty usadili v křeslech a připnuli jim mikrofony.

	Patrick s Jeannie přispěchali s širokým úsměvem od moderátorského stolu. Posadili se a upravili si mikrofon. Patrick na skupinku povzbudivě mrkl.

	Když se zapnuly kamery, Jeannie hosty uvedla.

	„Je svatební sezóna,“ začala. „Doba, kdy nevěsty pobíhají a snaží se všechno zvládnout. Jak by se vám líbilo být nevěstou, která se najednou dozví, že jí týden před svatbou, jediný týden, někdo ukradl svatební šaty? To se stalo dvěma z našich hostů.“

	Kamera zabrala Regan a Brianne a Jeannie je představila.

	Připadám si jako idiot, pomyslela si Regan.

	„Máme tu i velmi talentované návrháře, Alfreda a Charisse.

	V posledních několika letech o nich psali v mnoha módních časopisech, protože jejich modely svatebních šatů jsou skutečně nádherné. Podívejte se,“ řekla Jeannie a ukázala na fotografii v životní velikosti. „Ale měli smůlu a šili ty svatební šaty, které byly ukradeny. Přesto, až se budu vdávat, chci, abyste mi šaty šili vy!“ usmála se Jeannie.

	„Samozřejmě,“ slíbil Alfred s širokým úsměvem, zatímco Charisse ostýchavě zamávala do kamery.

	Jeannie vylíčila divákům příběh o loupeži a potom se obrátila se soucitným výrazem k Alfredovi a Charisse. „Jak se vám dnes vede?“

	„Jsme úplně zničení,“ vydechl Alfred. „Celou noc jsme šili. Ať se stane cokoli, šaty pro Regan a Brianne budou hotové včas. Obě jsou neuvěřitelně trpělivé.“

	Trpělivé, pomyslela si Regan. Briannin otec ti vyhrožuje a já spala na dnešek dvě hodiny, protože se snažím tenhle případ vyřešit. Já tomu trpělivost neříkám.

	Patrick se naklonil kupředu. „Víme, že když Brianne vešla do vašeho salonu, našla svoje svatební šaty rozřezané na kousky na podlaze a skropené kapkami krve. Řekněte nám, jaké to bylo, Brianne?“

	„Ach, prosím vás,“ prohodila dívka a protočila oči vzhůru. „Bylo to příšerné!“

	„Slyšel jsem, že jste pak jela domů a našla svatební šaty své matky, ale byly plné brouků.“

	Brianne se rozesmála, jako by to byla ta nejveselejší věc na světě. „Matka byla hrozně rozčílená,“ začala.

	Když Brianne dokončila příběh, Patrick pohlédl na Regan. „A máme tu i budoucí nevěstu Regan Reillyovou, která je také soukromý detektiv.“

	„Jejda,“ vyhrkla Jeannie, „jak zábavné!“

	„Pracujete na tom případu, že, Regan?“ zeptal se Patrick.

	„Jistě si umíte představit, že na tom mám osobní zájem,“ pokoušela se Regan žertovat. „Vyšetřuje to ale i newyorská policie.“

	„A jejím příslušníkem je váš snoubenec. Vidím tady, že dokonce vede vyšetřovací jednotku, jmenuje se Jack Reilly.“

	„Ano,“ odpověděla Regan s milým úsměvem.

	Patrick vypadal dychtivě. „Takže jste vlastně dvojice bojující proti zločinu. Dva Reillyovi!“

	Jack mě určitě zabije, pomyslela si Regan. „Oba máme svou práci moc rádi.“

	„Povězte nám něco o vyšetřování.“

	„Jen stručně, hledáme dva muže, kteří se vloupali k Alfredovi a Charisse do bytu, svázali je, dostali se do trezoru, ukradli hotové peníze a šperky a zmizeli i s šaty.“

	„Jak se dostali dovnitř?“ zeptala se Jeannie zvědavě.

	„Na místě nejsou známky násilného otevření dveří.“

	„Pořád ztrácím klíče,“ vyhrkl Alfred dramaticky.

	Regan začínala být přesvědčená, že Alfred by udělal cokoli, aby se dostal do záběru.

	„Na to si dávejte pozor, přátelé,“ varoval Patrick diváky. „Vidíte, co se může stát, když ztratíte klíče.“

	„Vyměňte si raději hned zámky!“ varovala diváky Jeannie. Pak se obrátila k Alfredovi a Charisse. „Neměli jste strach, když vás ti lupiči svázali?“

	„Chudinka Charisse byla hrůzou bez sebe,“ odpověděl Alfred.

	Patrick se zadíval do svých poznámek. „Ta loupež se dotkla ještě tří dalších nevěst. Tracy Timberové…“

	Regan se zarazila.

	„Victorie Beardsleyové a Shauny Nicklesové. Kde jsou? Jejich příběhy jsou jistě velmi zajímavé.“

	Ani nevíš jak, pomyslela si Regan. V tuhle chvíli Tracy nejspíš někde v Connecticutu znovu řádí.

	„Alfrede, víte, jak situaci zvládají?“ zeptala se Jeannie.

	Alfred začal něco koktat. Charisse ho zarazila. „Z pěti našich aprílových nevěst se teď soustředíme na Regan a Brianne. Obě se vdávají příští sobotu. Na ostatní budeme mít o něco víc času potom.“

	„Tak hodně štěstí,“ popřál jim Patrick a obrátil se tváří do kamery. „Chceme pomoct ty dva muže chytit. Vy, diváci, kteří nás sledujete od pobřeží k pobřeží, často pomůžete. Kdybyste si něčeho všimli nebo měli nějakou informaci, zavolejte, prosím, naši horkou linku. Pomozte aprílovým nevěstám Regan Reillyové, Brianne Barthové, Tracy Timberové, Victorii Beardsleyové a Shauně Nicklesové získat jejich šaty zpět.“

	Jeannie přikývla. „Podívejte se ještě jednou na ty úžasné šaty za námi. Je to model Alfreda a Charisse. Všechny čtverý ukradené šaty jsou těmto podobné. Ty šaty musí někde být! Číslo naší horké linky je…“

	Patrick držel před kamerou výtisk novin New York Post. Blues svatebních šatů. Dramaticky si povzdechl, zavrtěl hlavou a usmál se. „Řeknu vám, že moje žena by nebyla šťastná, kdyby se něco podobného stalo týden před naší svatbou. Přátelé, za chvíli budeme zpátky.“

	Reportáž byla u konce.

	Patrick si odepnul mikrofon. „Díky, že jste dnes ráno přišli. Jsem si jistý, že na tuhle reportáž bude velká odezva.“

	O tom nepochybuju, pomyslela si Regan.

	„Mnohokrát děkujeme,“ prohodila Jeannie a oba spěchali zpět do svých křesel.

	Jack a Pauly byli ve studiu. Pozvali je, aby se dívali na vysílání živě a nemuseli je sledovat v šatně na monitoru.

	Regan došla k Jackovi a usmála se. „Promiň, Batmane.“

	Jack ji objal a zašeptal jí do ucha: „Jsme skvělá dvojka. A nejen v boji proti zločinu.“

	Telefonní linky do Tiger News už začínaly blikat.

	Jack, Regan, Pauly, Brianne, Alfred a Charisse nastoupili společně do výtahu a sjeli dolů do haly.

	Právě vycházeli společně z budovy, když za nimi přiběhla asistentka ze studia. „Slečno Reillyová, moje šéfka má pocit, že jeden z telefonátů by vás mohl zajímat…“
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	Ve velkém vkusně zařízeném pokoji pro hosty v bytě Neyových se Tyler a Shauna právě probudili. Tyler sáhl po dálkovém ovladači, jak měl ráno ve zvyku, a zapnul televizi. Jako obvykle začal přepínat kanály a každému dal přibližně nanosekundu, aby upoutal jeho pozornost. Pokud se mu to nepodařilo, přepínal dál.

	Rozhovor s aprílovými nevěstami téměř přešel. Téměř, ale ne úplně. Už chtěl stisknout tlačítko ovladače, když se na obrazovce objevila tvář Regan Reillyové.

	„Shauno,“ řekl a zatřásl jí. „Podívej se na tohle!“

	„Co je?“ zeptala se Shauna rozespale.

	„Podívej!“

	Oba se zadívali na obrazovku. Když moderátor přečetl Shaunino jméno, pomalu pohlédli jeden na druhého. Shauna odhodila přikrývku a vyskočila z postele. Podívala se na hodiny. „Pamela se bude připravovat do kostela. Půjdu tam a zjistím, jestli jí můžu pomoct.“

	„To je skvělý nápad,“ prohodil Tyler tiše.
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	Pamela a Arnold sedávali vždycky při nedělní mši v devět hodin v první řadě episkopálního kotela Sv. Bartoloměje na Park Avenue. Dnes se ale trochu zpozdili a museli se spokojit s místy více vzadu.

	Den byl od rána trochu jiný než obvykle. Po vzrušení předešlého večera začali den pomaleji. Pamela připravila Arnoldovi jeho ovesnou kaši a kávu a byla ráda, že Shauna a Tyler byli zvyklí vstávat později. Bylo moc příjemné, že jsou tu s nimi, ale někdy měla pocit, že by potřebovala více prostoru.

	Teď budou mít dítě. Bude se jmenovat po jednom z nás, uvažovala Pamela, když Otec Tully kázal kongregaci o Boží milosti. Bude nádherné držet zase v náručí miminko. Tak proč se cítí tak nesvá? Měl by to být šťastný den.

	Pamela si rukou upravila vlasy a uvědomila si, že nemá náušnici. Spěšně si sáhla na druhé ucho. Tam byla náušnice na svém místě. Byly to jedny z jejích nejoblíbenějších, s velkými diamanty zasazenými do zlata, které jí Arnold věnoval loni k výročí svatby. V panice uvažovala, jestli náušnici neztratila. Rozhlížela se kolem sebe. V kostele bych se neměla starat o šperky, ale tyhle jsou opravdu výjimečné. Doufám, že ji najdu doma.

	Pamela se opřela a v myšlenkách se vrátila ke včerejšímu večeru. Připili si na miminko. I Shauna si dopřála několik skleniček vína. Možná proto, že oslavovali, napadlo Pamelu, ale pokud je těhotná, neměla by pít. Pokud je těhotná.

	Pamela znovu zvedla ruku k levému uchu. Když jsem se dnes ráno připravovala, do ložnice přišla Shauna. Sejf jsem měla otevřený. Arnie na mě volal, abych si pospíšila. Shauna povídala pořád dokola o dítěti. Nechtěla jsem být nezdvořilá, tak jsem se snažila poslouchat, ale bylo to znervózňující. Odešla jsem z ložnice dřív než Shauna vlastně proto, abych unikla před jejím neustálým povídáním. Ale nevzpomínám si, že bych sejf zavřela. Pamele se rozbušilo srdce. Začala se jí točit hlava. Mám tam všechny své šperky, pomyslela si. Mají cenu několik set tisíc dolarů. Snažila se mě Shauna rozčílit záměrně? Najednou jí řeči o Shaunině těhotenství připadaly nepravděpodobné. Pamela se snažila uklidnit, ale nešlo to. Dělalo se jí fyzicky nevolno. Poklepala manželovi na ruku. Bůh mi odpustí, pomyslela si. „Arnolde, necítím se dobře, potřebuju se vrátit domů.“

	Shauna a Tyler házeli své věci do kufrů, jak nejrychleji to šlo.

	„Vrabec v hrsti,“ poznamenal Tyler, když zvedl kabelku, kterou vytáhli z Pameliny skříně a naplnili šperky. „Myslel jsem, že z Pammy a Arnolda vyrazíme víc, ale budeme se muset spokojit s těmihle šperky.“

	„Měla jsem použít jiné jméno,“ prohodila Shauna. „Ale když jsme se seznámili, netušila jsem, že to dojde až sem.“

	Zavřeli kufry.

	 

	Regan a Jack se vraceli s asistentkou zpět do newsroomu v budově televizní stanice Tiger News Network. Uvedli je do kanceláře, kde na ně čekala produkční zpráv, žena lehce po čtyřicítce. Brýle měla zasunuté ve vlasech, vedle hromady papírů na stole stál velký hrnek kávy. Spěšně vstala a představila se.

	„Jmenuji se Dana Mansleyová. Volá spousta lidí ohledně těch ukradených šatů,“ vysvětlovala. „Většina informací je k ničemu, ale s tímhle mužem byste si možná chtěli promluvit.“ Zvedla sluchátko, stiskla tlačítko a podala telefon Regan.

	„Dobrý den, tady Regan Reillyová.“

	„Dobrý den, tady Horace Banks. Jak se vám daří?“

	„Dobře. A vám?“

	„Většina věcí je v pořádku, ale pořád ještě jsem ženatý se Shaunou Nicklesovou, která před pár lety zmizela. Rád bych se rozvedl, protože mám přítelkyni, se kterou bych se rád oženil. Mimochodem, myslí si, že ty šaty, co jste dneska ukazovali v televizi, byly opravdu pěkné.“

	„Vyřídím to návrhářům,“ ujistila ho Regan.

	„No, v každém případě trvá pár let, než může člověk nechat někoho vyhlásit oficiálně za mrtvého. Víte, jak to myslím.“

	„Ano, vím.“

	„Pokud je to moje žena, myslím Shauna Nicklesová, rád bych se s ní spojil. Slyšel jsem, že se dala do kupy s nějakým mladým chlápkem. A neměla by se vdávat, když je pořád ještě provdaná za mě.“

	„Ne, to by neměla. Pokusíme se zjistit, jestli mluvíme o stejné Shauně Nicklesové. Mohl byste mi ji popsat?“

	„Její čtyřicet osm, ale nevypadá na ně. Je pěkná, alespoň jsem si to kdysi o ní myslel. Je drobná, má světle hnědé vlasy a velké zelené oči. Vždycky jsem jí říkal Vrabčák s dobrou figurou.“

	Zajímavý popis, pomyslela si Regan. Ale Shaunu dobře vystihoval. „Víte, jak vypadá ten mladý muž?“

	„Slyšel jsem jenom, že je mladý, tmavovlasý a pohledný,“ zasmál se Horace. „Přesný opak mě. Mám jen štěstí, že není bohatý! Prý se potulují jako cikáni.“

	Regan při jeho slovech zaslechla v pozadí ženský hlas, který Horace ujišťoval, že je velmi pohledný.

	„Odkud voláte?“ zeptala se Regan.

	„Žijeme v severním Texasu.“

	Takže to není daleko od Santa Fe, pomyslela si Regan. „Shauna, kterou znám já, tvrdí, že nemá žádnou rodinu.“

	Horace zasténal. „Používala to na lidi, když chtěla získat jejich sympatie. Z nejpitomějších důvodů. Něco vám řeknu, ta ženská je vážně strašná. Skutečná podvodnice a šejdířka. Abych řekl pravdu, nebyl jsem si jistý, jestli zavolat, protože ona není ten typ, co by se obtěžoval s nějakými svatebními šaty. Ale musel jsem. Pokud je to ona, chci dosáhnout rozvodu.“

	Regan se rozbušilo srdce, ale zůstávala klidná. „Horáci, dejte mi svoje číslo. Zjistím, co se dá, a zavolám vám.“

	Když Regan zavěsila, Dana k ní tázavě vzhlédla. „Prověřím to,“ prohodila Regan diplomaticky. Poslední věc, po které toužila, bylo vyprávět produkční zpráv o Shauně. „Prosím, dejte mi vědět i o dalších telefonátech.“

	Dana přikývla. „I vy nás informujte o dění. Rádi bychom tenhle příběh sledovali dál.“

	„Samozřejmě,“ slíbila Regan.

	Když Regan s Jackem odcházeli, otočila se k němu. „Jacku, zajeďme na Pátou Avenue, rychle. Pokud je Shauna manželkou toho muže a zaslechla své jméno v televizi nebo si ho přečetla v novinách, nikdo neví, co mohla se svým snoubencem Neyovým provést. Jsou velice bohatí a pro párek darebáků by byli ideálním cílem.“

	Nastoupili do Jackova auta a on zapnul sirénu. Vyrazili po Madison Avenue, zabočili doleva a směřovali do centra.

	 

	Shauna stiskla tlačítko přivolávající výtah. „Bylo tu příjemně,“ prohodila k Tylerovi tiše.

	Dveře se otevřely a Walter, který výtah obsluhoval, na ně překvapeně pohlédl. „Odjíždíte?“ zeptal se.

	„Jen na pár dní. Arnold a Pamela si potřebují vydechnout,“ prohodila Shauna se smíchem a mile se zeptala: „Mohl byste dát vědět dolů, že potřebujeme taxík?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Walter vážně a stiskl tlačítko s nápisem TAXI. „Zahlédl jsem dnes vaše jméno v novinách, slečno Nicklesová.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Je mi líto, co se stalo s vašimi svatebními šaty.“

	„Mně taky,“ ujistila ho Shauna. „Je hrozné, co ti zloději provedli.“

	„To určitě,“ souhlasil Tyler.

	V přízemí se dveře otevřely a Shauna a Tyler spěchali ven.

	* * *

	Arnold a Pamela chytili před kostelem taxík a nadiktovali řidiči svou adresu.

	„Co se děje?“ zeptal se Arnold.

	„Znáš to, jak má člověk někdy ten pocit, že je něco úplně špatně. Že se zachoval víc než hloupě?“ zeptala se Pamela a ovívala se rukavičkou. Na čele se jí třpytily perličky potu. Arnold se jí zadíval do očí. „Máš na mysli Shaunu a Tylera?“

	„Ano,“ vydechla Pamela.

	„Doufám, že nás nepovažují jen za pár starých bláznů.“

	Pamela se rozplakala.

	 

	Regan a Jack zabočili na Pátou Avenue ve chvíli, kdy se Shauna a Tyler chystali nastoupit do taxíku.

	„Támhle jsou!“ vyhrkla Regan. „Odjíždějí.“

	„Co chceš dělat?“ zeptal se Jack.

	„Jen si s nimi chvíli promluvím.“

	Regan vyskočila. „Shauno!“ zavolala a spěchala k autu, do něhož vrátný ukládal jejich kufry. Shauna měla přes rameno přehozenou kabelku s květinovým vzorem. Zdálo se, že je k prasknutí plná. Stylově k ní neladila.

	Shauna se otočila. Ve tváři neměla ani zdaleka tak šťastný výraz jako předešlý den.

	„Ráda bych si s vámi promluvila,“ řekla Regan, když se k ní blížila.

	„Teď nemůžu, musíme stihnout letadlo,“ vyhrkla Shauna netrpělivě.

	Tyler stál v otevřených dveřích na druhé straně taxíku.

	„Zabere to jen minutu,“ trvala na svém Regan.

	„Nemáme ani minutu!“ oznámil Tyler a snažil se, aby jeho hlas zněl rozhodně. „Už tak máme velké zpoždění.“

	K chodníku zajel další taxík. Vystupovala z něho Pamela a křičela: „To je moje kabelka!“

	Regan na zlomek sekundy otočila hlavu. V tu chvíli Tyler se Shaunou vyrazili. Přeběhli Pátou Avenue směrem k Central Parku.

	Regan se rozběhla za nimi. Jack vyskočil z auta a bleskově ji následoval. Oba se přehoupli přes nízkou kamennou zítku oddělující park a pokračovali v pronásledování.

	Jack se rozběhl za Tylcrem a Regan běžela za Shaunou. Běhá rychle, pomyslela si Regan. Kéž bych neměla ty boty na podpatku. Ale Shauna měla těžkou kabelku. Musí v tom mít něco cenného, uvažovala Regan a dávala do běhu veškerou sílu.

	Lidé, kteří si v sobotu dopoledne vyšli do parku, byli divokou honičkou Shauny a Tylera přímo před vlastníma očima překvapení. Mnozí ze strachu uhýbali, jiní vytahovali fotoaparáty.

	Regan plnou rychlostí přeběhla stezku pro cyklisty a běžce, dohonila Shaunu, natáhla po ní zezadu ruce a obě dopadly na zem. Regan pevné dolehla kolenem Shauně na záda. Sáhla po kabelce, která spadla vedle, a rozepnula zip.

	Byla plná nádherných zářivých šperků.

	„Chtěla jste to prodávat na ulici v Santa Fe?“ zeptala se Regan ironicky. Shauna neodpověděla.

	„Regan!“ zavolal na ni Jack. Blížil se rychle se dvěma policisty. „Ženicha už máme, teď tu máme náramky pro nevěstu.“

	„Půjč mi je,“ požádala Regan, vzala si od Jacka pouta a zacvakla je Shauně na křehkých zápěstích.
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	Když Joyce začala znovu nabývat vědomí, rychle si uvědomila, že není doma. Nebyl to zlý sen – byla ve stejně ošuntělém přecpaném pokoji, na který si pamatovala z předešlé noci. A měla pocit, jako by velmi dlouho spala.

	Stará paní seděla v křesle s rukama složenýma v klíně a hlava jí padala. Měla na sobě staré černé kalhoty pokryté psími chlupy, tenisky a hnědou umolousanou pletenou vestu. Všude kolem leželi psi.

	Joyce nesnesitelně třeštila hlava a měla žízeň. Pokusila se posadit, ale bolest na čele se zhoršila.

	Cítím se hrozně slabá, pomyslela si, když si znovu lehla. Jeden ze psů, který jí ležel v nohách, v polospánku zavrčel, ale hned zas položil hlavu.

	Stará paní otevřela oči. Vysoukala se z křesla a došla k Joyce.

	Dívka se snažila odsunout co nejdál.

	„Dobrý den,“ zaskřehotala žena. „Jsem tak ráda, že jste se probrala. Ale v noci jste si hezky odpočinula. To je důležité. Teď si můžeme promluvit. Jmenuju se Hattie.“

	„Já jsem Joyce.“

	„Budu se o vás starat. Máte na čele pěknou bouli. Jako vejce!“ Hattie se rozesmála a mávala rukama. „Mí psi, Porgy, Ginger, Pang a Thor, o vás měli strach. V noci jste nás vyděsila. Všichni vám chtěli olizovat tvář, když jste upadla na těch schodech. A co snídaně?“

	„Bolí mě hlava. Raději půjdu domů.“

	Hattie se zamračila. „To v žádným případě! Musíte mě nechat se o vás postarat, až budete zase zdravá. Nedávno mi umřela nejlepší přítelkyně. Měla jsem se o ni líp starat, pomáhat jí. Teď musím pomáhat vám.“

	„Ale mně nic není.“

	„Ne, je!“ trvala Hattie na svém. „Právě jste řekla, že vás bolí hlava.“

	Joyce se rozhodla, že starou paní uklidní. „Mám trochu žízeň,“ přiznala. „Mohla bych vás poprosit o sklenici vody?“

	„Voda je taková rezavá. Musí se převařit. To jsou ty starý trubky. Ale mohla bych vám udělat šálek dobrýho čaje.“

	„Tak dobře.“ Joyce se znovu pokusila posadit, ale bylo to na ni příliš. „Je tu někde moje kabelka?“

	„Cože?“

	„Moje kabelka.“

	„Žádnou kabelku jsem neviděla.“

	„Měla jsem v ní mobil.“

	„Neslyšela jsem nic zvonit.“

	„Mohla bych použít váš telefon?“

	„Žádnej nemám. Když nemáte komu volat, telefon nepotřebujete.“

	„Říkala jste, že jsem venku upadla. Mohla byste se podívat, jestli tam někde neleží moje kabelka? Je černá a má ucho přes rameno.“

	Hattie pokrčila rameny. Došla ke dveřím, které vedly na schody ústící na úrovni ulice, a otevřela je. Dolů spadlo jen několik listů, nic víc. Vyšla několik schodů, otočila hlavu a rozhlédla se. Všude byl klid a ticho. Stejně rychle se vrátila dovnitř. Zabouchla dveře a zamkla je. „Ne. Žádná kabelka. Nejspíš ji někdo ukradl.“

	To je šílené, pomyslela si Joyce. Musím se odsud dostat. Věřím jejímu vyprávění, neunesla mě. Moc jsem pila a díky tomu jsem se dostala do tohohle maléru. Je to jen hodná samaritánka, i když trochu bláznivá. Alespoň doufám, že tomu tak je. Ale musím se dostat domů.

	Hattie zapnula konvici. O chvíli později přinesla Joyce kouřící šálek horkého bylinkového čaje. „Po tomhle se budete cítit líp,“ řekla. Na vrásčité tváři měla napjatý výraz. Sáhla po polštáři a vsunula ho Joyce pod hlavu.

	Joyce se posadila a pomalu usrkávala horký nápoj. Kdybych jen neměla takovou žízeň, pomyslela si, nikdy bych to nepila. Některé bylinkové čaje jsou odporné. Jak upíjela, uvažovala, jestli ji někdo hledá. Francis je bůhvíkde, matka je na cestách, ale Cindy má určitě starost. Musím jí dát vědět, že jsem v pořádku. V tu chvíli začal divoce štěkat nějaký pes. Ale nebyl to ani jeden ze čtyř psů v místnosti.

	„Zmlkni!“ křikla Hattie. „V ložnici je pes mý kamarádky. Nevím, co s ním. Je velkej a trochu neurvalej. S ostatníma psama se nesnese.“

	„Vrhá se na dveře?“ zeptala se Joyce, když bytem otřásla rána.

	„Jo,“ přiznala Hattie. „Necejtí se dobře. Myslím, že je smutnej, že mu umřela panička. Ale já jsem smutná taky. Jenže nevím, co dělat. A on nechce žrát.“

	Když Joyce začala zase padat víčka, uvědomila si, že udělala chybu. Takhle unavená bych být neměla, pomyslela si. Ta šílená ženská musela do čaje nalít nějakou drogu. Naštěstí jsem toho nevypila moc. Odložila šálek a znovu usnula.
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	Tom Belfiore bydlel na západní straně na dolním Manhattanu v Battery Park City. O víkendu brával svého irského setra na dlouhou procházku nadýchat se čerstvého vzduchu. Někdy zašli s Greenym do Central Parku a přidali se k ostatním Newyorčanům, kteří si se psy, ale i bez nich užívali pobíhání kolem nádrže. Někdy zůstal Tom dole, kde bydlel a šel se proběhnout po promenádě v Battery Parku, kde si mohl užívat výhled na lodě, jak v dálce plují kolem sochy Svobody. Pes se mohl proběhnout po východním břehu řeky Hudson, kde byly rozlehlé travnaté louky s piknikovými stoly a zátokami. Pro člověka, stejně jako pro psa, to bylo úžasné místo na vnímání přírody.

	Na novém psím plácku nedaleko náměstí Kowsky Plaza byly dokonce i fontánky, v nichž se psi mohli cákat, a kopečky, přes které skákali. Tam chodil Greeny nejraději.

	Tohle sobotní ráno se Tom rozhodl zůstat dole. Byl mladý a pohledný, působil jako prodejce reklamy v jednom sportovním časopise. Pobyt venku si vychutnával stejně jako jeho pes. Jeho dobrodružný moula venku všechno očichával a s láskou zkoumal každý koutek a skulinu, které se mu objevily v cestě. Ani dnešek nebyl výjimkou.

	Když si užili na plácku pro psy, pokračovali na sever přes čtvrti Tribeca, Soho a Greenwich Vilage, až se dostali do čtvrti Meatpacking. Zabočili jednou z malých postranních uliček vedoucích z Washington Street a směřovali zpátky k řece. Greeny běžel s nosem u země a důkladně zkoumal každý kousek chodníku. Táhl Toma k obrubníku a potom najednou skočil mezi dvě zaparkovaná auta. Tak rychlý a nečekaný pohyb obvykle znamenal, že si všiml nějakého drobného zvířátka a cítil se dost sebejistý, aby se s ním pustil do křížku.

	„No tak, Greeny,“ naléhal Tom. „Pojď.“

	Ale Greeny ani nezvedl hlavu. Něco zcela upoutalo jeho pozornost. Napínal vodítko, jak se snažil dostat pod jedno z aut.

	Tom se sehnul a hledal, co Greenyho tak zaujalo. Pak si toho všiml. Dámská kabelka. Přiměl psa ustoupit kousek stranou, natáhl se a kabelku zvedl. „Hodný kluk,“ pochválil psa a pohladil ho. „Někdo ztratil kabelku, ale tys ji našel, viď? Hodný kluk!“ Greeny vesele vrtěl ocáskem.

	Tom otevřel malou černou kabelku a usmál se při pohledu na čokoládovou tyčinku. Vedle ní ležel mobil. Nahlédl dovnitř a vytáhl řidičský průkaz. Důkladně si prohlédl fotografii. Patřil ženě jménem Joyce, která bydlela v Queensu. Je hezká, pomyslel si Tom. Dál v kabelce byla už jen kreditka na její jméno a klíče. Žádná hotovost. Drsný lupič by použil i kreditní kartu a vzal by si telefon. Tady ale někdo zřejmě sebral jen peníze a utekl.

	„Uděláme si zastávku navíc, Greeny,“ prohodil Tom. „Potom teprve půjdeme dolů k řece.“ Nejbližší policejní stanice byla vzdálená několik bloků. Když vešli s Greenym společně dovnitř, Tom se usmál na seržanta za stolem. „Jsem slušný občan a jdu vrátit kabelku, kterou můj pes objevil na ulici. Myslím, že ho upoutala vůně té čokoládové tyčinky uvnitř.“

	Seržant se dobromyslně usmál. „Skrývá nějaké další poklady?“ zeptal se, když mu ji Tom podával.

	„Ne, ale kdyby majitelka nabízela nějakou odměnu, rád ji přijmu.“

	Seržant vysypal obsah kabelky na stůl. Sáhl po řidičském průkazu, podíval se na jméno a zamračil se.

	„Co se děje?“ zeptal se Tom.

	„Ta dívka byla včera s kamarádkami v nějakém klubu. Zdá se, že zmizela.“

	„Ach Bože,“ vydechl Tom tiše.

	„Kde jste to našel?“

	„Na Jane Street, jeden blok od řeky.“

	„To nevěstí nic dobrého,“ poznamenal seržant zamyšleně. Všechny Tomovy informace zaznamenal do policejního hlášení.

	Když Tom vyšel ven, nemohl se ubránit úvahám o Joyce z Queensu.
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	Victorii se v Jeffreyho bytě moc líbilo. Byl tak elegantní. Mohli spolu trávit jen vzácné tři hodiny, než musela odejít o půlnoci do práce. Když se k sobě tulili na pohovce, upíjeli šampaňské a užívali si vyhlídku do Central Parku, vybavili si své náhodné seznámení.

	„Bylo neuvěřitelné štěstí, že jsme skončili v tom výtahu spolu,“ prohodil Jeffrey. „Kdyby Tracy nezapomněla svatební boty v autě, nemusel bych s nimi běžet nahoru do Alfredova salonu. A když si představím, že právě v tu chvíli jsi odcházela. A potom se s námi ten výtah zastavil!“

	„Právě na tak dlouho, abys mě políbil,“ zasmála se Victoria. „Táhlo nás to k sobě tak silně, že se tomu nedalo ubránit.“

	„Stálas tak blízko u mě. Když jsi mě chytila za ruku a říkala, že se strašně bojíš, vnímal jsem to jako zásah elektrickým proudem,“ povzdechl si Jeffrey. „V ten moment mi bylo jasné, že se k Tracy nemůžu už nikdy vrátit.“

	„Chudinka Tracy,“ prohodila Victoria a položila si Jeffreymu hlavu na rameno. „Časem to určitě pochopí.“

	„O tom pochybuju.“

	„Na tom až tak moc nezáleží, ne?“ zeptala se Victoria a vzhlédla k němu.

	„Vůbec ne. Ale věř mi, Tracy to nikdy nepochopí. A co Frederick? Jak přijal tu zprávu, že se s ním rozcházíš?“

	„Cítil se hrozně a já taky, ale řekla jsem mu, aby si představil ten nádherný život, který má před sebou.“

	„Co na to řekl?“

	„Zavěsil mi.“

	„Nemůžu říct, že bych mu to měl za zlé,“ smál se Jeffrey. „Ach,“ vydechl a Victorii objal. „Nemůžu se dočkat, až tě poznám lépe. A strašně se těším, až ten humbuk utichne a budeme spolu moct chodit veřejně. Chci se tebou chlubit.“

	„V lásce a válce se může všechno, Jeffrey! Pořád se musím štípat, nemůžu uvěřit, že jsem tě našla. Věděla jsem, že když v to budu stále věřit, skutečná láska do mého života přijde.“

	„Nepřipadalo ti, že jsi svou životní lásku našla s Frederickem? Alespoň na začátku?“

	„Ne,“ odpověděla Victoria popravdě. „Nikdy dřív jsem se necítila jako teď.“ Pohlédla na hodinky. „Budu muset jít. Bude se mi po tobě stýskat, miláčku.“

	Jeffrey ji doprovodil ke dveřím a znovu ji políbil. „Nechám si o tobě celou noc zdát, zlatíčko.“

	„A já o tobě budu snít.“

	V hotelu v centru, kde Victoria pracovala, býval v noci klid. Uprostřed noci moc lidí nepřicházelo ani neodcházelo. Ti, kdo pracovali na noční směně, nemívali moc práce.

	Victoria se celou noc usmívala a myslela na svou budoucnost s Jeffreym. Byla pro něho ideální a on byl ideální pro ni. Chudinka Tracy, pomyslela si. Musí být zničená.

	Kolem šesté hodiny ráno položil někdo ze zaměstnanců hotelu na recepční pult ranní noviny. Když Victoria zahlédla titulek v deníku New York Post, poklesla jí brada. Když ale noviny otevřela a našla tučně vytištěné své jméno, do těla se jí vyplavil adrenalin. Nemohla ale říct, že by se jí ten pocit nelíbil.

	„Netušila jsem, že se vdáváš!“

	Victoria se otočila.

	Její kolegyně Daisy, která měla zrovna přestávku, stála jen kousek za ní. „Právě jsem ty noviny viděla,“ vyhrkla. „Proč jsi mi to neřekla?“

	Victoria se usmála. „Můj snoubenec si chrání soukromí. Chtěli jsme mít jen malou tichou svatbu…“

	„Já ani netušila, že s někým chodíš. Pracujeme tady celé noci spolu, já si stěžuju pořád dokola na svůj milostný život, a ty mi nic neřekneš! Kdo je ten šťastný?“

	„Jmenuje se Frederick a žije v Pensylvánii.“

	„Uspořádám ti večírek!“

	„Ne.“

	„Proč ne? Bude to dobrá záminka, aby se sešli všichni, kdo tu pracují.

	O nic nejde. Psalo se tam, že jsi aprílová nevěsta. Tak kdy se vdáváš?“

	„Jak víš, každý víkend pracuju. Vezmeme si pár dnů volna uprostřed týdne a vezmeme se. Bude u toho jen několik kamarádů a jeho rodina.“

	Daisy se podívala do novin a ukázala na fotografii Alfredových šatů. „Pořídila sis tak drahé šaty na malou svatbu uprostřed týdne?“

	„Frederick je malíř. Chce mi udělat portrét ve svatebních šatech v životní velikosti. Proto to musí být něco zvláštního.“

	„Jak romantické! Pojedete na svatební cestu?“

	„Zajedeme si na pár dnů do Poconos,“ odpověděla Victoria spěšně. „Má moc práce, já taky, takže delší dovolenou si dopřejeme až v létě, až bude hezké počasí.“

	„Chápu. Dejte mi lehátko a jsem šťastná. Tak jaký ten Frederick je?“

	Victoria se zatvářila nevinně. „Je úžasný a neuvěřitelně talentovaný. A jeho práce je skvělá.“

	„Jo, ale jak vypadá?“ zeptala se Daisy, která šla vždycky přímo k jádru věci.

	„Je krásný, nádherný. Prostě překrásný.“

	Daisy se bezstarostně zasmála. „To se mi moc líbí! Co říká tvoje matka na to, že ti ukradli šaty? Musí být hrozně nervózní.“ Daisy upírala vykulené oči přímo na Victorii.

	„No,“ začala Victoria, „matka vlastně ani neví, že se budu vdávat. Frederick se jí nezamlouvá.“

	„Vážně? A proč ne?“ Daisy si zjevně užívala každý detail. Čím šťavnatější, tím lepší.

	„Matka doufala, že se provdám za někoho, kdo nabízí více jistoty. Frederick je zasněný umělec. Takže ona ani neví, že se chystáme brát.“

	„Vážně ne? Děvče, ale teď to zjistí!“

	„Možná ne. Žijí s otcem v cizině. Chtěla jsem jí to říct až po svatbě, aby se mi to nepokoušela rozmluvit. Doufám, že Jeff –“

	Daisy jí visela na rtech, ani nedutala.

	„Doufám jen, že Fredericka nerozzlobí, že se mé jméno objevilo v novinách. Nesnáší davy a pozornost. Když jsem u něho, jsme tam jen my dva a kopce kolem. Musím říct, že se mi to moc líbí.“

	„Kdy skončíš v práci?“ zeptala se Daisy.

	„Neskončím.“

	„Neskončíš?“ ujistila se Daisy překvapeně. „Proč ne?“

	„Jednou jistě, ale Frederick je rád sám, aby mohl malovat. I já jsem ráda sama. Zatím se budeme jen navštěvovat ve dnech, kdy mám volno. Chceme to tak oba.“

	„Jak moderní!“ vyhrkla Daisy vzrušeně. „Možná to tak bude lépe fungovat. Budete mít méně možností lézt jeden druhému na nervy.“

	„Ano, dálka umocňuje náklonnost,“ souhlasila Victoria, když z výtahu vystoupil nějaký muž středního věku a blížil se k recepci. Za sebou vezl kufr. Victoria se obrátila k Daisy. „Vezmu to.“ Usmála se na hosta. „Odjíždíte tak brzo, pane Frachi?“

	Daisy sledovala, jak se host rozzářil.

	„Máte dobrou paměť,“ prohodil polichoceně.

	„Na hezkého muže se nedá zapomenout,“ flirtovala Victoria.

	Ta to ale umí, pomyslela si Daisy, když odcházela do zadní kanceláře. Nosí jen drahé oblečení a působí velice sexy. Fredericku, raději si dávej pozor, pomyslela si. Nechat Victorii příliš dlouho samotnou ve městě by mohlo způsobit problém. Daisy se zasmála. Velký problém.

	„Chci si najít muže,“ zamumlala Daisy. Budu muset začít brát u Victorie lekce. Možná se jí zeptám na tu vizualizaci, ve kterou tak věří. Viděla jsem, jaké čte knihy. Tvrdila, že to pomůže zjistit, co člověk opravdu chce. Potom je potřeba za tím jít bez ohledu na to, jaké překážky se objeví cestou.

	Daisy zavrtěla hlavou a zasmála se. Zdá se, že Victorii se to povedlo.
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	Zatímco Shauna s Tylerem skončili na zadním sedadle policejního auta, Regan a Jack zašli nahoru za Pamelou a Arnoldem.

	„Děkuji vám, mockrát vám děkuji,“ plakala Pamela.

	„Omlouvám se, že jsem na vás byl včera tak nepříjemný, Regan,“ pronesl Arnold s lítostí. „Ukázalo se, že je dobře, že se o Shauně vědělo. Jinak by ti dva mizerové ujeli s Pamelinými šperky.“

	Arnold zrudl jako pivoňka. „Nemůžu uvěřit, že jsme jim zpočátku tak věřili.“

	„Uklidni se, drahý,“ ozvala se Pamela. Otočila se k Regan a Jackovi. „Je to trapné, ale Tyler mi zachránil život.“

	„Využívali vaší velkorysosti,“ podotkla Regan.

	„Dokonce nám tvrdila, že je těhotná,“ pokračovala Pamela. „Říkali, že dítě pojmenují po nás. Jsem si jistá, že lhali.“

	„To brzy zjistíme,“ odpověděl Jack se zdviženým obočím.

	Regan vypadala zamyšleně. „Jsou tu už od ledna? A celou tu dobu nepracovali?“

	Pamela pokrčila rameny. „Tyler pro nás zajišťoval pochůzky. Dávali jsme mu nějaké peníze, ale moc to nebylo. Řídil auto, když jsme museli večer někam ven. Shauna občas vařila. Opravdu se snažili pomoct. Shauna stále tvrdila, že musí vyrábět šperky, aby je mohla po svatbě prodávat. Ale nějak na to nikdy nedošlo.“

	Regan protočila oči.

	„Já vím, Regan, zní to naivně.“

	„No,“ řekla Regan, „policie prohlédne jejich kufry, aby zjistila, jestli tam není něco, co patří vám. Rozhlédněte se tu kolem a ujistěte se, že vám nechybí nic, co vám mohli během posledních tří měsíců vzít a prodat.“

	„Důkladně to tu pročešeme,“ ujistil ji Arnold.

	„Podle toho, co o nich víme, by mohli mít prsty i v té loupeži v krejčovském salonu,“ vložil se do hovoru Jack. „Kde byli v sobotu v noci?“

	„Šli na nějaký koncert. My se dívali v posteli na film a brzy jsme usnuli. Neslyšeli jsme, kdy se vrátili. Nemám tušení, v kolik byli zpátky doma,“ odpověděla Pamela unaveně.

	„Vy dva si potřebujete odpočinout,“ oznámila Regan. „Zůstaneme s vámi v kontaktu.“

	Než se Regan s Jackem dostali zpátky dolů, před budovou se už shromáždili reportéři. Regan kontaktovala Tiger News Network. Koneckonců měli podíl na tom, že se podařilo zkřížit Shauně a Tylerovi plány.

	„Regan Reillyová,“ začal jeden z reportérů, „z jedné z aprílových nevěst se vyklubala zlodějka šperků. Co nám o tom můžete říct?“

	„Jsem ráda, že se ji podařilo chytit.“

	„A co její ukradené šaty?“

	„Co je s nimi? Alfred a Charisse mají o starost míň, jedny už nemusí šít znovu.“

	Reportéři se zasmáli.

	„Ráno jste byla s Brianne Barthovou v televizním studiu. Mluvila jste dnes s Tracy Timberovou nebo Victorií Beardsleyovou?“

	„Zatím jsem k tomu neměla žádný důvod.“

	„Myslíte, že ho budete mít?“

	„To vám nemohu říct.“

	Když se Regan s Jackem dostali zpátky do auta, zazvonil dívce telefon. Byl to Alfred nadšený rozruchem kolem Shauny.

	„Co jste si o ní myslel?“ zeptala se Regan.

	„Že je to podvodnice,“ vyhrkl Alfred.

	„To teď víme taky, Alfrede,“ pronesla Regan s lehkým zavrtěním hlavou.

	V tu chvíli zazvonil Jackův mobil. Přijal hovor, chvíli poslouchal a chytil Regan za ruku. „Dneska ráno se v centru našla Joyceina kabelka. Uvnitř byl mobil i řidičák. Žádné peníze.“

	Regan zvážněla. „Alfrede, musím už jít. Promluvíme si později.“
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	Cindy strávila většinu bezesné noci na pohovce v Joyceině obýváku. Pokoušela se sledovat televizi, ale nedokázala se soustředit na nic jiného než na skutečnost, že Joyce je nezvěstná. Kde by mohla být? Občas vytočila její číslo na mobil, ale odpověď neočekávala a také se jí nedočkala.

	Co řeknu její matce, obávala se Cindy. Nebyla úplně v pořádku. Vydala se na zábavnou plavbu, aby si odpočinula a načerpala síly. Určitě je klidná, ale vždycky mívala problémy se zdravím a o Joyce mívala strach. Když její dceři předešlý rok operovali koleno a špatně dávkovali léky, její matka byla hrůzou bez sebe. Joyce byla několik dní mimo a mohla si vzít tak nanejvýš aspirin. Předešlý večer zřejmě příliš pila. Kdo ví, co se jí mohlo přihodit?

	Kolem půl deváté Cindy konečně usnula. Probudilo ji vyzvánění telefonu. Doběhla do kuchyně a sáhla po sluchátku. „Haló,“ vyhrkla.

	„Kdo je to?“ zeptal se mužský hlas.

	„A kdo jste vy?“ zeptala se Cindy důrazně.

	„Tady Francis, hledám Joyce.“

	„Francisi, tady Cindy.“

	„Ahoj, Cindy,“ pozdravil Francis provinile. „Je tam Joyce?“

	„Ne.“

	„A kde je?“

	Cindy sevřela sluchátko. „Nevím, Francisi.“

	V tu chvíli telefon signalizoval další hovor. „Počkej chvíli, možná volá Joyce.“ Cindy stiskla tlačítko. „Haló.“

	„Cindy, tady Regan. Joyce se vám neozvala, že ne?“

	„Ne, neozvala. Ale mám na lince jejího přítele.“

	„Kde je?“

	„Nemám tušení, právě zavolal.“

	„Cindy, nerada to říkám, ale v centru se našla Joyceina kabelka.“

	„Ach ne!“ vydechla Cindy a do očí se jí draly slzy. „Co se jí mohlo stát?“

	„Nevím. Policie ji hledá. Chceme v centru, tam, kde byla viděna naposledy, vylepit její fotografie. Jsou v domě nějaké, které by se daly použít?“

	„Ano, spousta,“ ujistila ji Cindy. „Nějaké připravím.“

	„Jsme s Jackem na cestě k vám.“ Regan potom vylíčila Cindy dobrodružství s Shaunou a Tylerem.

	„Nestihla jsem ten ranní televizní pořad,“ přiznala Cindy. „Konečně jsem na chvíli usnula.“

	„Díky té show se nám podařilo ty dva lotry chytit. Zjistím, jestli by produkční byla ochotná zveřejnit Joyceinu fotografii. Teď, když se našla její kabelka.“

	„Chápu,“ přitakala Cindy tiše. „Co mám říct jejímu příteli?“

	„Řekněte mu pravdu. Ráda bych si s ním promluvila sama. Řekněte mu, že až dojedeme do Joyceina domu, ozvu se mu.“

	„Dobře, Regan.“

	Cindy přepnula hovor. „Francisi?“

	„Ano, Cindy? Co se děje?“

	„Nerada ti to říkám, ale Joyce je nezvěstná. Včera večer jsme byly v klubu, odešla na toaletu a už se nevrátila.“ Cindy se zlomil hlas. „Ve městě právě našli její kabelku.“

	„Cože? Pane Bože!“ zasténal Francis.

	„Ten druhý hovor byla Regan Reillyová, která tu byla už včera večer. Je soukromý detektiv. Vyšetřuje případ těch ukradených svatebních šatů, o kterých teď všichni mluví. A teď se věnuje i hledání Joyce. Její přítel je policista. Za pár minut se tu objeví, aby si vzali Joyceiny fotografie. Regan by s tebou ráda mluvila.“

	Francis zavěsil.

	„Jsi tam?“ ujistila se Cindy. 

	Odpovědi se ale nedočkala. 

	Linka oněměla.
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	„Co se stalo?“ zeptal se Marco, když Francis zaklapl telefon a hodil ho na sedadlo.

	„Joyce je nezvěstná!“ odpověděl a rychle dýchal.

	„Nezvěstná?“

	„Od včerejší noci. Na ulici na Manhattanu našli ráno její kabelku. Poldové už byli v domě. A jedou zpátky. A vyšetřuje to i ta Regan Reillyová, kterou jsme viděli v televizi. Taky hledá svatební šaty!“ ječel a ukazoval palcem dozadu na kufr. „A já jsem právě zavěsil Cindy. Strašně jsem se vyděsil. Měl bych jí zavolat zpátky.“

	Marco sáhl po telefonu. „Ne! Zbláznil ses? Drž se od nich co nejdál.“

	„Ale já právě zavěsil Joyceině kamarádce telefon. Vypadám tedy podezřele!“

	„Podezřele z čeho? Byls tak vyděšenej, žes nevěděl, co děláš, to je přece pochopitelný.“

	„Ale co Joyce? Včera v noci najednou zmizela, když byla venku s kamarádkami.“

	„Mně se to stalo mockrát a nikdo mě nikdy nehledal!“

	„Musím se vrátit.“

	„To nemůžeš! Návrat by nás hodil přímo do středu vyšetřování. A my jsme viníci! Poslyš, Joyce hledají poldové. My budeme pokračovat do Vegas. Nic jinýho teď stejně dělat nemůžeme.“

	„Ale měl bych aspoň zavolat.“

	„Ne! To bys jí musel říct, kde jsi. Nebo se vrátit domů. Ani jedno z toho není dobrá volba. Jsi její vyděšenej přítel a zavěsil jsi, protože jsi strachy bez sebe.“

	„To teda jsem,“ souhlasil Francis ztrápeně a upřel pohled na silnici.
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	Shaunu a Tylera vyslýchali odděleně. Oba svorně trvali na tom, že s vloupáním do salonu Alfreda a Charisse nemají nic společného.

	„Měl jste v kufru značnou sumu peněz,“ obrátil se jeden z detektivů na Tylera. „Nechcete mi říct, kde jste k nim přišel?“

	„Nemáme tady v New Yorku bankovní účet. Byli jsme na cestách. Proto vezeme s sebou víc peněz v hotovosti.“

	„Dvanáct tisíc dolarů?“

	„Ano.“

	„To jsou velké peníze na to je mít jen tak po kapsách. A tři měsíce ve velkoměstě bez práce je dlouhá doba. Co jste vlastně vy dva dělali?“

	„Pracovali jsme pro Nayovy. Hned po svatbě jsme chtěli odjet.“

	„No to určitě. Tak, kde jste k těm penězům přišli?“

	„Měli jsme je, už když jsme přijeli!“ trval na svém Tyler.

	„Jste si jistý, že jste nevyloupili nějakou banku?“

	„Už žádné další otázky. Chci si promluvit s právníkem.“
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	Zbytek dopoledne přijímala Victoria od svých spolupracovníků gratulace. Byli překvapení a šťastní, že se vdává. Victoria byla zdvořilá a děkovala všem za přání. Zároveň v ní ale narůstala nervozita. Pokud se někdo dozví o ní a Jeffreym…

	Budu muset zavolat Alfredovi a zeptat se, jak se mé jméno dostalo ven, napadlo ji. Říkala jsem Regan Reillyové, že o publicitu nestojím. Když už se blížil konec její směny, u pultu recepce se objevil mladý nadšený reportér s mikrofonem. Vypadal tak na dvanáct.

	„Jste Victoria Beardsleyová?“

	„Ano.“

	„Jsem Evan Charlton z rozhlasového pořadu Big Apple Sunday Morning. Prý jste jednou z aprílových nevěst. Mohl bych s vámi prohodit pár slov?“

	Victoria ztuhla. „Opravdu s vámi teď nemohu mluvit, mám tu práci.“

	„Chápu. Ale naši posluchači by moc rádi slyšeli vaši reakci na ukradené šaty.“

	„Je mi líto, že se to stalo,“ řekla Victoria, „ale nepřipustím, aby mi to nějak narušilo tohle šťastné životní období.“

	„Slyšela jste o tom, co se stalo v Central Parku?“

	„Co?“ zeptala se Victoria spěšně.

	„Jedna z dalších aprílových nevěst je zlodějka.“ Mladík jí vzrušeně vyprávěl celý příběh. „Co si o tom myslíte, Victorie?“

	„Je to ostuda,“ odpověděla. „Jsem jen ráda, že se jim nepodařilo s lupem utéct.“

	„Ne tak ráda jako ten pár z Páté Avenue. Na klidné nedělní ráno je to skutečně událost, o které se mluví. Chtěli bychom vědět, co se děje s ostatními aprílovými nevěstami.“ Dychtivý mladý reportér se s planoucíma očima zeptal: „Victorie Beardsleyová, nemáte nějaké tajemství, o které byste se s námi chtěla podělit?“

	Victoria se pokusila zasmát. „Ne. A teď, pokud by vám to příliš nevadilo…“

	„Až tady skončíte, nechtěla byste přijít do studia a trochu si s námi popovídat?“

	Victoria zavrtěla hlavou, ale snažila se chovat vlídně. „Můj snoubenec i já máme rádi své soukromí. Neudělala jsem nic, čím bych si pozornost zasloužila. Jen jsem si objednala svatební šaty od dvou velmi talentovaných návrhářů. To je všechno. Chci zůstat mimo střed zájmu.“ Otočila se a zmizela v kanceláři za recepcí.

	Evan prohodil do mikrofonu: „A máme to, dámy a pánové. Další aprílová nevěsta. Budeme se ze všech sil snažit získat vyjádření ode všech. A teď vracím slovo zpět do studia.“

	Když se Victoria objevila ve dveřích, Daisy vzhlédla. Na první pohled bylo zřejmé, že je Victoria rozčílená.

	„Jsi v pořádku?“

	„Už toho s těmi svatebními šaty začínám mít dost,“ odvětila. „Myslíš, že bys mohla být vepředu, než přijde Kelly? Ráda bych šla domů.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Daisy a vzala kolegyni za ruku. „To bude v pořádku.“

	„Nechci, aby se na mě Frederick zlobil. Před chvílí přišel nějaký reportér a vyptával se mě. Snaží se vyhrabat nějakou špínu.“

	„To není tvoje vina.“

	„Já vím.“

	Daisy se usmála. „Možná by publicita vzbudila zájem lidí o Frederickovy obrazy. Tvoje maminka by byla spokojená.“

	Victoria mávla rukou. „Jednu z aprílových nevěst právě zatkli v Central Parku za krádež nějakých šperků,“ pronesla lehce rozechvělým hlasem.

	Daisy vytřeštila oči. „Děláš si legraci? Bože, setkala ses s ní někdy?“

	„Ne,“ odpověděla Victoria po pravdě. „Nesetkala.“

	„Tak jdi domů a trochu si odpočiň. Teď budeš mít pár dní volno, ne?“

	„Ano, budu.“

	„Pojedeš za Frederickem?“

	Victoria přikývla. „Myslím, že bude dobré na chvíli odjet.“

	„Jen jeď,“ souhlasila Daisy. „A říkej si, co chceš, plánuju pro tebe ten večírek.“

	Když Victoria vyšla na ulici, vytáhla mobil a zavolala Jeffreymu. „Miláčku,“ začala. „To je hrůza!“

	„Já vím. Moc jsem ti chtěl zavolat, ale vím, že v práci nemůžeš mluvit. Díval jsem se na televizní zprávy a mám v rukou noviny New York Post.“

	„V recepci mi před chvílí nějaký reportér strčil před nos mikrofon a začal mít nepříjemné otázky.“

	Jeffrey se nervózně nadechl. „Mně tady zvoní telefony jako o závod. Lidi, které sotva znám a kteří zjistili, že Tracy patří mezi nevěsty, kterým ukradli ty šaty. Musím jim vysvětlovat, že se ženit nebudu, a mají miliony otázek.“

	„Jeffrey, myslím, že bychom měli na pár dní odjet. Vypadnout z města.“

	„Zavolej mi, až budeš doma. Vymyslíme to.“

	„Dobře. Ale ráda bych byla pryč. Kdyby se Frederick rozhodl pro nečekanou návštěvu.“

	„Myslel jsem, žes říkala, že nás nebude obtěžovat.“

	„Nemyslím, že by něco takového dělal. Ale to veřejné propírání by ho mohlo rozčílit.“

	„Zavolej mi, až se dostaneš domů, miláčku. A dávej na sebe pozor. Ještě dnes tě vyzvednu. Nechci, aby se Frederick dostal do tvé blízkosti.“

	Victoria se usmála. „Půjdu domů a sbalím si.“
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	V Connecticutu si Ellen a Montgomery Timberovi oddechli, že ranní show Patricka a Jeannie Tracy zaspala. A noviny New York Post schovali do skříňky pod kuchyňský dřez. Tracy a její kamarádky se vrátily až ve čtyři ráno. Hrály šipky tak dlouho, dokud neměl Jeffrey tvář samou díru. Potom se vrátily k Timberovým a padly únavou. Dotáhly si do Tracyina pokoje matrace z ložnice pro hosty. Tracy a Catherine spaly na Tracyině dvojité posteli, Clare a Linda nocovaly na matracích. Všechny chtěly spát v jednom pokoji jako za studií, když dlouho do noci debatovaly o životě a snažily se jedna druhé pomáhat řešit problémy. Většina hovorů se týkala jejich milostného života.

	Během dvanácti let se příliš nezměnilo.

	Když se probudily, Catherine se dobrovolně vydala pro konvici kávy. Věděla, že Tracy čeká náročný den a nic na tom nezmění ani díry v Jeffreyho tváři.

	Dole v kuchyni seděli Tracyini rodiče u snídaně. Ellen byla perfektně oblečená i nalíčená. Nikdo ji nikdy neviděl potácet se po domě ve starém županu. Jako obvykle uvítala Catherine širokým úsměvem. „Bavily jste se včera dobře?“

	„Dělaly jsme, co jsme mohly. Přicházím jako předsunutá hlídka,“ vysvětlovala Catherine. „Pomůžeme Tracy vplout do nového dne šálkem kávy.“

	„Catherine Heaneyová, Tracy si nemůže přát lepší kamarádku než tebe,“ prohlásil Montgomery. Moc rád oslovoval lidi jménem i příjmením.

	„Je to moje nejlepší kamarádka a nezaslouží si, aby se k ní nějaký lump takhle zachoval.“

	„To je pravda,“ souhlasila Ellen. „Ale obávám se, že máme nový problém.“

	„Jaký?“ zeptala se Catherine vyplašeně.

	Ellen otevřela skříňku pod kuchyňským dřezem, vytáhla New York Post a podala jí ho. „Otiskli tam Tracyino jméno. A mluvili o ní v televizi. Několik reportérů už volalo a ptalo se na vyjádření. Řekli jsme jim pravdu, že Tracy spí.“

	Catherine poklesla čelist. „Tak přesně tohohle se Tracy bála.“

	„My víme,“ souhlasili Tracyini rodiče jednohlasně.

	Catherine se zhluboka nadechla. Pak ještě jednou. Nakonec rozhodně oznámila: „Pane a paní Timberovi, my čtyři se známe už dvanáct let. Za tu dobu jsme prožily spoustu dobrého i špatného. Já to Tracy řeknu. Mezi námi, vymyslíme nějaký způsob, jak se s tím Tracy elegantně vypořádá. Bude v pořádku.“

	Ellen dívku objala. Postavily na tác konvici plnou čerstvé kouřící kávy, čtyři šálky, mléko, cukr a Tracyiny oblíbené croissanty, pro které otec časně ráno zaběhl.

	Catherine sevřela podnos oběma rukama. Noviny si zasunula pod paži. „Tracy je velká holka,“ oznámila a vykročila z místnosti. „Ona to zvládne.“

	„Je Timberová,“ souhlasil Montgomery.

	Asi o minutu a půl později se domem rozlehl Tracyin srdceryvný výkřik. „Podám na něj žalobu!“ zaječela.

	Tracyini rodiče se na sebe podívali.

	„Tohle je naše dcera,“ prohodil Montgomery věcně.

	Ellen přikývla. „Dal by sis ještě šálek kávy, drahý?“
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	Obývací pokoj domu Reillyových v Summitu v New Jersey byl pokračováním velké kuchyně. Nora s Lukem odpočívali na jedné z pohovek a před sebou měli rozložené nedělní noviny. Ráno sledovali pořad, v němž se objevila Regan, a potom přepnuli na klasickou hudbu.

	Věděli, že se Regan ozve, jakmile bude mít možnost zavolat.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že nedělní ráno před dceřinou svatbou budu trávit takhle,“ řekla Nora. „Že se budu dívat na dceru, jak v televizi mluví o ukradených svatebních šatech.“

	Luke se usmál. „Copak ses už nepoučila a nevíš, že je dobré očekávat nečekané?“ Naklonil se a uloupl si kousek koláče z talíře na konferenčním stolku.

	„Asi ano.“

	V tu chvíli zazvonil telefon. Nora ho zvedla, ale volající zavěsil. „Nevím, co to mělo znamenat,“ prohodila a pokrčila rameny.

	„Včera jsem měl taky jeden podivný hovor,“ řekl Luke. „Někdo se vyptával, kdy přesně se Regan vdává. Povídal něco o svatebním daru. Ale znělo to divně.“

	Telefon se ozval znovu. Nora se podívala na číslo. „Neznámé,“ poznamenala.

	Luke sáhl po sluchátku. „Haló.“

	„Pan Reilly?“

	„Kdo volá?“

	„Georgie, kapelník skupiny, která měla hrát v sobotu na svatbě vaší dcery.“

	„Měla hrát?“ ujistil se Luke.

	„Je mi to vážně líto, ale nevypadá to dobře.“

	„Nevypadá dobře?“ zeptal se Luke zaskočeně. „Jak to myslíte?“

	„Včera večer jsme hráli na svatbě, ale propukla tam rvačka. Svatebčani nám rozbili spoustu vybavení. Většinu z toho bude nutné koupit znovu. Měl byste vidět moji kytaru. Moc z ní nezbylo. Jeden z mých chlapců má zlomené zápěstí a druhého zavřeli. Snad stokrát jsem mu říkal, že by se měl přihlásit do nějakého kurzu pro zvládání vzteku.“

	Luke po chvíli mlčení namítl: „Máme smlouvu.“

	„A co si představujete, že bych měl udělat? Přijet tam s harmonikou?“

	„To jistě ne.“

	Georgie si povzdechl. „Zdá se, že kapela se stejně rozpadne.“

	„Jsem si jistý, že svět to přijme snáz, než když se rozpadli Beatles.“

	„Nechte si tu ironii, pane Reilly. Snažím se, abyste měl dost času to vyřešit.“

	„Vy říkáte šesti dnům dost času? Koho asi tak teď na dceřinu svatbu najdu? Nějakou bandu středoškoláků?“

	„Ti už jsou zřejmě zamluvení. Některé ze středoškolských skupin nejsou vůbec špatné.“

	„Dostali jste zálohu,“ pronesl Luke ledovým hlasem.

	„Posílám vám ji zpátky.“

	„To vám doporučuju.“

	„Já vím. Vracím vám šek a se svatbami končím. Přináší to jenom problémy. Ve vypjatých situacích si lidé stěžují, že nezpíváme první píseň přesně v rytmu, na který si zvykli na jediné hodině tance, kterou v životě absolvovali. Není moje vina, pokud mají obě nohy levé. Nebo si nevěstina matka stěžuje, že hudba je příliš hlasitá. Mladší generace chce takovou hudbu, strýček Harry něco úplně jiného, mám toho dost, potřebuju si odpočinout.“

	„Doufám, že se vám dostane opravdu dlouhého odpočinku,“ odpověděl Luke a zavěsil. Obrátil se k Noře, která se na něho nejistě dívala. „Jak jsi asi pochopila, kapela nedorazí. Včera večer se poprali.“

	Nora si povzdechla. „Snažila jsem se Regan přesvědčit, abychom pozvali jeden z těch malých orchestrů, ale slyšeli s Jackem tuhle skupinu hrát na nějaké svatbě. Tvrdila, že dokáží rozproudit zábavu.“ „Jo, na to mají určitě talent.“

	„Nechce se mi tomu věřit. Nejdřív ukradli Regan šaty, teď jsme bez kapely. Co budeme dělat?“

	Luke vyloudil na tváři úsměv. „Tví bratranci zpívají moc rádi. Eamonn nemine jediný mikrofon, aniž by se po něm nesápal. Možná by se toho mohl chopit.“

	Už jen pouhá představa něčeho takového zvedla Noru na nohy. „Proboha! Okamžitě jdu začít zjišťovat, kdo by měl čas.“
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	Cestou k Joyceinu domu zavolala Regan rodičům. Jakmile matka zvedla telefon, bylo jí jasné, že se něco stalo.

	„Co se děje?“ zeptala se Regan Nory.

	„To mě ani nepozdravíš? Vždycky se hned ptáš, co se děje.“

	„Protože je mi hned jasné, že něco není v pořádku.“

	„No, to není.“

	„Tak se ptám znovu, co se děje?“

	„Ta tvoje skupina na svatbě hrát nebude. Včera v noci se někde porvali. Mají zničené nástroje. Je to strašná smůla.“

	„Cože?“

	„Slyšela jsi dobře, Regan.“

	Dívka se otočila k Jackovi. „Kapela zrušila dohodu.“

	Jack se ušklíbl a pokrčil rameny.

	„Říkám ti to v tuhle chvíli jen proto,“ pokračovala Nora, „že pokud byste s Jackem měli nějaký nápad…“

	„Jacku,“ obrátila se Regan na snoubence, „nevíš o někom, kdo by měl náhodou příští sobotu večer čas a mohl by nám zahrát na svatbě naši písničku?“

	Jack se usmál. „Můžu ti ji zazpívat sám, miláčku.“

	„Neměj strach, mami,“ uklidňovala ji Regan. „Nějak to vyřešíme. Teď právě nám dělá starost pár jiných věcí.“ Regan nejdřív vylíčila, jaké dobrodružství zažili s Shaunou a Tylerem.

	„Říkala jsem tvému otci, že nemáme tu televizi vypínat. Luku, zapni ji znovu.“

	Regan potom řekla matce o Joyce.

	Nora chvíli mlčela. „No, tak to je opravdu problém, že?“

	„Přesně tak, mami. Jedeme k ní domů pro nějakou fotografii. Namnožíme je a rozvěsíme v centru.“

	„Kde je Kit?“

	„Před pár minutami jsem jí volala. Právě vstává. Zaspala i tu ranní show. Vyzvedneme ji v bytě.“

	„No, Regan, informuj mě, co se děje,“ požádala Nora tiše. „Určitě.“

	Když Regan s Jackem dorazili do Joyceina domu, Cindy měla fotografie už připravené. Na jedné byla Joyce sama. Druhou pořídili v obchodě pro zvířecí mazlíčky. Joyce se na ní usmívala a v náručí držela štěně dalmatina. Cindy předem vyřadila všechny fotografie, na kterých byla Joyce s Francisem. Nedokázala se na ně dívat, i když v ložnici jich bylo hodně. Kdyby ten mizera neodjel večer sám, tohle by se nikdy nestalo, pomyslela si. A proč vlastně nezavolal?

	Obvolala všechna děvčata, se kterými předešlý večer oslavovala. „Jedeme do centra rozvěsit Joyceiny fotky,“ oznámila jim. „Musíme ji najít.“

	Všechny souhlasily a dohodly se, že se sejdou před klubem, kde byla Joyce naposledy spatřena. Pak se rozejdou všemi směry a budou její fotografie vylepovat na každý sloup a zasunou je za stěrače každého zaparkovaného auta.

	Brianne po ranní show odešla do Paulyho bytu. „Budeme tam oba,“ slíbila, když jí Cindy zavolala.

	Když teď Regan a Jack zazvonili u dveří, Cindy otevřela a pozvala je dál. „Tady jsou ty fotky,“ řekla a vysvětlila, že zorganizovala pátrací skupinu.

	„To je výborné,“ pochválila ji Regan. „Sejít se u klubu je skvělý nápad.“ Stály ve dveřích do obývacího pokoje. Regan znovu pocítila sympatii k dívce, s níž se nikdy nesetkala, ale která měla tak útulný domov. „Než odejdeme, ráda bych zavolala Joyceinu příteli,“ řekla Regan.

	„Předtím mi zavěsil.“

	„Cože?“

	„Řekla jsem mu, co se stalo, a linka oněměla.“

	Regan s Jackem na sebe pohlédli.

	„Dívala jsem se na číslo a zavolala na ně zpátky. Ale byl to telefon jeho přítele Marca. Nikdo ho nezvedal.“

	„Na ulici se našla Joyceina kabelka,“ vložil se do hovoru Jack. „Je nepravděpodobné, že by s tím její přítel měl něco společného.“

	„Mohl být v New Yorku, zavolat jí na mobil a požádat ji, aby se s ním sešla před klubem?“ zeptala se Cindy.

	„Možné je všechno,“ řekl Jack. „Požádám své chlapce, aby prověřili přijaté hovory na jejím mobilu. Dokáží zjistit, jestli s někým v noci mluvila přibližně v době, kdy zmizela. A my už pojedeme.“

	„Pokud by vám to nevadilo, svezla bych se s vámi.“

	„Samozřejmě, stavíme se v Tiger News a necháme tam Joyceinu fotku. Možná ji zveřejní.“

	Regan se odmlčela. „Možná bychom se měli pokusit spojit s její matkou.“

	„Pokoušela jsem se o to,“ řekla Cindy, „ale teď právě to není možné. Je někde uprostřed oceánu.“

	„Nebude pro ni příjemné, pokud by se to dozvěděla dřív, než s ní budete mluvit?“ zeptal se Jack. „Jsem si jistý, že by ráda udělala cokoli, aby se Joyce našla.“

	Cindy přikývla.

	„Nazdar!“ zavolal z kuchyně Romeo. „Nazdar!“

	„Na shledanou,“ zavolala za ním Cindy.

	„Líní mizerové!“

	„To je jeho oblíbený výraz,“ vysvětlovala Cindy Jackovi. „Myslím, že se týká Joyceina přítele a jeho kamaráda, který se tu usadil na pořádně dlouhou dobu.“ Rozhlédla se po obývacím pokoji. Znechucoval ji pocit, že za pohovkou leží Marcovy věci.

	„Hotovo,“ oznámila. Vyšli z domu a zavřeli za sebou dveře. Když Cindy zamykala, slyšela za sebou Romea volat jméno Joyce.
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	Cestou zpátky do města zavolala Regan produkční do Tiger News a řekla jí o Joyce.

	„Chcete říct, že byla včera večer na Briannině večírku?“ zeptala se Dana překvapeně.

	„Dívky, se kterými večeřela Joyce, se setkaly s Brianne a jejími kamarádkami v klubu Zee. To je ten oblíbený nový klub na Čtrnácté ulici. Pak Joyce zmizela. Když se teď objevila její kabelka, zdá se téměř jisté, že ji musely potkat nějaké vážné potíže.“

	„To je neuvěřitelné! Moc rádi její fotografii zveřejníme, ale ráda bych to udělala v souvislosti s příběhem o aprílových nevěstách. Chtěla bych, aby Brianne vyprávěla o posledních chvílích, kdy byla ta dívka s nimi. A vás bych tu viděla taky moc ráda. Pátrání bude v centru sledovat náš štáb.“

	„Jsem si jistá, že Brianne přijde znovu moc ráda,“ řekla Regan. „Cením si, jakou pozornost tomu příběhu věnujete.“

	„Máme pár úžasných záběrů, jak vy a váš pohledný snoubenec honíte ty dva zloděje v Central Parku. Odezva našich diváků je obrovská.“

	„Jak jste je získali?“ zeptala se Regan.

	„V Central Parku jsou neustále nějací turisté s videokamerami. Právě ti natočili dynamickou dvojici v akci.“

	Regan se usmála. „Jsem ráda, že Nayovi mají své šperky zpět. Zavolám Brianne a za chvíli se uvidíme.“

	„To zní slibně.“

	Jak Regan očekávala, Brianne velice potěšilo, že se může objevit v televizi znovu. Mluvila ale úplně vážně. „Jsem šťastná, že se vdávám, Regan. Ale děsí mě pomyšlení, že je Joyce v nebezpečí.“

	„Já vím.“

	Regan s Jackem se zastavili pro Kit. „Já věděla, že na té Shauně je něco divného,“ řekla kamarádka. „Kéž bych tak viděla vás dva v akci.“

	„Můžeš to vidět na záznamu,“ zamumlala Regan.

	Za chvíli zazvonil Reganin mobil znovu. Tentokrát to byl Alfred, ale moc šťastně nepůsobil.

	„Volala mi Tracy,“ zasténal.

	„Podává na vás žalobu?“ zeptala se Regan.

	„Nejsem si jistý. Vřískala tak, že mi to nebylo úplně jasné. A potom zavěsila. Zavolala byste jí?“

	„A co jí mám říct?“

	„Já nevím, Regan. Něco vymyslete.“

	„Dejte mi její číslo.“ Regan si je poznamenala, ukončila hovor s Alfredem a zavolala k Timberovým. Telefon zvedla Tracyina matka.

	„Ach, dobré ráno, Regan!“ prohodila a zdálo se, že žije úplně bezstarostně. Už se zase našla, pomyslela si Regan.

	„Dobrý den, paní Timberová, mohu mluvit s Tracy?“

	„Jistě. Je tady a s kamarádkami si užívají snídani.“

	Regan zamrkala. Hádala by, že Tracy nebude mít chuť k jídlu.

	„Regan,“ vyhrkla Tracy a vytrhla matce sluchátko.

	„Ano, Tracy. Vím, že jste rozzlobená. Alfredovi je to velice líto.“

	„A k čemu mi to je?“

	„Chápu vás. Ale možná byste se na to měla kouknout i z té lepší stránky.“

	„To říkají i moje kamarádky. Musím říct, že jsem ráda, že jsem ten ranní televizní pořad neviděla.“

	„Za chvíli se do studia vracíme.“

	„Cože?! Neopovažujte se tam zmínit mé jméno.“

	„Tracy!“ zvýšila Regan netrpělivě hlas. „Zabýváme se něčím jiným. Jedno děvče je nezvěstné a dnes se na ulici našla její kabelka. Včera byla na večírku Brianne Barthové. Dali jsme dohromady pátrací skupinu. Účastní se všechny dívky z toho večírku. Budou v centru vylepovat její fotografii. Život té dívky může být v ohrožení a její kamarádky ji chtějí najít, než bude příliš pozdě. Na to se právě teď soustředím. Ne na ukradené svatební šaty nebo nepříjemné články v novinách. Mohu vás ujistit, že vaše jméno se v této souvislosti skutečně neobjeví.“

	Tracy potřebovala trochu zpražit. Sevřela sluchátko pevněji. Rozhlédla se po třech kamarádkách, které tu byly s ní, nikdy by ji nezradily a udělaly by pro ni cokoli. Byly připravené trávit den s Tracy a přispět k tomu, aby se jí ulevilo. Dokonce žertovaly, že zajedou do města, budou stopovat Jeffreyho, a plánovaly, jak ho zničí. „Mám tu kolem sebe tři nejlepší kamarádky na světě, Regan,“ řekla Tracy tiše. „Přijedeme a pomůžeme vám.“

	Regan zůstala v šoku. „Opravdu?“

	„Ano. Vím, jaké je štěstí mít skvělou rodinu a výborné přátele. Sice se na mě vykašlal snoubenec, ale jsem vděčná za to, co mám. Kde se s vámi můžeme setkat?“

	„Mohly by tam být kamery. Tenhle příběh poutá spoustu pozornosti.“

	„To je v pořádku. Nechci tady sedět a litovat sama sebe. Hned vyrazíme.“

	Regan se usmála a nadiktovala jí adresu klubu Zee. V pozadí zaslechla nějaký mužský hlas říkat: „Tracy, zlato, je vidět, že jsi z rodiny Timberů!“
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	Když se Joyce znovu probrala, měla vyschlo v ústech a cítila se jako gumová. Pomalu otevřela oči ve strachu, co by mohla vidět. Nechci tomu věřit, pomyslela si. Vážně jsem na tom šíleném místě. Pokusila se otočit na bok, aby se mohla lépe rozhlédnout, ale zasténala, když jí pravou nohou projela ostrá bolest.

	U malého kuchyňského stolu seděla stará žena a hlavu měla položenou na složených rukách.

	Joyce se cítila hrozně zesláblá. Ovládla ji vlna nevolnosti a dívka se rozkašlala.

	Hattie vyskočila. Jeden ze psů se rozštěkal a brzy se k němu připojili zbývající tři. Hattie vyskočila a spěchala k pohovce. Naklonila se nad Joyce a porušila tak třicet centrimetrů prostoru, který lidé obvykle udržují mezi sebou a každým, ke komu nemají vyloženě blízko.

	„Chcete ještě trochu čaje?“ vydechla stařena a její řídké vlasy se otřely Joyce o tvář.

	„Ne, musím jít na toaletu.“

	„Dobře.“ Stará paní se otočila na štěkající psy. „Tiše, kluci!“

	Joyce odhrnula olezlou přikrývku, spustila nohy dolů a pokusila se postavit. Pravá noha se pod ní ale podlomila. „Au!“ vykřikla. „Můj kotník, strašně bolí. Nemohu na něj přenést váhu.“ Znovu si lehla.

	Hattie se rozhlédla. „Mám vám pomoct na záchod?“

	„Ne!“ ohradila se Joyce v hrůze, že by se jí stařena dotkla. Potom spěšně dodala: „Děkuji, to je v pořádku. Vydržím to.“ Dostanu se odsud někdy, uvažovala.“

	„Dojdu nám pro něco k snídani. A pro obvaz na tu vaši nohu. Asi jste si ji poranila, když jste padala ze schodů.“ Hattie spěchala ke dveřím a sáhla po starém kabátu, který visel na osamělém háku. „A k večeři nám udělám dobrý dušený maso. S kamarádkou Edie jsme vždycky v neděli večeřely společně. Jenže co umřela, nemám s kým jíst. Ale teď mám vás. Máte ráda koblihy s marmeládou?“

	Joyce cítila, že znovu upadá do mátožného spánku. „Mohla byste mi někam zavolat?“

	Hattie neodpovídala. Když zavřela dveře, pes v ložnici se rozštěkal a začal se vrhat proti dveřím.

	Čtyři menší psíci okamžitě naskákali na pohovku a tiskli se k Joyce.

	Mají strach, pomyslela si, když štěkot a rány pokračovaly. Stejně jako já. Vědí, že to zvíře za dveřmi je zlé a brutální. Musím se odsud nějak dostat.

	Jenomže byla tak zničená, že se nedokázala ani pohnout. Položila si hlavu a usnula.
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	Regan zavolala Alfredovi a sdělila mu, že se Tracy rozhodla změnit postoj.

	„Takže na mě nepodá žalobu?“

	„O tom jsme nemluvily. Ale právě jede sem, aby nám pomohla hledat Joyce.“

	„To je skvělé. Moc rádi bychom vám taky pomohli vylepovat ty plakáty nebo cokoli jiného, ale máme tu spoustu práce. Telefon vyzvání a novináři chtějí rozhovory. Zároveň se snažíme získat látku na vaše a Brianniny šaty.“

	„Vy nemáte látku?“ zeptala se Regan. „Myslela jsem, že jste říkal, že na šatech už pracujete.“

	„Nemáme v salonu dost látky, Regan. Ta, která měla být včera spěšně odeslána od jednoho z našich dodavatelů, zatím nedorazila. Je neděle, víte?“

	„Tak dobře, Alfrede,“ přerušila ho Regan. „Musím jít. Jdeme s Brianne znovu do pořadu Patricka a Jeannie. Protože o vašich aprílových nevěstách teď mluví celé město a produkční je ochotná zmínit i nezvěstnou dívku, která byla s Brianne včera na večírku.“

	„Myslíte, že moje přítomnost v pořadu by nějak pomohla?“

	„Myslela jsem, že máte moc práce,“ odvětila Regan věcně.

	„To ano, ale…“

	„Alfrede, teď se to bude týkat hledání Joyce. S ukradenými šaty to nemá nic společného.“

	„Chápu,“ Alfred se odmlčel. „To jen, že se tolik reportérů zajímá o to, co na to říkám. Vyptávají se, jestli jsme s Charisse měli potuchu, že je Shauna podvodník. A zajímá je, co si myslím o zbývajících aprílových nevěstách.“

	„A co jim odpovídáte?“

	„Připravili jsme si s Charisse prohlášení.“

	Regan protočila oči. „Jsem jedno velké ucho.“

	Alfred si odkašlalal. „V našich očích je každá nevěsta krásná. Velice litujeme, že jedna z aprílových nevěst se ukázala být někým, kdo by neměl nikdy pošpinit dveře našeho nádherného salonu. Ale na zbývající čtyři nevěsty bychom vsadili vlastní život.“

	„Díky,“ zamumlala Regan.

	„Máme je ze srdce rádi a jsme si jistí, že se ve svůj svatební den budou cítit oblečené v našich nádherných šatech jako princezny.“

	„Jsem vážně dojatá, Alfrede.“

	„Nemyslíte, že je to tak?“

	„To je v pořádku. Čtyři z vašich aprílových nevěst jsou bezúhonné. Ozvala se vám Victoria? Také nechtěla, aby se její jméno objevilo v novinách.“

	„Ne, neozvala,“ odpověděl Alfred.

	„Dobře. Promluvíme si později.“

	V šatně ve studiu přivítal Regan, Jacka, Cindy a Kit stejný mladý asistent, s nímž se setkali ráno. „Děkuji, že jste přišli ještě jednou,“ řekl a obdivně si prohlížel Regan a Jacka. „Máme úžasný videozáznam vašeho úspěšného zásahu proti těm dvěma lupičům. Nevěřili byste, kolik lidí na ten příběh reaguje.“

	„Díky vašemu pořadu, jsme je chytili,“ odpověděla Regan a podala mu fotografii Joyce. „Doufám, že s vaší pomocí ji najdeme.“

	Asistent nadšeně přikývl. „Fotografie se objeví na obrazovce. Produkční chce také vědět, jestli vám nemáme udělat nějaké letáky. Kdybyste nám řekli, jaký na nich má být text, můžeme to hned zařídit.“

	„To by bylo úžasné, děkuji vám,“ odpověděla Regan a vytrhla z bloku v kabelce list papíru. Napsala na něj potřebné informace, podala mladíkovi a ten spěchal ze dveří.

	Jack jí podal šálek kávy.

	„Díky.“ Něco mi říká, že kafe dneska vypiju spoustu, pomyslela si.

	„Jsem moc ráda, že jsou ochotní o Joyce mluvit,“ ozvala se Cindy s pohledem upřeným na televizní obrazovku na stěně. „Tolik lidí zmizí a nikdo se o nich nikdy nedozví.“

	„Máme štěstí,“ souhlasila Regan. „Stačí jediný člověk, který se bude na ten pořad dívat a který si něčeho všiml…“

	Když o pár minut později přišla Brianne a Pauly, uvedli je okamžitě přímo do studia. Regan a Brianne se usadily s Patrickem a Jeannie do stejného kouta studia, kde si povídali ráno. Dvě křesla, v nichž seděl Alfred a Charisse, byla odstraněna.

	Tentokrát se rozhovor nesl v úplně jiném tónu. Jeannie ho uvedla a zrekapitulovala divákům celý příběh. Na obrazovce se objevila část záznamu předešlého rozhovoru a následoval záznam, jak Regan pronásleduje jednu z aprílových nevěst. „Díky našim divákům, kteří volali dopoledne po rozhovoru s Regan a Brianne, byla dopadena,“ komentovala Jeannie s úsměvem. „Regan a Brianne jsou tu s námi znovu, ale bohužel díky tomu, že příběh nevěst se znovu zamotal.“ Obrátila se na Patricka, který divákům vysvětlil vztah Brianne a nezvěstné Joyce.

	„Skutečnost, že se v noci nevrátila domů, její přátele vyplašila. Ale když se dnes ráno v centru na ulici našla její kabelka, situace je daleko vážnější.“ Patrick si povzdechl a obrátil se k Brianne. „Kdy jste viděla Joyce naposledy?“

	„Všechny jsme byly v klubu Zee. Joyce vstala od stolu a zřejmě se chystala na toaletu. Mohlo být kolem jedenácté, nebyla s námi nijak dlouho. Deejay hrál právě píseň Julia Iglesiase, Všem dívkám, které měl jsem rád. Všechny jsme zpívaly s ním a potom začaly žertovat o bývalých milencích.“

	Jeannie se ušklíbla. „No, to je téma, nad kterým bychom mohly trávit celé hodiny.“

	Patrick po ní šlehl pohledem. „Hej – mám pocit, jako bych měl hájit naši mužskou část diváků.“

	„Bylo to jen z legrace,“ vysvětlovala Brianne. „Byl to můj večírek, loučila jsem se se svobodou. Konečně jsem našla toho pravého, za kterého se provdám, mého skvělého Paulyho Sanderse, a kamarádky si mě dobíraly v souvislosti s klukama, se kterýma jsem chodila předtím.“ Brianne se usmála. „Vím, že i Pauly má nějaké nepříjemné zkušenosti. Řekl mi o každé z nich do všech podrobností. Tvrdil, že dokud nepoznal mě, byly to všechno jen nepovedené vztahy s podivínkami.“

	Pauly v rohu studia téměř omdlel.

	„Myslíte, že ta debata o nepodařených vztazích mohla Joyce nějak rozrušit?“ zeptal se Patrick.

	„Nevím,“ přiznala Brianne. „Vstala od stolu a to bylo naposledy, co jsme ji viděly.“

	Na obrazovce se objevila rozesmátá tvář Joyce. S černobílým štěnětem v náručí vypadala šťastně.

	Jeannie pohlédla na Regan. „Pochopili jsme dobře, že přítel Joyce někam odjel? Musí z toho být zdrcený.“

	„To ano,“ pronesla Regan vyhýbavě.

	„A za chvíli se u klubu Zee sejde pátrací skupina, že?“

	„Přímo odsud se tam přesuneme. Budeme vylepovat po okolí Joyceinu fotografii. Budeme se ptát lidí, jestli Joyce někdo nezahlédl, nebo si včera v noci nevšiml něčeho nezvyklého. Ráda bych zdůraznila, že při pátrání po ní potřebujeme pomoc. Žádáme všechny, aby se ozvali s jakoukoli informací, kterou mohou poskytnout, bez ohledu na to, že může vypadat nepodstatná.“

	„Tak dobře,“ prohodila Jeannie a obrátila se do kamery. „Pokud by se někdo chtěl k pátrací skupině připojit, jsem si jistá, že bude velice vítaný. A pokud máte nějaké informace, volejte prosím na toto číslo…“

	Když rozhovor skončil, Regan s Brianne se vrátily k ostatním.

	„Kam šel Pauly?“ zeptala se Brianne.

	„Říkal, že na vás počká dole v hale,“ odpověděl Jack. „Strašně se potil a tvrdil, že potřebuje na čerstvý vzduch.“ Brianne byla v mžiku ze dveří.

	„Cindy, taky nevypadáte moc dobře,“ poznamenala Regan.

	Dívka zavrtěla hlavou. „Jen myslím na Joyce. Nijak by mě nepřekvapilo, kdyby ji hovor o nepovedených vztazích rozrušil. Jejím problémem je, že stále žije s člověkem, se kterým to měla už dávno skončit. A on nemá ani tolik slušnosti, aby mi zavolal. Kde může být? Začínám mít podezření, že s tím má možná něco společného.“

	„To brzy zjistíme,“ ujistila ji Regan.

	„Právě prověřují záznamy Joyceiných hovorů z mobilu,“ sdělil Jack Cindy. „Ale i kdyby s tím nic společného neměl, nezdá se, že by to byl skvělý chlap.“

	„To taky není. Připustil, aby se jeho nezaměstnaný kamarád usídlil u Joyce na pohovce už na víc než tři měsíce. Až se Joyce vrátí,“ Cindy se roztřásly rty. „Až se Joyce vrátí, pomůžu jí oba ty mizery vyhodit na ulici.“

	
54

	Phoebe Mullerová hlídala na Upper East Side na Manhattanu sousedům děti. Byla unavená a otravovala se. Bylo jí šestnáct a předešlý večer byla s kamarády dlouho do noci venku. Teď byla ráda, že živý dvouletý mrňous v její péči právě usnul.

	Usadila se na pohovce a vytáhla z brašny učebnice. Vždycky dělala několik věcí najednou, tak sáhla po dálkovém ovladači a zapnula televizi. Chtěla se dívat na novou víkendovou show a přitom dělat úkoly. Patrick a Jeannie byli velice příjemní.

	Když se dívala na reportáž o nezvěstné Joyce, vytřeštila oči a poklesla jí čelist. Panebože! pomyslela si, může to být ona?

	Předešlý večer zašli s partou do kina a pak na večeři. Když pak procházeli kolem oblíbeného klubu Zee, toužebně si prohlíželi ty, které pouštěli dovnitř.

	„Budu si muset sehnat nějakou falešnou občanku,“ prohodil Dirk, když míjeli vchod. „Nechci čekat dalších pět let, než mě do klubu pustí.“

	O pár bloků dál, v úzké postranní uličce, zahlédl ležet na chodníku malou černou kabelku a zvedl ji. Vzal z ní osmdesát dolarů, zastrčil je do kapsy a potom se podíval na řidičský průkaz. „Díky, Joyce,“ prohodil a vrátil řidičák zpátky.

	„Měli bychom tu kabelku i s penězi odnést na policii,“ navrhla Phoebe.

	„Ale prosím tě,“ odsekl Dirk posměšně a hodil kabelku jednomu z kamarádů. Běželi ulicí a házeli si s ní. O pár bloků dál ji Dirk odhodil na zem mezi dvě auta. Phoebe věděla, že se s Dirkem nemá smysl dohadovat. A nechtěla odnést kabelku na policii bez peněz. Doufala, že Joyce se ke své kabelce nějak dostane.

	Teď ale v televizi říkají, že Joyce je nezvěstná. Určitě je to táž osoba, pomyslela si Phoebe a policii by mohlo pomoct, kdyby věděli, kde kabelka ležela, než ji Dirk sebral. Phoebe si uvědomila, že nemůže na policii zavolat ze svého mobilu, ani z pevné linky Darbersových. Tak by ji mohli snadno vystopovat a ona nechtěla udávat své jméno. Dítě spalo, takže nemohla jít zavolat z budky.

	Asi bude nejlepší na to zapomenout, pomyslela si. Je možné, že to na věci stejně nic nezmění. Ale jak se snažila soustředit na úkoly, stále se v myšlenkách vracela k nezvěstné Joyce.

	
55

	Hattie spěchala po úzké stromy lemované ulici, na rohu zabočila a stavila se v pekařství, kde koupila koblihy s marmeládou a pomerančový džus. Potom se stavila v malé lékárně, kde byla stálou zákaznicí.

	Pohledný mladý majitel Jay Stone vykoukl ze svého místa. Pracoval v neděli, protože jeden z jeho zaměstnanců měl dovolenou. Byl hrdý na to, že dobře zná své zákazníky a jejich potřeby. „Dobrý den, Hattie,“ zavolal na starou paní. Překvapilo ho, že ji zase vidí, protože pro léky si byla předešlý den.

	„Dobrej den,“ prohodila a mávla rukou. Rozhlížela se kolem víc než obvykle.

	„Nevidím venku vaše psy,“ prohodil Jay, aby zapředl hovor. Hattie dobře znal. Patřila k postavičkám, které potkával celých deset let, co v obchodě pracoval. Znal dobře spoustu lidí. Do lékárny přicházejí nejrůznější typy. Hattie patřila k těm, kteří neustále povídali. Vešla do dveří a bylo to, jako by se protrhla přehrada. Očividně žila osaměle a chopila se každé šance si popovídat. I když to byl jen jednostranný hovor.

	„Psy jsem nechala doma.“

	„Myslím, že jsem vás nikdy neviděl bez těch chlupáčů, co sedávají venku a čekají.“

	Hattie pokrčila rameny.

	„Dělá vám Mugsy nějaké potíže?“

	„Jo, dělá!“ vyhrkla Hattie tónem, jaký u ní snad ještě neslyšel.

	Jay věděl, že její nejlepší kamarádka nedávno zemřela a zanechala jí křížence, který nebyl moc přátelský a těžko se dal zvládnout. Obyvatelé čtvrti se děsili, když ho Hattie vedla na procházku. Musela ho stále okřikovat, protože se vrhal na psy i lidi, kteří měli odvahu jít po stejném chodníku jako on. Jay byl přesvědčený, že Hattie byla posledním člověkem na světě, který měl tak agresivní zvíře zdědit. Byla trochu mimo a neměla ani sílu psa zvládnout.

	„Měla jste mi dovolit najít Mugsymu nějaký domov,“ prohodil Jay. „Nějaké místo s pořádným plotem, kde by mohl běhat. Tihle psi potřebují spoustu pohybu.“

	„To nemůžu udělat! Slíbila jsem Edie, že se o něj postarám. Tak to dělám. Mugsy má pokoj sám pro sebe.“

	„To má štěstí.“

	„S ostatními psy moc dobře nevychází, ale oni si na sebe časem zvyknou.“

	Jay zvedl obočí. „Čím vám mohu posloužit dnes, Hattie?“

	„Potřebuju obinadlo.“

	„Jsou támhle, na konci uličky.“

	Hattie se zadívala na vystavená obinadla a po jednom sáhla. „Tohle by mohlo bejt akorát,“ zamumlala.

	„Na co to potřebujete?“ zeptal se Jay.

	„Na nic,“ odsekla.

	Asi potřebuje ovázat některého ze psů, pomyslel si Jay a sledoval, jak si stará paní prohlíží berle zavěšené na zdi. Podívala se na cenu a vrátila je zpátky na místo. Ať se snaží jakkoli, ty jsou psům k ničemu, pomyslel si.

	O chvíli později položila pružné obinadlo na pult.

	„Ještě něco?“ zeptal se.

	„Ne.“

	Namarkoval cenu. „Zdá se, že máme hezký den. Vezmete své malé kamarády do Central Parku? Vím, že to v neděli děláváte.“

	Hattie mu podala peníze. „Musím. Zlobili by se na mě, kdybych je nevzala. Slíbila jsem jim to.“

	Jay jí vrátil drobné. „Hezký den, Hattie. A přemýšlejte o tom, co jsem říkal.“

	Ale než stačil dokončit větu, byla stará paní ze dveří.

	Co to s ní dnes je, uvažoval, když se vracel k práci. Jako by to ani nebyla ona. Pak se usmál. Ne že by to bylo až tak špatné…
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	„Vítejte v Nebrasce,“ přečetl Marco nahlas ceduli, kterou míjeli cestou po dálnici. „Myslíš, že tomu, kdo to psal, skutečně záleží na tom, jestli se cítíme vítaní?“

	Zasmál se a věděl, že Francis se s odpovědí obtěžovat nebude. „Podle mejch propočtů jsme tak v polovině cesty do Vegas.“

	„Když se dívám, jak řídíš, překvapuje mě, že už tam dávno nejsme,“ odsekl Francis. „Zastavíme u té pumpy před námi. Chci si koupit něco k pití a mrknout se, jestli nemají něco k jídlu.“

	„Zastávka se schvaluje,“ souhlasil Marco a zařadil se do pravého pruhu. Zajel přímo ke stojanům. „Natankuju.“

	„Chceš něco?“ zeptal se Francis.

	„Něco mi kup,“ odpověděl Marco.

	Francis zašel na toaletu a vykročil k obchůdku. Za dveřmi na zemi ležely noviny. Mezi nimi i New York Post.

	Při pohledu na titulky zalapal Francis po dechu. Jedny noviny vzal, rychle našel něco k pití a přidal hot-dogy, zaplatil u pokladny a spěchal zpátky k autu.

	„Podívej se na to!“ sykl. „Mluví se o tom po celé zemi. Ty šaty nikdy neprodáme.“

	Marco jen mávl rukou. „Právě jsem mluvil se svým kámošem ve Vegas. Už se byl mrknout u kaplí, kde postávaj páry ve frontě, aby dostaly oddací list. Majitelé těch kaplí mezi sebou soutěžej o každej pár. Slyšel jsem, že to bejvá i tvrdý. Ale značkový svatební šaty za skvělý ceny tam moc lidí neprodává. Kámoš tvrdí, že jestli jsou fakt pěkný, prodáme je během pěti minut. Už má i pár zájemců. Říkal, ať přijedeme, jak nejrychlejc to půjde. Zasnoubení ve Vegas nikdo protahovat nechce.“ Marco se zasmál. „Lidi se tam berou tak rychle, že je možný to vyřídit i v autě!“

	Francis se zakousl do svého hot-dogu. „Půjč mi mobil, chci si vyzvednout vzkazy a zjistit, jestli nevolala Joyce.“

	Marco mu podal telefon. Francis rychle naťukal své číslo, zadal tajný kód a čekal. Jediný vzkaz byl od jeho matky.

	„Francisi! Zavolej mi! Právě jsem slyšela v televizi, že Joyce je nezvěstná! Co je s tebou? Proč ses mi neozval? Kde jsi?“

	Při velké stresové zátěži mají lidé buď tendenci bojovat, nebo utéct. Francis volil útěk. Otevřel dveře, vyskočil a rozeběhl se. Ale se zraněnou nohou se moc daleko nedostal. Otočil se a vykročil zpět k autu.

	„Asi nějaký špatný zprávy,“ prohodil Marco, když si Francis zapínal bezpečnostní pás.

	„Matka slyšela, že Joyce je nezvěstná. Je to v televizi!“

	„Cože? Už?“

	„Ano! Už!“

	Marco vyrazil od benzínové stanice. Na čele se mu perlil studený pot a tiše klel.

	„Co je?“ zeptal se Francis zmateně.

	„Nechal jsem u ní v domě spoustu věcí.“

	„Pošlu ti je.“

	Jestli tam ale budou čmuchat poldové

	„Marco, nemáš tam v tašce nějaké drogy, že ne? Protože pokud jo, to by byl vážně problém. Říkal jsem ti, že do ničeho podobnýho nechci být zatažený.“

	„Ne!“ štěkl Marco netrpělivě. „Ale když jsi předtím spal, přemejšlel jsem. A došlo mi, že u Joyce v domě zůstaly možná klíče od toho návrháře.“

	„Ty ses jich nezbavil?“

	„Ne, nezbavil! Chtěl jsem to udělat. Ale netušil jsem, že se vydáme na cesty! A taky jsem neplánoval, že Joyce zmizí!“

	„Zdá se, žes udělal tu jednu hloupou chybu, o které mluvila Regan Reillyová v televizi.“

	„To je tvoje vina!“ křikl Marco. „Jestli se dostaneme do maléru, je to kvůli Joyce.“

	Projížděli státem Nebrasca a Francis zíral přímo před sebe.
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	Když se Victoria dostala zpátky do svého bytu, zavolala Jeffreymu.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se starostlivě.

	„Ano, miláčku, ale chci odsud co nejdřív vypadnout.“

	„Já vím. Přijedu tě vyzvednout.“

	„Potřebuju chvilku, abych se připravila.“

	„Nemůžu se dočkat, až tě znovu uvidím. Jedu hned. Jak se sbalíš, vyrazíme na venkov.“

	Victoria se usmála. „Buď opatrný. Mám takový pocit, že nás všichni pozorují.“

	Za dvacet minut už Jeffrey spěchal nahoru po schodech. Vybavil se mu citát Guy de Maupassanta, který napsal: Nejkrásnější na lásce je stoupat po schodech. Jak pravdivé, pomyslel si. S Victorií je to velmi pravdivé.

	Zazvonil a čekal, zatímco dívka odmykala zámky. Konečně otevřela dveře. V bytě vládl neuvěřitelný nepořádek. Victoria ho chytila za ruku, vtáhla ho dovnitř a nechala se obejmout. Když se po chvíli pustili, Jeffrey se rozhlédl kolem.

	Usmál se a zažertoval: „Kvůli mně jsi uklízet nemusela.“

	„A to bys měl vidět ložnici,“ prohodila vesele. „Ale radši ne! Když balím, špatně se rozhoduju, co si vzít s sebou. A skončí to tím, že všechno vyházím ven!“

	Když zmizela do ložnice, Jeffrey se posadil na pohovku. Byl nervózní. Nechtěl zapínat televizi pro případ, že by tam dál mluvili o svatebních šatech. A nebylo mu příjemné sedět v neuklizeném pokoji. Rozhlédl se kolem a uviděl špinavé nádobí v dřezu. Něco ho napadlo. Vstal a vykročil ke dveřím do malé ložnice. „Victorie, už jsi mluvila s rodiči o…?“ zeptal se, když otevřel dveře.

	Victoria zvedla hlavu a vydechla. „Říkala jsem ti, že budu za chvíli, miláčku.“

	Jeffrey pohlédl na podlahu a pak na Victorii. Nervózně se zeptal: „Co s tím děláš?“

	Victoria se zasmála. „Jeffrey, říkala jsem ti, že miluju maškarní plesy.“

	Když se naklonila, aby ho políbila, Jeffrey měl pocit, jako by dostal ránu do žaludku. Pořádnou ránu.
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	Před klubem Zee se shromáždilo asi padesát lidí. Mnozí slyšeli o Joyce v televizním pořadu Patricka a Jeannie.

	„Když jsem viděla fotku Joyce, jak objímá to štěně, věděla jsem, že musím pomoct,“ vysvětlovala jedna žena s malým yorkshirským teriérem v náručí. Pejskaři jsou spřízněné duše. Mezi lidmi byla i děvčata, s nimiž Joyce trávila předešlý večer, a mnoho zákazníků z obchodu, kde prodávala. Byly tu televizní štáby několika místních stanic i kabelových zpravodajských televizí, aby sledovaly pokračování příběhu.

	Když se Regan chystala skupinu oslovit, otevřely se dveře klubu. Objevil se mohutný muž s oholenou hlavou, tetovanými pažemi a kroužky visícími z nosu, uší i rtů. Měl na sobě džínsy a těsnou černou košili.

	„Dobrý den. Jmenuju se Wally. Jsem majitelem klubu. Prosím, pojďte dál a použijte ho jako základnu pro své pátrání. Je mi líto, že Joyce zmizela právě odsud. Nechápu, proč se tu dobře nebavila. Pojďte dál.“ Otočil se a vykročil dovnitř.

	„A co naši psi?“ zeptal se jeden z lidí.

	„Jsou vítáni taky,“ odpověděl Wally a mávl rukou.

	Uvnitř mu Regan s Jackem poděkovali.

	„Žádný problém,“ zamumlal chraplavě. „Chovejte se tu jako doma.

	V deset ale musím otevřít pro zákazníky.“ Odešel za bar a otočil se k velkoplošné obrazovce.

	Regan s Jackem na sebe pohlédli. Oba napadlo totéž. Kdyby tu v deset pořád ještě byli, věci by se vyvíjely opravdu špatně.

	Jackovi zazvonil mobil. „To je z kanceláře,“ řekl. Zatímco odešel, aby vyřídil hovor, Regan se postavila na židli a oslovila dav.

	„Děkuji vám, že jste přišli,“ začala. „V případech nezvěstných lidí je nejdůležitějších prvních dvacet čtyři hodin. Mám tu mapy centra rozdělené do šesti sekcí. Vytvoříme šest skupin, které budou jednotlivé části prohledávat. Každá skupina projde ulice vyznačené na mapě. Vylepujte všude plakáty. Nebojte se vyptávat lidí. Zeptat se, jestli neviděli Joyce nebo si nevšimli něčeho nezvyklého. Pokud budete mít nějaké informace, volejte mě nebo policii.“

	„Můžete volat i sem,“ zamručel Wally.

	„Slyšeli jste to,“ obrátila se Regan na dobrovolníky. „Můžete volat i sem. Prosím, buďte opatrní. Nevystavujte se žádnému nebezpečí. Kdyby to bylo nutné, volejte devět set jedenáct. Sejdeme se tady ve tři. To znamená za dvě hodiny. Hodně štěstí! Sestavíme první skupinu.“

	Jak jednotlivé skupiny vycházely ze dveří, Jack se vrátil k Regan. „Zkontrolovali telefonní hovory Joyce a poslechli si zprávy. V době, kdy zmizela, jí nikdo nevolal. Její přítel volal ten večer dřív a žádal ji, aby se mu ozvala na kamarádův mobil, protože má vybitou baterii.“

	„Ale Cindy už zpátky nezavolal od té doby, kdy s ním ráno mluvila.“

	„Možná volal do domu, to nevíme. Zkoušeli jsme volat na číslo toho kamaráda, ale nikdo to nezvedá.“

	Přispěchala k nim Tracy Timberová. „Právě jsem dorazila i s kamarádkami, Regan. Jsme připravené jít hledat.“

	Regan se usmála. „Děkuji, Tracy.“

	Nedaleko stála Cindy, rozdávala letáky a zapisovala nově příchozí do poslední skupiny. Tracy si od ní vzala stoh papírů a otočila se ke kamarádkám. Dívky s odhodlaným výrazem vyrazily ze dveří.

	Jack položil ruku Regan na rameno. „Regan, musím zaběhnout do kanceláře. Nečekaně se objevil policejní šéf z Filadelfie. Potřebuju s ním probrat pár věcí.“

	„Utíkej, Jacku. Společnost mi bude dělat Kit. A mám u sebe mobil.“

	Jack se sklonil a rozloučil se s Regan polibkem. „Dávej na sebe pozor. Vrátím se, jak to půjde.“

	Když odešel, Regan s Kit vyrazily ven. Na ulici proti nim spěchal nějaký muž. Vedl s sebou irského setra. „Promiňte, před chvílí jsem vás viděl v televizi. Jmenuji se Tom Belfiore. Já jsem ten, kdo ráno našel Joyceinu kabelku. Rád bych pomohl.“

	„Už jste pomohl,“ ujistila ho Regan. „Nebýt vás, tohle by se vůbec neodehrálo.“ Usmála se na něho. „Ráda bych se podívala na místo, kde jste tu kabelku našel. Tam bychom mohli začít.“

	Tom přikývl. „Je to tímhle směrem,“ ukázal. Všichni tři vyrazili po chodníku.

	Opačným směrem, než byl byt Hattie.
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	Hattie se vrátila zpátky do malého bytu. Pes v ložnici, který na chvíli ztichl, začal znovu štěkat a narážet do stěny. Během několika vteřin se rozštěkali i všichni ostatní psi. Joyce byla k smrti vyděšená.

	„Nazdar,“ prohodila Hattie. „Ticho, kluci! Joyce, přinesla jsem vám výborný koblihy a nějakej džus.“ Postavila tašku na stolek.

	„Děkuji. Myslím, že bych šla ráda domů.“

	„Ještě ne!“ křikla Hattie. „Musíte zůstat na nedělní večeři. Dusím maso. Je vynikající.“ Pak se otočila ke štěkajícím psům. „Řekla jsem ticho, jinak nepůjdeme ven do Central Parku!“

	„Moc ráda bych šla ven,“ pronesla Joyce s nadějí v hlase.

	„S tou nohou nemůžete nikde chodit,“ odsekla Hattie, vytáhla z tašky koblihy a otevřela krabici džusu. „Přinesla jsem vám pružné obinadlo, pozdějc vám s ním pomůžu. Teď jezte. Za chvilku jsem zpátky. Nejdřív musím jít ven s pejskem, co je v ložnici. Je trochu nespolečenskej, ale bude vás hlídat, až budu venku s ostatníma.“

	„Cože?“ ujistila se Joyce. Zděšeně sledovala, jak Hattie pochytala čtyři pejsky, odnesla je do koupelny, zavřela za nimi dveře a potom teprve otevřela dveře do ložnice.

	„Nazdar, zlato!“ vykřikla Hattie. „Je čas vyjít si ven.“ Za chvíli vedla nebezpečně vyhlížejícího psa z ložnice.

	Ach Bože, pomyslela si Joyce. Alespoň že je na vodítku. Hattie a zlato vyšli ze dveří, ale během dvou minut byli zpátky.

	Když stará paní vedla psa kolem pohovky, upřel na Joyce nenávistný pohled. „Tak pojď, Mugsy,“ pobídla ho a znovu ho vedla do ložnice. „Máš štěstí, máš celej pokoj jenom pro sebe.“ Potom vypustila zbývající psy z koupelny, připnula je na vodítka a vzala je ven.

	Joyce se posadila. Díky Bohu! Pokud budu dost rychlá, dostanu se odsud. Nebo můžu zkusit křičet, jestli mě někdo nezaslechne.

	O chvíli později byla ale Hattie zpátky. „Tak, kluci na mě čekají venku. Je mi líto, že mám s těma psama tolik práce, ale až se vrátím, dáme si dobrou večeři a popovídáme si. Moc ráda bych se o vás něco dozvěděla.“

	„A nechcete zajít ke mně?“ navrhla Joyce. „Mohla bych vám udělat večeři.“

	„Říkala jsem vám, že mám připravený dušený maso! Je to recept od Edie. Chce, abychom si pochutnaly!“ S popuzeným povzdechem se Hattie vrátila do ložnice a přivedla Mugsyho. „Hlídá mi byt, když jsem pryč. A dohlídne i na vás. Oběma nám Edie moc chybí.“

	„Vy ho necháte tady?“ zeptala se Joyce s hrdlem staženým hrůzou.

	„Přivážu ho k předním dveřím.“

	„Prosím, nechte mě jít,“ žadonila Joyce, která v tu chvíli zapomněla na to, jak je zesláblá. Každý nerv v těle najednou fungoval.

	„Rozčilujete mě!“ vykřikla Hattie a blížila se k ní. Naklonila se nad Joyce. „Chci se o vás jen postarat a vy mi to nechcete dovolit. To se mi nelíbí.“

	„Omlouvám se,“ řekla Joyce. „Někteří psi mě znervózňují. Nechcete ho vzít s sebou?“

	„Není moc dobře vychovanej a venku jsou s ním problémy. Ale jako hlídací pes je vynikající.“

	„Prosím, zavřete ho do ložnice,“ požádala Joyce.

	„A co bude platnej v ložnici, kdyby se sem někdo vloupal? Můžete mi to říct? Nemějte strach, je přivázanej. Neublíží vám. Bude vás hlídat!“

	Hattie přivázala vodítko k noze těžké židle u dveří. Zdálo se, že je dost dlouhé, aby se zvíře dostalo k pohovce. „Odpočiňte si teď trochu, vy dva.“

	„Hattie, prosím!“ žadonila Joyce.

	Ale stará paní už byla venku ze dveří.

	Místnost ztichla.

	Joyce se zadívala na Mugsyho a bála se mu pohlédnout do očí. Ani jemu se situace moc nelíbila. Dívka si lehla a bála se pohnout jediným svalem. Když zůstanu úplně v klidu, třeba zapomene, že tu jsem. Byla příliš vyděšená, aby volala o pomoc.
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	Jack opouštěl Regan jen velice nerad. Měl nepříjemný pocit a chtěl se co nejrychleji vrátit zpátky k ní. Po setkání s policejním ředitelem z Filadelfie se zastavil krátce ve své kanceláři.

	Jeden z detektivů si dokola pouštěl záznam z bezpečnostních kamer bankovní loupeže, k níž došlo předešlý den. „Podívejte se na tohle, šéfe,“ prohodil k Jackovi, přetočil kazetu a znovu ji pustil.

	Lupič vešel do banky, složil deštník a vykročil přímo k pokladní. Tvář měl zakrytou kapucí, plnovousem, knírem a brýlemi. Podal pokladní vzkaz a potom se rozhlédl. Natáhl ruku a rychle si promnul krk. Potom přitiskl dlaň v rukavici na chvíli na pravou tvář a ukazováčkem směřoval vzhůru. Pak nechal ruku klesnout dolů. Celé to trvalo jen několik vteřin.

	„Prohlížel jsem důkladně všechny pásky,“ pokračoval detektiv. „Tohle drobné bezděčné gesto je na každé z nich.“

	„Není divu, ten člověk musí být nervózní,“ řekl Jack. „Je něco nového ohledně ukradené kreditní karty a obchodu Dan’s Discount Den?“

	„Probíráme nákupy majitele karty za posledních několik měsíců a kontrolujeme, kde byl. Naneštěstí docela utrácí a s tou kartou byl snad všude. Drželo ji v ruce bezpočet prodavačů.“

	„Dobře, vrátím se do klubu Zee.“

	„Je něco nového s tou nezvěstnou dívkou?“

	„Regan nevolala, takže asi ne.“

	„Takové situace obvykle moc dobře nekončívají.“

	„Já vím,“ řekl Jack vážně a vykročil ze dveří.
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	Joyce měla pocit, jako by v temném bytě ležela už celou věčnost. Tělo jí zalil pot. Neměla bych být tak vyděšená, pomyslela si. Ale ačkoli byl Mugsy přivázaný a ležel natažený na podlaze, pouhá jeho přítomnost působila hrozivě. Joyce nemohla uvěřit, že opravdu doufala, že se bláznivá Hattie brzy vrátí.

	Nikdy jsem se zvířat nebála, napadlo ji. Starat se o ně mi dělá potěšení, ale tenhle pes je jiný. K smrti mě děsí. Vypadá, jako by mě dokázal během deseti vteřin roztrhat na kusy.

	Najednou Joyce začalo lechtat v nose a chtělo se jí kýchnout. Snažila se to potlačit, ale tím bylo kýchnutí jen silnější a hlasitější. Celé tělo se jí otřáslo a kýchla třikrát za sebou.

	Mugsy vstal a zadíval se na ni.

	Ach ne, pomyslela si.

	Vykročil ke stolku.

	Má příliš dlouhé vodítko, pomyslela si zoufale. Dosáhne na mě. Jenomže zvíře zíralo na koblihy, ne na Joyce. Dostal se kousek od pohovky, ale dál ho vodítko nepustilo.

	Začal vrčet.

	Možná má hlad, napadlo ji. Hattie se zmínila, že poslední dobou nejí. Natáhla se, vzala jednu koblihu a hodila ji jeho směrem. „Na, Mugsy,“ prohodila přátelským tónem.

	Jenomže kobliha udeřila psa do čumáku.

	Zvíře začalo zuřit. Vyrazilo proti ní a vypadalo šíleně. Štěkalo, vrčelo a cenilo zabijácké zuby. Právě ty se nebezpečně blížily k okraji pohovky.

	Joyce spustila nohy, aby vstala a pokusila se schovat do bezpečí koupelny. Musím se od něj nějak dostat! pomyslela si zoufale. Jenomže každým pohybem psa jen víc dráždila.

	Udělalo se jí špatně a pokoj se začal točit.

	Vstala a po jedné noze začala skákat. Oči upírala na dveře do koupelny, vzdálené jen pár metrů.

	Mugsy za ní zuřivě štěkal a napínal vodítko, jak se snažil vyrazit.

	Joyce měla pocit, že bude zvracet. Právě míjela kuchyňskou linku, když zaslechla nejhroznější zvuk v životě. Vodítko povolilo. Koutkem oka si všimla, jak se Mugsy žene k ní. S netušenou silou se vrhla ke dřezu, vyhoupla se na stůl, postavila na levou nohu a chytila se rukojeti kuchyňské skříňky. Třásla se po celém těle.

	Mugsy byl vzápětí za ní a pokoušel se dostat předními tlapami na stůl. Neměl je ale dost dlouhé, aby to dokázal, a sklouzl dolů. Vyskočil znovu, ale potom začal obíhat dokola v kruzích. Znovu a znovu se vrhal na stůl a snažil se dosáhnout k Joyce. Tlama plná zabijáckých zubů se ocitala několik centimetrů od její levé nohy.

	Pokud uklouznu, pomyslela si Joyce zoufale, když se tiskla ze všech sil ke skříňce, zemřu.

	A nevím, jak dlouho tu vydržím stát na jedné noze.

	Po tvářích jí stékaly slzy a začala se modlit.
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	Pátrací skupiny se vrátily ve tři hodiny zpátky do klubu. Všichni ale podávali stejné zprávy. Žádné stopy se nikde nenašly. Několik lidí volalo do klubu, že viděli Joyce, jak v noci z klubu vychází, ale nevěděli, kterým směrem se vydala.

	Cindy seděla v koutku a plakala. Její kamarádky se ji snažily utěšit. „Je to všechno moje chyba,“ opakovala stále dokola.

	Jack se vrátil a už zase stál vedle Regan.

	„Co budeme dělat dál, Regan?“ zavolala na ni Tracy.

	„Téměř to samé, Tracy. Někdo možná vyšel ze svého bytu dneska poprvé. Musíme se vrátit ven a hovořit s lidmi. Je potřeba zdůrazňovat každému, že by měl oznámit cokoli nezvyklého bez ohledu na to, že se mu to nezdá důležité.“

	Na televizní obrazovce za Regan se objevila rozesmátá Joyce s černobílým štěnětem v náručí.

	 

	Venku právě procházel kolem klubu Jay Stone. Lékárna zavírala v neděli brzy. Zarazil se u vchodu, ale potom se rozhodl jít dál. Je to hloupost, pomyslel si. To nemůže stačit…

	 

	Joyce probíhal před očima celý život. Levá noha ji každou chvíli zradí. Nemohla si kleknout a nemohla přenést váhu na pravou nohu.

	A pes to stále nevzdával. Štěkal jako šílený a zdálo se, že je stále víc odhodlaný dostat se na stůl. Joyce pohlédla na hrnec plný dušeného masa. Kdybych ho tak dokázala shodit ze sporáku, aby ho udeřil…

	 

	* * *

	 

	Jay ušel ještě několik bloků, ale pak se otočil. Prostě to udělám, pomyslel si. Může to být šílené, ale ta dívka, Tracy, která se u něho v lékárně objevila, mu zdůrazňovala, jak je důležité zmínit se o čemkoli nezvyklém.

	 

	Joyce se pokusila křičet, ale nevydala ze sebe hlásku. Zhluboka se nadechla, chytila se držadla skříňky, skrčila se, uchopila rukojeť obrovského těžkého hrnce a svrhla ho směrem ke zvířeti. Teplá tekutina se rozstříkla po celé kuchyňské lince a zásah dostal i pes. Hrnec ale Mugsyho netrefil a přistál dnem vzhůru na podlaze.

	Mohl teď ale sloužit pro šílené zvíře jako podstavec, aby se k ní nahoru dostalo snáz. Jenomže hrnec klouzal.

	 

	„Takže se všichni vrátíme do ulic,“ oznámila Regan. „Setkáme se tu zase v –“

	„Promiňte,“ ozval se od dveří mužský hlas. Všichni ztichli a sledovali, jak se blíží k Regan. Dívala se na něho a čekala.

	„Jmenuji se Jay Stone a vlastním pár bloků odsud lékárnu. Tahle dívka s těmi papíry,“ řekl a ukázal na Tracy, „se dnes u mě v lékárně objevila. Vyptávala se, jestli mi poslední dobou nepřipadalo něco divného, cokoli, co se stalo tady v sousedství. Řekl jsem, že ne. Ale protože se třikrát vrátila, napadlo mě, že bych se měl možná zastavit a zmínit o něčem, co se odehrálo dnes ráno. Zřejmě to nic neznamená –“

	„O co jde?“ zeptala se Regan rychle.

	„Jedna z mých zákaznic je zvláštní stará paní, která má pět psů. Jednoho zdědila po své přítelkyni, co nedávno zemřela. Právě ten je velice nebezpečný. Každopádně dnes přišla a koupila pružné obinadlo a prohlížela si berle. Ona nic takového nepotřebuje, tak mě to trochu zarazilo. Je opravdu trochu zvláštní, ale dnes se chovala nezvykle. Potom mi Tracy ukázala obrázek Joyce, jak drží dalmatina. Znovu jsem si na tu ženu vzpomněl, protože i ona má dalmatina. Odpoledne jsem ji zahlédl, jak jde podél bloku se čtyřmi psy. V neděli je vodí do Central Parku, ale psa své přítelkyně nechává doma, protože je těžko zvládnutelný. Připadalo mi, že pokud je Joyce nějak zraněná a zůstala v jejím bytě sama, ten pes by mohl být nebezpečný.“

	„Regan!“ zavolal Wally.

	Regan se otočila. „Ano?“

	„Právě volala nějaká dívka, chtěla zůstat anonymní. Říkala, že s partou kamarádů našli včera v noci kabelku, která patřila ženě jménem Joyce. Jeden z přátel si vzal peníze a kabelku na silnici odhodil. Není si ale jistá, jestli je to ta Joyce, kterou hledáme.“

	„Kde ji našla?“ vyhrkla Regan.

	„Tady za rohem na Maple, malé ulici lemované stromy. Říkala, že ji našli asi v polovině bloku na chodníku. Vedle nějakých schodů.“

	Jay chytil Regan za ruku. „Má zákaznice žije na Maple.“

	Cindy vykřikla, ale Regan se snažila zachovat klid. „Pokud je tam zavřená s tím psem, budeme potřebovat něco, abychom odpoutali jeho pozornost.“

	„Vezmu z kuchyně pár plátků masa,“ navrhl Wally. „Půjdu hned za vámi.“

	Regan, Jack, Tom a Jay vyrazili ze dveří.

	Celá pátrací skupina vyběhla za nimi.

	„Je to hned za rohem doprava,“ vysvětloval Jay.

	Všichni se rozběhli na roh, zabočili doprava a běželi podél bloku k Maple. Tam zabočili doprava znovu.

	„Bydlí v čísle deset!“ křikl Jay.

	„Tady to je,“ vyhrkla Regan. Spolu s Jackem vyrazili po schodech. Jay se držel vedle nich. Rychle obhlédl jména u zvonků. „Bydlí v přízemí.“ Začal zvonit, zatímco Regan s Jackem spěchali zpátky na chodník a pokračovali po schodech dolů k bytu Hattie.

	Když Joyce zaslechla zvonek, konečně dokázala vykřiknout.

	„Pomoc!“ vzlykala. „Umřu tady!*

	Levé chodidlo měla úplně odkrvené a cítila, že začíná sklouzávat. Mugsy se neúnavně snažil vyskočit na kluzký hrnec a odrazit se z něho nahoru na stůl. Joyce už nezbývaly žádné síly. Levá noha už ji neudržela.

	Je tam uvnitř!“ vyhrkla Cindy. „Vyrazte dveře!“

	Štěkot a vrčení psa zněly hrůzostrašně.

	Jack, Regan, Tom a Jay začali kopat do oprýskaných dřevěných dveří. Po chvíli dřevo povolilo, Jack a Tom napřeli všechnu sílu a dveře se rozlétly.

	Regan se při pohledu na Joyce, která téměř padala ze stolu, zastavilo srdce.

	Jack vystřelil do vzduchu.

	Pes se k nim otočil.

	Jack vystřelil znovu, Regan vzala od Wallyho jeden plátek masa a hodila ho směrem ke dveřím do koupelny. Přistál uvnitř. Pes se otočil a vydal se za svůdnou vůní.

	„Ach Bože!“ vykřikla Regan, protože Joyce už padala.

	Jack hodil další plátek masa rovnou do koupelny. Přistál ve vaně a pes skočil za ním. Jack s připravenou pistolí zabouchl dveře a Joyce se mezitím svezla do náruče Toma Belifioreho.
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	Když Joyce přestala plakat a uklidnila se, odmítla se nechat odvézt do nemocnice. Trvala na tom, že se vrátí do klubu Zee, aby byla pohromadě se všemi, kdo ji hledali.

	„Včera v noci jsem odešla bez rozloučení,“ řekla. „Bude správné, když vysvětlím, co se stalo.“

	„Dovolte mi, abych vás odnesl,“ navrhl Tom dvorně.

	Joyce se na něho usmála a přikývla. Byl velice pozorný a milý, bralo jí to dech. A taky velice pohledný.

	Znovu ji zvedl a ve společnosti jeho psa se vydali zpátky do klubu.

	Televizní kamery natáčely.

	V klubu Wally otevřel šampaňské. „Joyce, nechci, abyste ještě někdy odcházela z mého podniku nešťastná.“

	Všichni pozvedli sklenky a připili si na Joycein bezpečný návrat.

	„Děkuji vám všem,“ řekla. „Už jsem nedoufala, že se odtamtud dostanu živá. Stávám se dlužnicí vás všech, každého zvlášť.“

	Tom se nad ní ochranitelsky skláněl.

	Na televizní obrazovce za barem se objevil živý záběr na Victorii Beardsleyovou, jak vychází ze svého domu.

	„Poslední chybějící aprílová nevěsta,“ prohodila Regan překvapeně. „Dnes o ní zatím nikdo neslyšel.“

	Reportér na Victorii zavolal. „Rádi bychom vám položili pár otázek.“

	Victoria se zadívala do kamery s výrazem lapené laně, začala nervózně mávat rukama.

	Muž, který vyšel za ní, se snažil záběru kamer vyhnout.

	„To je Jeffrey!“ zaječela Tracy. Jacka na obrazovce něco upoutalo, ale nemohl tomu uvěřit.

	„To není možné,“ zamumlal Jack při pohledu na Victorii.

	„On je s ní? Kde ta ženská bydlí, Regan?“ vykřikla Tracy. „Kde? Musím je najít!“

	„Předjedu s autem,“ nabídla její věrná kamarádka Catherine.

	„Regan,“ zeptal se Jack, který stále zíral na obrazovku, „víš, kde pracuje?“

	Regan klouzala pohledem z jednoho na druhého. „Bydlí na Upper West Side a pracuje v hotelu Queen’s Court.“ Reakce Tracy jí byla pochopitelná, ale proč to zajímá Jacka? Ten vytáhl mobil a vytáčel číslo své kanceláře.

	„Kde na Upper West Side?“ zeptala se Tracy Regan. „Chci její adresu.“

	Kit ji nadiktovala.

	Tracy se otočila k odchodu.

	„Počkejte chvíli!“ zavolal na ni Jack. „Myslím, že tam pojedu také. Mohu vás vzít s sebou.“

	„A co moje kamarádky?“

	„Pět lidí se vejde. Ostatní budou muset jet za námi.“

	„Co se děje, Jacku?“ zeptala se Regan, když Jack dotelefonoval.

	Jack se naklonil a zašeptal Regan do ucha: „Ta malá dáma támhle,“ ukázal na zmrazený obrázek Victorie na obrazovce, když právě spočívala zvednutým ukazováčkem na tváři, „pracuje v hotelu, kde bydlel ten muž, kterému patří ztracená kreditní karta. A účet zloděje, který se karty zmocnil, se našel na podlaze banky, která byla včera vyloupená.“

	Regan vytřeštila oči. „Ty myslíš…?“

	„Nevím, Regan.“

	„Jedeme s Kit s tebou.“

	Tracy, Kit a Catharine naskočily na zadní sedadlo Jackova auta. Regan s Jackem se posadili dopředu. Claire a Linda jely dalším autem těsně za nimi.

	„Ten idiot!“ zaječela Tracy. „Určitě se s ní seznámil v salonu u Alfreda a Charisse!“

	Počkej, až se tohle dozví Alfred, pomyslela si Regan. A počkej, až zjistí, že málem vsadil svou čest na slušnost někoho, kdo poslední tři měsíce vykrádá banky.

	Dvě z jeho aprílových nevěst jsou zločinci. A třetí sedí v hysterickém záchvatu na zadním sedadle.

	Jack nařídil, aby policejní auto sledovalo Victoriin dům. Když odmítla rozhovor, zmizela zpátky uvnitř. Policisté, vybavení jejím popisem, měli kontaktovat Jacka, jakmile by se znovu objevila venku. Když se teď hnali po dálnici West Side Highway, Jack překotně uvažoval. Pokud je Victoria tím bankovním lupičem, dokázala se skvěle převléknout za muže. A pokud se jí povedlo odlákat Tracy snoubence, dokázala dobře využít i své ženské zbraně. Jenomže nemůžu nic dokázat, pomyslel si. Zatím ne. Nebyl si jistý, co bude dělat.

	Před Tracy a jejími kamarádkami se o svém podezření samozřejmě nezmínil.

	Auto sjelo z dálnice na Sedmdesátou druhou ulici, směřovalo k Broadwayi a zabočilo doleva. Když dojeli k Victoriinu domu, zabočili doprava. Na rohu parkovalo hlídkové policejní auto. Jack zastavil a zavolal na policistu za volantem.

	„Je tu klid, Jacku,“ sdělil mu policista. „Vyšla jen nějaká žena s dětmi, to je všechno.“

	„Dobře.“

	„Někdo vychází z domu,“ vyhrkla Kit, když je zleva minulo nějaké auto, zajelo k chodníku a zastavilo.

	„To je Jeffreyho auto!“ vykřikla Tracy.

	„Ach Bože!“ vydechl Jack.

	„Co se děje?“ zeptala se Regan, když všichni upřeli pohled na muže s plnovousem a knírem v tmavém kabátě do deště, jak otevírá dveře Jeffreyho auta.

	„Jeffrey chodí s mužem?“ zaječela Tracy.

	„Ne, Tracy,“ namítl Jack. „Za tím plnovousem se skrývá žena.“ Dal signál hlídkujícím policistům a obě auta zapnula sirény. Na konci bloku neměl Jeffrey jinou šanci než zastavit. Když z Jackova auta vyskočila Tracy, Jeffrey zbledl jako stěna. Znenadání se objevily televizní kamery.

	Když Jack oznámil, že chce Victorii položit několik otázek v rámci vyšetřování bankovních loupeží, Jeffrey téměř omdlel. Bylo to poprvé, ale v následujících dnech bude potřebovat čichací sůl ještě mnohokrát. Televizní stanice opakovaně vysílaly záznam, jak Jeffrey a Victoria s plnovousem vystupují z auta. Potom byla Victoria oficiálně obviněna z bankovních loupeží. A nakonec Jeffrey zjistil, že snoubence kvůli němu neopustila. Žádný Frederick nikdy neexistoval. Victoria si vizualizovala manžela a proto si pořídila svatební šaty. Usoudila, že pokud se bude cítit jako nevěsta, nevěstou se i stane. A téměř jí to vyšlo. Ve výtahu v domě u Alfreda a Charisse potkala Jeffreyho. Jediný problém byl v tom, že si nepředstavovala samu sebe jen jako nevěstu, ale i jako bankovního lupiče, aby si mohla dovolit Alfredovi a Charisse zaplatit. Navíc ještě ukradla platební kartu.

	Victoria Beardsleyová tak nemohla být ztělesněním Jeffreyho snů.

	Představovala začátek jeho pádu. A Tracy Timberová si vychutnávala jeho každou minutu.
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	Oslavy v klubu Zee začaly utichat kolem páté. Všichni se znovu dívali na záznam, jak Jeffrey a Victoria vystupují z auta. Pohled na Victorii s plnovousem, jak se vrhá Jeffreyimu kolem krku, za to opravdu stál.

	Joyce poděkovala Wallymu za pohostinnost a všem ostatním za to, že se podíleli na pátrání. „Zajedu si do nemocnice nechat ošetřit tu nohu. Ale prosím vás, kdykoli po osmé můžete přijít ke mně domů. Objednáme pizzu. Mám pocit, jako by mi začínal nový život, a nechce se mi přestat slavit.“

	V nemocnici Joyce nohu prohlédli a zrentgenovali. Byla sice zhmožděná, ale nic vážného to nebylo.

	Doprovázeli ji Tom a Cindy. „Zajdeme pro moje auto,“ navrhl. „Odvezu vás domů.“

	Joyce chtěla něco říct, ale pak se zarazila.

	„Něco se stalo?“ zeptal se.

	Joyce se na něho usmála. „Vůbec nic.“

	Cindy usoudila, že je na čase vložit se do hovoru. „Myslím, že vás chce Joyce varovat, že by se mohl objevit její bývalý přítel. Ale máme v úmyslu mu sbalit věci a vyhodit je ven na ulici.“

	„Děkuju, Cindy. Máš vzácný dar jít přímo k věci,“ prohodila Joyce s úsměvem.

	„Váš bývalý přítel mě nezajímá,“ řekl Tom s odhodláním, při kterém se Joyce zachvěla.

	O hodinu později už seděla na pohovce v obývacím pokoji, nohu měla položenou na konferenčním stolku a o okraj pohovky opřené berle. A co bylo nejdůležitější, Tom seděl vedle ní. Cindy zavolala do pizzerie, objednala množství jídla a potom otevřeli několik lahví červeného vína.

	Těsně po osmé začal Joycein dům ožívat. Romeo se mohl zbláznit.

	„Nazdar!“ vykřikoval z klece. „Nazdar!“

	Regan, Kit a Tracy s kamarádkami dorazily společně. Stejně jako Joyce si i Tracy užívala začátek nové životní kapitoly. „Mohli bychom zapnout televizi,“ navrhla a radovala se z představy Jeffreyho veřejného ponížení.

	Brianne seděla Paulymu na klíně a vypadala zamilovaně.

	V domě vládla slavnostní nálada.

	Berle Joyce spadly na zem. „Odnesu je z cesty,“ nabídla se Regan a zvedla je. „Uložím je do skříně.“

	Otevřela dveře a pohled jí padl na další pár berlí. „Joyce, zdá se, jako bys je nepotřebovala.“

	Joyce mávla rukou. „Patří mému bývalému příteli. Utrpěl pracovní úraz a snažil se z toho vytřískat co nejvíc.“

	„Osobně si myslím, že to kulhání je podvod,“ prohodila Cindy a upíjela víno.

	Regan zazvonil mobil. Podívala se na číslo, ale neznala ho. „Mohu si to odejít vyřídit do ložnice?“ zeptala se. „Tady je trochu hlučno.“

	„Beze všeho,“ souhlasila Joyce.

	Regan prošla halou, rozsvítila v ložnici a zavřela za sebou dveře.

	Volala Dana, produkční show Patricka a Jeannie. „Regan, konečně jedu domů, ale myslela jsem, že by vás mohl zajímat jeden telefonát týkající se těch ukradených šatů. Nějaká starší paní volala, že našla na hřbitově nedaleko Atlantic City bílý krajkový knoflík. Byla tam navštívit manželův hrob. Připomínal jí knoflík z jejích svatebních šatů z šedesátých let. Má na zadní straně malé logo s iniciálami A a C. Nechala ho vyfotit a poslala nám fotku mailem. Možná byste se na ni chtěla podívat.“

	„Nevím, jestli mají Alfred a Charisse na svých knoflících logo. Ale nenapadá mě, co by zloději se svatebními šaty dělali na hřbitově.“

	„To mě taky ne, ale kdo ví?“

	Regan se zamračila. „Můžete mi udělat laskavost, Dano? Mohla byste poslat tu fotku Alfredovi? Pokud je to jeho knoflík, určitě se mi ozve.“

	„Jistě, Regan. Taky volala nějaká žena, která chce dělat potíže Brianne a jejímu snoubenci Paulymu. Říká, že s ním byla včera a že chce mluvit s Brianne.“

	„Aha, výborně,“ prohodila Regan. „Řekněte mi prosím její jméno.“ Když Regan domluvila s Danou, vrátila se do obývacího pokoje a naznačila Brianne a Paulymu, aby s ní vyšli do haly.

	„Co se děje, Regan?“ zeptala se Brianne, když všichni tři zašli do Joyceiny ložnice.

	„Nerada to říkám,“ začala Regan váhavě, „ale produkční pořadu Patrick a Jeannie mi sdělila, že do televize volala nějaká žena jménem Monica. Mám pocit, že chce vyvolat nějaké potíže.“

	„Už jsem se o ni postarala, Regan,“ vyhrkla Brianne, zatímco Pauly se díval někam ke stropu. „Proto jsme přijeli pozdě do klubu. Pauly mi všechno řekl. Monica je jeho bývalá přítelkyně. Chodil s ní přede mnou. Půjčil jí peníze a ona mu je odmítala vrátit, zvlášť když se s ní rozešel. Včera jel k ní do bytu a snažil se je dostat zpátky, protože se bál, že nemáme dost peněz na líbánky. Nějakou dobu byl bez práce a peněz nemá nazbyt, ale té holce to bylo úplně jedno. Nakonec ale souhlasila, že mu je vrátí. Odešli do banky a ona je vybrala v hotovosti. Mimochodem, bylo to pět tisíc dolarů. Pauly říkal, že mu vyhrožovala, a když se začalo mluvit o aprílových nevěstách, dostal strach, že mu bude dělat potíže. Ona byla přesvědčená, že se vezmou. Když jsem potom řekla, že všechny jeho bývalé přítelkyně byly podivínky, bylo mu jasné, že ona jazyk za zuby držet nebude.“

	Pauly si stále prohlížel strop.

	Brianne se objevil na tváři široký úsměv. „Řekla jsem mu rovnou, že se Monica může snažit, jak chce, ale nedovolím, aby se dostala mezi nás.“

	„Tohle je moje Brianne,“ prohodil Pauly pyšně. „Proto ji tolik miluju.“

	„A krásně si to užijeme, až budeme ty peníze utrácet na svatební cestě!“ dodala Brianne. „Pauly měl nárok dostat ty peníze zpátky a jsem ráda, že toho dosáhl. Mohu tě ujistit, Regan, že ta holka už nikam volat nebude. Dnes odpoledne jsem jí zavolala sama a řekla jí jasně, jak se věci mají.“

	„No, jsem moc ráda, že se to urovnalo,“ řekla Regan. „Vrátíme se k ostatním, ne?“

	Když vcházeli do obývacího pokoje, Romeo se právě dostal z klece.
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	Jack odjel do své kanceláře, kde také vládla slavnostní nálada. Lupiče konečně chytili. Jack se podíval do svých poznámek a našel číslo, které hledal. Těšil se, až chudinka pokladní uslyší, co je nového, a vytáčel její číslo.

	Tara a Jamie si užívali v Las Vegas. Snažili se zapomenout na hrůzu, kterou Tara prožila předešlý den. Když jí zazvonil telefon, sáhla po něm. „Haló?“

	„To je Tara?“

	„Ano.“

	„Tady Jack Railley.“

	Tara se usmála. „Dobrý den. Neříkejte mi, že vyloupili další banku!“

	Jack se rozesmál. „Ne, Taro, ale myslel jsem, že by vás potěšilo vědět, že toho lupiče jsme chytli. A přiznala se.“

	„Ona?“

	„Ano, tahala nás za nos. Každopádně doufám, že se vám vede dobře.“

	„Vede se nám skvěle. Právě teď sedíme u bazénu a krásně si užíváme. Můj Jamie se o mě skvěle stará. Včera večer jsme se téměř vzali.“

	„Vážně?“ zeptal se Jack překvapeně.

	„Po tom, co se stalo včera, nechtěl Jamie už na nic čekat. Odešli jsme do jedné z kaplí, abychom získali oddací list, ale nakonec jsem se rozhodla, že něco takového nemůžu matce udělat. Zabila by mě. Plánovali jsme tu svatbu strašně dlouho. Poslyšte, chytili toho, kdo ukradl šaty vaší snoubence?“

	„Ne, zatím ne.“

	„Co bude dělat?“

	„Ten návrhář jí šije nové. Doufám, že to stihne včas.“

	„U té kaple postával včera večer nějaký chlápek a rozdával letáky. Říkal, že je to speciální výprodej velmi omezeného množství značkových svatebních šatů, ale k mání budou až v pondělí.“ Tara se zasmála. „Možná byste sem měl svou snoubenku přivézt, ať se mrkne.“

	„Říkal, že budou k mání v pondělí? To zní divně.“

	„Já vím, ale tady jsme ve Vegas. Nejspíš asi vypadly z nějakého náklaďáku.“

	„Možná požádám někoho, aby to ověřil. Máte ještě ten leták?“

	„Je v kabelce. Vydržte, nosím v ní všechno, kromě kuchyňského dřezu.“

	Tara podala telefon Jamiemu, chvíli se probírala kabelkou a potom vítězoslavně vytáhla kus papíru. Znovu si vzala telefon a řekla: „Adresa tu není. Jen telefonní číslo. Nadiktuju vám ho.“
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	Regan seděla vedle Kit na podlaze v Joyceině obývacím pokoji a rozhlížela se. Všichni vypadali šťastní. Zvlášť Joyce s Tomem, i když mezi nimi právě teď seděl její papoušek. Romeo se tvářil, jako by s radostí Tomovi uklovnul kus ruky, kdyby se k Joyce přiblížil.

	Přišel i lékárník Jay a očividně měl zájem o Tracy. Dívka se rozzářila, když se posadil vedle ní. Nebylo by to hezké? pomyslela si Regan.

	Zazvonil telefon. Cindy se vynořila z kuchyně s bezdrátovým přístrojem, rukou zakrývala telefon: „To je Francisova matka.“

	Joyce protočila oči vzhůru. „Dej mi to.“ Vzala si přístroj a řekla: „Haló?“

	Janice na druhé straně se zdála rozčílená. „Joyce, jsi v pořádku?“

	„Ano, díkybohu.“

	„Kde je Francis?“

	„Nemám tušení. Moje kamarádka Cindy s ním dopoledne mluvila a řekla mu, že jsem nezvěstná. Zavěsil a už se neozval.“

	„Pohádali jste se? Rozčílila jsi ho nějak? Možná je…“

	Joyce se napřímila. „Nepohádali jsme se. A nemám tušení, kde je a co tam dělá.“

	Regan zazvonil mobil. Okamžitě ho zvedla.

	„Regan!“ ozval se Alfred. „Poslali nám mailem fotku toho knoflíku. Je to knoflík z vašich šatů!“

	„Jste si jistý?“

	„Samozřejmě že jsem. Objednali jsme ho speciálně z Francie. Je to nádherný, jedinečný knoflík! Víte, že na svých šatech používám jen to nejlepší! A vzadu je naše logo.“

	„Ta žena ho našla na hřbitově poblíž Atlantic City,“ řekla Regan.

	„A tam jsem ztratil svoje klíče!“

	„Já vím. Alfrede, rozhodnu se, co podniknout dál, a zavolám vám. Teď nemohu mluvit.“

	„Já taky ne!“ vyhrkl. „Pracujeme s Charisse, až se z nás kouří.“

	„Promluvíme si později,“ skončila Regan hovor.

	Joyce se chystala telefonát ukončit. „Musím jít, oznámila odhodlaně. Kdyby se Francis ozval, řeknu mu, aby se s vámi spojil.“

	„Co se děje, Regan?“ zeptala se Cindy.

	„Nějaká starší paní našla krajkový knoflík, který jí připomněl její svatební šaty. Bylo to na hřbitově poblíž Adantic City. Poslala mailem fotografii televizní stanici. Alfred tvrdí, že je to bezpečně knoflík z mých šatů.“

	„Atlantic City?“ ujistila se Cindy.

	„Ano, a právě tam Alfred ztratil minulý týden klíče. Myslíme si, že ten, kdo ho vyloupil, právě ty klíče použil. Jsme také přesvědčeni, že je sebrali ze země dva muži, kteří s ním hráli u jednoho stolu, když je vytrousil. Viděli jsme záznam z bezpečnostních kamer. Jeden z těch mužů kulhal.“

	Joyce zalapala po dechu a celá místnost ztichla.

	„Líní mizerové!“ zaskřehotal Romeo. „Líní mizerové!“

	Cindy došla k pohovce a natáhla se za ni. Vytáhla klíče, které ráno vyndala Romeovi ze zobáku. Tentokrát se na ně zadívala pozorněji. Ke kroužku byl kromě klíčů připevněný i malý stříbrný přívěsek v podobě malých svatebních šatů.

	„Ach Bože,“ vydechla.

	„Copak?“ zeptala se Regan.

	Cindy se k ní obrátila. „Mohly by tohle být Alfredovy klíče?“

	
Pondělí 4. dubna až 
pátek 8. dubna
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	Francis a Marco jeli už více než čtyřicet hodin. Ani jeden z nich se dva dny nesprchoval. Byli špinaví, unavení a podráždění.

	A když si ještě v autě naladili Imovu ranní show, Imus právě hovořil o tom, co za zoufalce musí být ti dva chlápci, kteří ukradli aprílovým nevěstám svatební šaty.

	Marco vypnul rádio a dál jeli v tichu. Těsně před polednem konečně dorazili do Las Vegas.

	„Kde se máme setkat s tím tvým kamarádem?“ zeptal se Francis.

	„Má pokoj v motelu. Necháme tam ty šaty, ubytujeme se v hotelu a budeme doufat, že je prodá tak rychle, abychom jenom shrábli peníze a zmizeli.“

	„Odpoledne letím domů.“

	„Jen si posluž.“

	„Joyce je díkybohu v pořádku. Chci ji vidět. V telefonu mluvila tak podivně.“

	Marco pokrčil rameny.

	Zabočili do chudší čtvrti nedaleko známých hotelů. Instrukce, které dostali, je zavedly ke starému zchátralému motelu. Venkovní schody vedly do části, kde si Marcův kamarád otevřel přechodně obchod pro nevěsty. Francis a Marco vystoupili z auta, otevřeli kufr a vytáhli krabici od myčky. Položili ji na rozpálený chodník. Všude kolem vládl klid.

	Slunce pražilo a Francis byl po dlouhé jízdě autem trochu zmatený a dezorientovaný. Když si všiml, že se otevírají dveře auta a ven vychází žena s vražedným výrazem na tváři, nebyl si jistý, jestli to není halucinace. Připomínala tu dívku z televize, která tvrdila, že toho, kdo jí zničil svatební šaty, roztrhá na kousky. Ale to nemůže být ona, pomyslel si.

	Když se k nim ale rozběhla jako býk na závodech v Pamploně, nebylo pochyb, že to je ta nazlobená nevěsta.

	„Tys mi zničil šaty!“ zaječela Brianne a vrhla se na něho.

	Na únik mu už nezbýval čas. Než si uvědomil, co se děje, srazila ho na zem.

	„Jednoho z nich mám!“ křikla Brianne směrem k Regan, Jackovi, Paulymu, Tracy, Kit, Tracyiným kamarádkám a několika policistům z Las Vegas, kteří se vynořili z aut stojících kolem parkoviště.

	„Vy dva jste odporní!“ ječela Brianne. „Shnijete v kriminále!“

	Marco zaklel a rozběhl se přes parkoviště, ale nedostal se daleko. Několik policistů se vydalo za ním, zatímco další tři spěchali nahoru do pokoje, kde se oknem snažil uprchnout Marcův kamarád.

	„Brianne!“ vydechl Pauly obdivně. „Mělas počkat, až půjdou nahoru!“

	„Nemohla jsem se dočkat! Ti mizerové mi zničili svatební šaty!“

	Francis ležel zkroucený na zemi. Pauly od něho odtrhl Brianne a jeden z policistů ho zvedl na nohy. On i Marco dostali pouta. „Au!“ vykřikl Marco. „Mám zraněnou ruku a asi mám ránu zanícenou.“

	„Takže to byla vaše krev, kterou byly potřísněné Brianniny šaty,“ pronesla Regan znechuceně.

	„Doufám, že to pořádně bolí,“ ucedila Brianne.

	Když Marca a Francise odváděli na zadní sedadlo policejního auta, tři aprílové nevěsty obřadně otevřely krabici od myčky na nádobí a vytáhly čtvery šaty.

	„Moje šaty v krabici nejsou,“ řekla Brianne, „ale o tenhle výlet bych se nenechala připravit za nic na světě.“

	„Moje tam jsou, ale věnuji je charitě,“ pronesla Tracy. „Pošlu je na Haiti, kde se ženy musí vdávat v bílých šatech, ale často si to nemohou dovolit. Ale o tenhle zážitek bych se taky nenechala připravit.“

	Regan si své šaty rychle prohlédla. Kromě chybějícího knoflíku byly v pořádku. Potřebovaly jen dobře vyžehlit. „Tak, všichni,“ obrátila se k nim Regan, „dáme si dobrý oběd v Belagiu a potom zpátky do New Yorku.“

	„Dík patří tvému otci, že nám sehnal to soukromé letadlo,“ ozvala se Brianne. „Jsem ráda, že to dokázal tak rychle. Vidět výraz ve tvářích těch dvou zoufalců za to opravdu stálo.“

	„To beze sporu,“ souhlasila Tracy.

	Regan se usmála. „Můj otec tvrdil, že ty šaty už ho přišly tak draho, že se pojede podívat osobně, jestli se mi je podaří zachránit.“

	„Tuhle historku bude vyprávět hodně dlouho,“ řekla Kit se smíchem. „Stejně jako rád vypráví o tom, jak ho museli unést, abys mohla najít manžela.“

	Regan se smála a ohlédla se na Jacka. Hovořil s policejním kapitánem. Uvědomila si, jak moc ho miluje. Je mi jedno, co se ještě stane, pomyslela si. Nic na světě mi nemůže zabránit se tuhle sobotu provdat. Když skládala své svatební šaty, podržela je v rukou o chvilku déle, než je opatrně vrátila do krabice od myčky. Byly nádherné. Nemohla se dočkat, až si je za pět dnů oblékne a vykročí uličkou v kostele k oltáři, aby spojila život s mužem, na kterého tak dlouho čekala. Usmála se, když jí v duchu začala znít melodie jejich písně – Till There Was You.
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	K Nořině radosti mohla teď Regan dodržet svůj slib a zbytek týdne věnovat svatebním přípravám. Tedy poté, co se v úterý odpoledne probudila a podívala se, co o zatčení zlodějů šatů napsaly noviny a vysílala televize.

	Hlavním úkolem bylo sehnat kapelu. Tracy navrhla, aby se obrátili na tu, kterou ona už nepotřebuje.

	„V sobotu večer mají určitě čas, Regan,“ řekla. „Ale pokud si je objednáš, musíš mě pozvat.“

	„To zní, jako bys měla nějaký úmysl.“

	„Ráda bych přivedla Jaye.“

	Regan se usmála. „Nic mě nebude těšit víc, než vidět vás dva tančit na mé svatbě. Jsem moc ráda, že to zvládáš.“

	„Cítím jako zadostiučinění, že Jeffrey stále volá a žadoní o odpuštění. Samozřejmě se k němu nikdy nevrátím, ale jeho trápení si vychutnávám.“ Pak si povzdechla. „Nebyl to ten pravý. Když vidím tebe s Jackem, uvědomuji si, že i já toužím po něčem takovém…“

	Regan s Norou trávily několik hodin úvahami, kdo bude sedět u kterého stolu. Když skončily, Nora si povzdechla. „Je ti jasné, že se vždycky najde někdo, kdo nebude spokojený s tím, kam jsme ho usadily.“

	Regan se rozesmála. „Mami, to by jinak ani nebyla svatba. Vsadím se, že stěžovat si bude teta Notone. Tu přezdívku nezískala jen tak.“

	„Regan!“ protestovala Nora.

	„Máš pravdu, Regan,“ ozval se Luke, který se právě objevil ve dveřích. „Jsem rád, že jsi nezmínila nikoho z mé strany.“

	„Nechtějte mě rozzlobit,“ smála se Nora, když ji její manžel políbil do vlasů.

	Luka nadchlo, že policie z New Jersey vyřešila i záhadu podivných telefonátů. Když v jednom bytě hledali drogy, našli místo nich na stole hromádku svatebních oznámení vystřižených z místních novin. Reganino leželo nahoře. Dům Reillyových měl být skutečně v sobotu odpoledne cílem loupeže.

	Nora s Regan kontrolovaly a ověřovaly, jestli je všechno připravené. Menu, dort, čtení v kostele, květiny. V domě neustále zvonil telefon a přicházely poštovní zásilky, zatímco Regan se balila na svatební cestu. Ve čtvrtek se vypravila se svými družičkami do New York City do denních lázní, kde si užily masáže, kosmetiku, manikúru i pedikúru. Oběd se podával, když odpočívaly ve froté županech. Všechny se vynořily zregenerované, uvolněné a vypadaly skvěle.

	V sobotu večer proběhla zkouška hostiny. Odpoledne dostala Regan dárek od Pamely a Arnolda. Byl to jeden z Pameliných starožitných náramků. Byla k němu připojena kartička se vzkazem: Na zítra vám přejeme vše nejlepší, Regan. Přijměte prosím tento náramek jako výraz našeho vděku a zájmu.

	Regan jim zavolala, aby poděkovala. Pamelin hlas zněl v telefonu rozrušeně. „Regan, právě nám volal syn, rozhodli se s manželkou adoptovat miminko, ale nechtěli nám to říkat, dokud to nebude jisté. Abychom nebyli zbytečně zklamaní. Takže nakonec budeme mít koho rozmazlovat. Až za námi přijedou, budete muset s Jackem přijít.“

	„Určitě,“ slíbila Regan.

	Zavolala i Brianne. Právě se chystala na zkoušku na svatební hostinu. Šaty visely v bezpečí domu rodičů. Alfred a Charisse pracovali tři dny dnem i nocí, aby je včas dokončili.

	„Regan,“ řekla Brianne, „moc bych si přála, kdybychom mohly přijít jedna druhé na svatbu.“

	„Já taky, Brianne. Až se vrátíme ze svatební cesty, sejdeme se a prohlédneme si fotky a videa.“

	„Jsem moc ráda, že jsme kamarádky, Regan. Mám pocit, jako bychom se skutečně poznaly.“

	„To se taky stalo,“ smála se Regan.

	„Omlouvám se, pokud jsem se při našem prvním setkání chovala jako cvok.“

	„S tím si nedělej starosti. Tvoje šaty tam ležely v troskách.“

	„Věřila bys tomu?“ zeptala se Brianne a v hlase jí bylo znát vzrušení. „Pořád si přeju, abych těm dvěma mizerům mohla dát za vyučenou.“

	„Brianne, myslím, že dostali svůj díl,“ zasmála se Regan. „Může tě těšit skutečnost, že oba pořádně trpí. Zvlášť Francis. Ten se z toho asi nevzpamatuje.“

	„Máš pravdu, Regan. Věřila bys, že z pěti aprílových nevěst se provdáme jenom dvě? Myslím, že Alfred přináší smůlu.“

	„Brianne!“

	„Ale to je pravda, Regan.“

	„Nemyslím, že je Alfredovou chybou, že se méně než polovina jeho aprílových nevěst dostane k oltáři. Ty a já máme štěstí. A Tracy je daleko líp bez Jeffreyho. Ty další dvě, no, jak by řekl Alfred – alespoň mají dobrý vkus a vědí, u koho si objednat svatební šaty.“

	Brianne se rozesmála. „Všechno nejlepší, ať se ti to zítra vydaří. Bude z tebe nádherná nevěsta. A jednoho muže uděláš velice šťastným.“

	„To ty taky, Brianne,“ řekla Regan vážně. „Uvidíme se za pár týdnů.“

	
Sobota 9. dubna
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	V zadní části kostela Sv. Ignáce z Loyoly na Manhattanu prováděli Alfred a Charisse poslední úpravy na vlečce Reganiných šatů, když začala hrát hudba.

	„Vypadáte nádherně,“ zašeptal Alfred.

	„Skvěle,“ dodala Charisse a políbila ji. Oba spěchali postranními dveřmi, aby se posadili na svá místa.

	Kit podala Regan kytici. „Opravdu se to děje, Regan. Ty se vdáváš.“

	Regan se na nejlepší kamarádku usmála. „Já vím. Jsem moc ráda, že si to jen nepředstavuju.“

	Mezi Reganiny družičky patřily i Jackovy tři sestry. Jedna z nich vykročila uličkou mezi lavicemi, za ní kráčela další, pak třetí a nakonec Kit.

	Regan pohlédla na otce a zavěsila se do něj. „Jsi připravený, tati?“

	Luke měl lehce zamlžené oči. „Nikdy by mě nenapadlo, že budu na tuhle chvíli připravený. Ale díky muži, kterého si bereš, je to všechno v pořádku.“

	V tu chvíli se ozval pochod pro nevěstu. Všichni povstali, otočili se ke vchodu do kostela a očekávali, až se objeví Regan.

	Ta s otcem obešla roh vestibulu a vykročila po schodech nahoru.

	Jack stál u oltáře a při pohledu na nádhernou nevěstu se mu zatajil dech.

	Jak Luke s Regan zvolna kráčeli uličkou, Regan si vychutnávala každičkou vteřinu. Za chvíli se provdá za spřízněnou duši a lidé, které mají s Jackem rádi, s nimi budou jejich radost sdílet.

	Rodina, staří přátelé, noví přátelé. Někteří úplně noví.

	Tracy přišla s Jayem a zářila. Budu jí to muset říct, pomyslela si Regan. Je úžasná. Není mnoho žen, které by šly slavit něčí svatbu v den, kdy se měly samotné vdávat. Bez ohledu na to, jaký byl její snoubenec mizera. Ve stejné lavici seděli Joyce a Tom. Tom objímal Joyce pevně kolem pasu, protože stála jen na jedné noze.

	Regan se na ně usmívala, stejně jako na mnoho dalších přátel, s nimiž se poznala díky práci. Byl tu Lem a Viddy z Vermontu. Thomas ze Settlers klubu, herečka Whitney Weldonová se svým přítelem a její teta Lucretia Standishová, Ellie Butterutová, začínající herečka z Los Angeles, u níž si Regan byla jistá, že se proslaví. Louis, restauratér z Aspenu. Lady Veronica z Anglie, Will a jeho žena Kim z Havaje…

	Na čestném místě hned za rodinou seděli její milí přátelé Alvirah a Willy Meehanovi. Alvirah jim pomáhala najít Lucka, když ho unesli. Teď si utírala oči.

	„Varuju tě,“ řekla Regan. „Na svatbách vždycky brečím.“

	Nora seděla v první řadě a oči jí svítily hrdostí. Regan se natáhla a vzala matku za ruku. Na opačné straně seděli v první řadě Jackovi rodiče. Nemohla si přát lepšího tchána a tchyni.

	Jack stál u oltáře a čekal na ni. Moc mu to slušelo. Vedle něho byli seřazení jeho družbové, včetně obou bratrů. Všichni vypadali šťastně.

	Regan si vzpomněla na chvíli, kdy se Jack objevil nečekaně v domě jejích rodičů, když se otec po únosu vrátil domů. Nikdy nezapomene na slova, která pronesl, když otevřela dveře…

	Luke ji políbil na tvář, potřásl si s Jackem rukou a ustoupil stranou. Když k ní Jack natáhl ruku, naklonila se a zašeptala: „Máš tu místo pro dalšího Reillyho?“

	Jack se usmál a vzal ji za ruku. „Na to se přece nemusíš ptát…“

	 

	* * *
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